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@ INSTRUCTIONS FOR USE

Personal Protective Equipment
RETRACTABLE LIFELINE

Conforms to the CE
Conforms to the Regulation (EU) 20167425
Standard EN 360 : 2002

IMPORTANT- PLEASE NOTE:

You have just acquired Personal Protective Equipment ( PPE ) and we thank you for your confi-
dence. Please follow the instructions given here BEFORE EVERY USE OF THE EQUIPMENT, in
order to gain maximum benefit (also refer to the specific manual for the product).

Failure to follow the instructions given in this manual may have grave consequences. We recom-
mend that you re-read these instructions from time to time. In addition, the manufacturer or its
representative declines all responsibility in case of any use, storage method or maintenance car-
ried outin any other manner than that described in this manual.

IF THE BUYER IS NOT THE END USER, IT IS IMPORTANT THAT THESE
INSTRUCTIONS ARE GIVEN TO THE END USER

In the interests of the user’s safety, if the product is re-sold outside of the original destination
country, the seller must provide the following information in the language habitually used in the
country of use:

® maintenance instructions for periodical examination;

®instructions concerning repairs;

® additional information required that is specific to the equipment.
Afall arrest harness is the only body harness that is legal for use in a fall arrest system.

It is necessary to be completely sure before use that the recommendations specific to each ele-
ment associated with this product are respected, as defined in their instructions, that they comply
with the applicable European standards or otherwise any other appropriate standard and that their
safety functions do not interfere with one another. Whenever possible, it is stongly recommended
that this equipment be personally assigned to a single user.

Check that the product you have just acquired is compatible with the recommendations of the
other system components.

While in use, protect your PPE against all risks connected with the work environment : thermal,
electrical or mechanical shocks, acid splashes, sharp edges, etc.

HOW DOES IT WORK?

The retractable type fall arrester must be attached to a reliable anchorage by its karabiner. The au-
tomatic karabiner situated at the end of the cable or of the strap must be attached to the attaching
point of the fall arrest harness (cf EN 361:2002) of the user, the cable, strap will be kept in tension
by the retracting spring integrated into the equipment. In event of a fall, the clamping internal
system will stop the cable, strap uncoiling thanks to the activation of a calibrated lock which will
stop the fall in optimal conditions.
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The equipmentis adjusted in factory so, to keep its results, under no circumstances its adjustment
must be changed.

THE CHANGE OF AN ADJUSTMENT WOULD MAKE THE EQUIPMENT DANGEROUS

CHECKING BEFORE USE
Before each use, carry out a thorough visual examination to ensure that the PPE, as well as any
other equipment with which it could be associated (connector, lanyard...) is complete. Make all
necessary arrangements for the implementation of any rescue in total safety. In the event of your
product being damaged, consult the manufacturer or his agent. If you have any doubts regarding
the safe condition of the product, or if the product has been used to arrest a fall,it is essential to
your personal safety that the PPE be withdrawn from service and sent back to the manufacturer or
a qualified repair centre for checking, or destruction. Following examination, the centre will either
deliver or refuse written authorisation to re-use the PPE. It is strictly forbidden to modify or repair
a PPE yourself. Only the manufacturer or a repair centre is qualified to carry out these repairs (fig.
1.1
When the system is delivered with an integrated equipment, it is forbidden to replace one of the
components of this system. Carefully check the following points :
® All the cable or the webbing winds out and in freely.
® The braking function operates by giving a quick tug on the cable, strap. The cable, strap
should brake immediately. (Picture 1.2)
® The device is in good condition and the screws and the closing rivets are present and suit-
ably fixed.
® The extremity of the cable or the webbing is suitably swaged or sewed.
® The carabiners provided with the device function and lock correctly.
® There is no trace of corrosion on the metallic parts.
® The cable or webbing does not show any sign of wear(tear, fraying, breaking, corrosion,
etc..) (Picture 1.3)
NOTE
Self-retractable fall arresters are designed essentially to operate in a vertical position. However,
Some models are also capable of operating in the horizontal position (for confirmation, contact
the maker of his agent). But, before installing, it is highly advisable to check if there is no risk of
pendulum movement and to protect the cable, strap from any cutting edges or abrasive surfaces.
For retractable fall arrester fitted with a fall indicator, check before use that the fall indicator has
not been activated. Its activation demonstrates that the device has been subjected to a fall or a
significant traction force. In this case, the device must be returned to the manufacturer or to a
certified repair centre for checks (Picture 2)

USE
Connexion':
® The retractable type fall arrester can be connected to a reliable anchorage point by its
handle or by a connector, a lanyard, a fibre-type sling compliant with standards EN 362,
EN 354, EN 795.

® The connector situated at the end of the cable or of the strap of the equipment must be
connected to the fall arrest anchorage point of the harness.

ATTENTION:

DO NOT ATTACH THE CABLE, STRAP OF THE FALL ARRESTER TO OTHER POINTS
THAN THOSE INTENDED FOR THIS SYSTEM. DO NOT ATTACH IT DIRECTLY TO
THE WEBBING, ON THE ADJUSTMENT ELEMENTS OR ON THE ACCESSORY
HOLDER.THE “D“ BACK ANCHORAGE POINT OF THE HARNESS IS THAT WHICH
WILL ALLOW, IN THE CASE OF A FALL, THE BEST POSITIONING (PICTURE 1.4)

Limits of use (except in special cases - see specific manual):
® Temperature of use : from - 30°c to + 60°c (Picture 1.6)
® Must always be placed above the user (Picture 1.7)
® L imit of pendular movement inferior to 30° (Picture 1.8)
® Can not stop a sinking (pulverulents or muddy products) (Picture 1.9)
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Precautions of use:
® Check that the height of the anchorage point above the work space is compatible with the
capacity of the fall arrester and that sufficient clearance exists, which is compatible with
the characteristics of the device in the case of a fall.

® Check that during use, the cable or the webbing does not get wound around an arm or a leg.

® Never try to modify or to repair PPE; Only the manufacturer or a certified maintenance
centre is authorised to repair it.

® Never connect more than one person to the fall arrester.
® Never block the winding out of the cable, strap.

® The cable or the strap must always be tensed. In case of “slack”, the equipment must be
checked by the manufacturer.

® | ateral movements mustn’t exceed one third of the distance ground / working surface.

® Make your movements on a normal walking speed. Accelerations, climbs and others engage
the clamping system of the equipment.

This equipment is designed for a vertical use. If your cable drum has been designed for a special
use (horizontal or inclined) you must follow the recommendations of the additional specific in-
struction. A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the
work.

AIR CLEARANCE
Before using a cable drum, check for a minimum space clearance below the user’s feet as neces-
sary, to prevent any collision with the structure or the ground.

With a weight of 100 kg in a normal use (cable drum above the head), the air clearance D is the
stopping distance H + an additional distance A + 1LM. Ais function of the length of cable out L and
the angle a formed by the cable (or D, H,Aand L in mand ain ©) (Picture 3) (except in special cases
- see specific manual).
ANCHORAGE POINT:
If possible, to be used with achorage devices (conformed to the EN 795 standard) or structural
anchor. That is to say elements fixed to last, to a structure (wall, post...).
Check that the anchorage point:

® has a resistance superior to 12 KN (Picture 1.10)

®is situated above the operator (Picture 1.7)

® vertical to the work surface : (angle maxi +30°).

® suits at best the anchoring system

® does not present sharp edge.

CARABINER
Connector is compliant with standard EN 362

®\When the carabiner is used for attachment to an anchorage point, check for compliance
with the recommendations of the ANCHORAGE POINT” paragraph;

AT THE MOMENT OF CONNECTION TO THE CARABINER, CHECK THAT THE
LOCKING SYSTEM IS CORRECTLY IN PLACE

ATTENTION
The carabiner is an essential element for your safety. We therefore recommend that you:
® attribute the connector to one person in particular, where possible

® check the carabiner before each use in order to safeguard against any distortion, any sign
of use and to verify the good functioning of the locking system. (Picture 4)

® do not attach and remove it several times during the same working day, if it has a manual
lock
IN THE SAME WAY, IF THE CARABINER HAS BEEN USED TO STOP A FALL, ITIS
ESSENTIAL FOR SAFETY REASONS TO RETURN IT FOR CHECKS.



PERIODIC EXAMINATION

These instructions must be kept with the product. Fill in the identification sheet and enter the
markings information. This periodic examination, which verifies the effectiveness and strength of
the equipment is indispensable in guaranteeing the user’s safety (refer to the paragraph “checks
before use”). A qualified person (manufacturer or a person or organization authorized by the man-
ufacturer) must examine this equipment at least once each year (except in some specific cases
- see the specific manual), in strict compliance with the instructions of the manufacturer and the
examination must be recorded on the attached sheet. The frequency of the examination must be
increased in accordance with regulations in case of heavy usage or in difficult environmental con-
ditions. The legibility of the product markings must be checked.

MAINTENANCE AND STORAGE

Good maintenance and storage of your PPE will prolong the working-life of your product, while
also ensuring your safety The retractable fall arresters do not require any particular maintenance.
However, it is advised to:

® regularly clean the cable or the webbing and to check its state (cf § cleaning below) (Picture
1.11).
To know the lanyard composition, see the “Meaning of labelling - C".
® keep the lanyard in a place ventilated and far from direct fire or any other source of heat.
® do not oil the device (Picture. 1.12)
® check the functioning and the braking of the device.
® make sure that no foreign body is in the casing.

® store the fall arrester, hanging up, in a ventilated place away from humidity and from ultra-
violet lights (Picture 1.13)

® Avoid any corrosive, overheated or refrigerated atmosphere.

CLEANING
For textile components,

® Clean them with water and soft soap. Never use acid solvents or bases (Picture 1.14).
For metallic cables,

® Brush them. Do not use solvents, water or detergent.

® Grease them regularly with universal grease.

LIFESPAN
The maximal life of PPE that is predominantly textile is evaluated as being 10 years after the date
of manufacture ; the maximal life of PPE that is predominantly metal is evaluated as being un-
limited but, however, this maximal life is reduced to 10 years after the date of manufacture for
non-opening products (except in some specific cases — see the specific manual). However, the
following factors may reduce the performance of the product and its lifespan : incorrect storage,
improper use, fall arrest, deformation, contact with chemical products (alkali and acid),exposure
to sources of heat > 60°C.
In order to improve the working-Llife of your device, it is advised not to:

® let go of the cable, strap when it is completely unwound but follow it when it winds back into

the fall arrester. (Picture 1.15)
® leave the cable, strap or the webbing out when not in use.
® expose the device to violent manipulations or to shocks.

® expose the fall arrester to bad weather.

TRANSPORT
During transport, check that your PPE is stored well away from any source of heat, damp, corrosive
atmosphere, ultraviolet rays, etc. ...
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NHcTpyKuumn 3a ynotpeba

NuyHu npegna3Hu cpegcmBa
MPNBUPALLO CE CMACUTEJTHO BBbXE

OmzoBapsa Ha uguckBaHusma Ha CE
OmeoBapsa Ha uguckBaHuama Ha Peanamenm (EC) 2016/425 CmaHgapm EN 360:
2002

BAXXHO - MO, OB bPHETE BHUMAHMUE:

Toky-wo npugobuxme nuyHu npegna3Hu cpegcmBa (JIMC) u Bu 6bnazogapum 3a goBepuemo Bu.
Mons, cnegBatime gageHume myk uncmpykuuu MPEQV BCAKO U3MONI3BAHE HA OBOPYA -
BAHETO, 3a ga u3Bneyeme makcumanHa nonsa, kamo cbwo Buskme konkpemHomo pbkoBog-
cmBo 3a npogykma).

Hecna3BarHemo Ha npegocmaBeHume B moBa pbkoBogcmBo uHcmpykuuu mMoke ga uma mexkku
nocneguyu. MpenopvyBame Bu ga npenpoyumame me3u uHcmpykuuu om Bpeme Ha Bpewme. B
gonbrHeHue, npou3zBogumensm unu HeeoB npegcmaBumen He Hocu HukakBa omezoBopHocm 8
cnydall Ha uznon3BaHe, HaYUH Ha CbxpaHeHue unu noggpbikka, uzBbvpwBaHu no kakbBmo u ga e
gpya HayuH om mo3u, onucaH 8 moBa pbkoBogcmBo.

AKO KYMYBAYBT HE E KPANHUSA NOTPEBUTES, E BAXXHO HACTOALWNTE
MHCTPYKUWWN OA BbOAT OAOEHN HA KPANHWA MOTPEBUTEN

B uHmepec Ha 6e3onacHocmma Ha nompebumens, ako npogykmbm 6bge npenpogageH u3BbH
nbpBoHavanHama ueneBa gbprkaBa, npogaBaubm mpabBa ga npegocmaBu cnegHama uHbop-
Mauus Ha e3uka, 06ukHoBeHo u3noni3BaH B gbprkaBama Ha ynompeba:

e uHcMpykuuu 3a noggpbrkka 3a nepuoguyeH npeaneg;

e UHCMPYKUUU OMHOCHO PEMOHMUME;

e uguckBaHa gonbnHumMenHa uHbopmMauus, kosmo e cneyuduyHa 3a obopygBaHemo.
[Mpegna3Husm konaH npomuB nagaHe e eguHcmMBeHuUsM npegna3eH konaH 3a msano, kolimo e
pa3peweH 3a uznoniBaHe B cucmema c ogpaHu4UMen Ha nagaHemo.

[Mpegu ynompeba e HEO6XOgUMO € ga Cme HanbTHO Cu2ypHU, Ye ce cna3Bam npenopbkume, cne-
uuduyHu 3a Beeku enemerm, cBbp3aH ¢ mo3u npogykm, kakmo e nocoveHo B uHcmpykuuume,
ye ca B cbomBemcmBue ¢ npunoxkumume eBponelicku cmaHgapmu unu No gpye HaduH Beceku
gpye nogxogsul, cmaHgapm, U 4e mexHume pyHkuuu 3a 6e3onacHocm He npeyam egHa Ha gpyea.
Kozamo e Bb3moXkHO, e cunHo npenopbyumenHo moBa obopygBaHe ga 6bge nepcoHanHo npe-
gocmaBeHo Ha eguH U Cbul, nompebumen.

YBepeme ce, ue npogykmbm, kolimo moky-uwo cme npugobunu, e cbBMecmum ¢ npenopbkume
Ha gpyaume KoMNoHeHMU Ha cucmemMama.
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[okamo ce uznon3Bam, npegnas3Batime cBoume JIMC cpewy Bcuuku puckoBe, cBbp3aHu ¢ pa-
HbomHama cpega: mepMuyHU, enekmpuyecku unu MexaHUYHU ygapu, kucenuHHuU npbcku, ocmpu
pb6oBe u M.H.

KAK ®VHKLIMNOHUNPA?

Mpubupawuam ce oepaHudumen Ha nagaHemo mpsabBa ga 6bge npukpeneH kbm HageXkgHa aH-
kepHa moyka om cBost kapabuHep. ABmomamuuHusm kapabuHep, pa3znonoykeH B kpas Ha kabena
unu Ha pembka, mpsabBa ga 6bge npukpeneH kbm Macmomo 3a 3akpenBaHe Ha kabenHusa cHon
Ha ozpaHu4umens Ha nagaHemo (Buxkme EN 361:2002) Ha nompebumens, kabenbm, pembka
ule ce noggbpka obmezHam om npubupawama npy*kuHa, uHmezpupaHa 8 obopygBarHemo. B
cnydall Ha nagaHe, 3amsAzawama BbmpeuwHa cucmema we cnpe kabena, kamo kauwkama wie ce
pa3Bue bnazogapeHue Ha akmuBupaHemo Ha kanubpupaHo 3aknloyBaHe, koemo we cnpe naga-
Hemo Npu onMumManHu ycnoBus.

O6opygBaHemo ce HacmpoUBa dabpuyHo, 3amoBa, 3a ga 3ana3zume HeeoBume pe3ynmamu, npu
HukakBu obcmosmencmBa HacmpoUkama He mpsbB8a ga 6bge NpomeHsHa.

MPOMSAHATA HA HACTPOMKA LLE HAMPABW OEOPYOBAHETO OMACHO

MPOBEPKA MPEOWN YINOTPEBA
Mpegu Becaka ynompeba u3BbvpwBalme usnocmHa BulyanHa npoBepka, 3a ga ce yBepume, ye
JIMC, kakmo u Bcako gpyeo ob6opygBaHe, ¢ koemo me 6uxa moenu ga ca cBbp3aHu (koHekmup,
pembK ..), e usnocmuo. Bzememe Bcuyku Heobxogumu Mepku 3a u3nbaHeHuemo Ha kakBomo u
ga e cnacaBaHe B nbnHa 6e3onacHocm. B cnyyaUl, ye Bawusa npogykm ce noBpegu, ce o6bpHeme
kbM npou3Bogumens unu HezoB npegcmaBumen. Ako umame HakakBu cbMHeHUSs OMHOCHO 6e3-
onacHomMo cbcmosiHue Ha npogykma, unu ako npogykmsm e 6un u3znon3BaH, 3a ga cnpe nagaHe,
3a Bawama nuyHa 6e3onacHocm e om cbusecmBeHo 3HadeHue me3u JIMC ga 6bgam u3BegeHu
om ekcnnoamauus U ga 6bgam u3npameHu obpamHo Ha npou3zBogumens unu Ha kBanuduuu-
paH cepBu3eH ueHMbp 3a npoBepka unu yHuwoxkaBaHe. Cneg pa3enerkgaHe, ueHMbPBM UMU
e npegocmaBu, unu we omkake nucmeHo pa3peweHue 3a noBmopHo u3noniBane Ha JIMC.
A6contomHo 3abpaHeHo e camu ga uzmMeHame unu ga nonpaBame J1MC. Camo npou3zBogumensm
unu cepBuseH ueHMbp e kBanuduuupaH ga uzBbvpwu me3u pemoHmu (pue. 1.1).
Koezamo cucmemama ce gocmaBs c uHmezpupaHo obopygBaHe, e 3abpaHeHo ga 3ameHsime Kol-
mo U ga e om komMnoHeHmMumMe Ha ma3u cucmema. BHumamenHo npoBepeme cnegHume moyku:
e Llenuam kaben unu pembuume ce pa3zBuBam cBobogHo HaBbH u HaBbmpe.
e dyHkuusma 3a cnupaHe pabomu 4pe3 6bp30 gbpnaHe Ha kabena, pembka. Kabenbm,
pembkbm mpsbBa ga cnpam BegHaea. (CHumka 1.2)
¢ 13genuemo e B gobpo cbecmosaHue, kamo BunmoBeme u HUMoBeme 3a 3amBapsiHe ca
Hanuue u Nogxogsaw,o 3akpenexu.
e KpalHama uyacm Ha kabena unu neHmama e nogxogauio 3aBbp3aHa unu 3awumu.
e [TlpegocmaBeHume c uzgenuemo kapabuHepu pyHkuuoHupam u ce 3aknlouBam
npaBunHo.
e [To MemanHume 4yacmu Hama HukakBa cnega om kopo3us.
e Kabenbm unu neHmama He noka3zBam HukakBu npu3Hauu Ha u3zHocBaHe (pa3kbcBaHe,
npompuBaHe, cyynBaHe, kopo3ua u m.H. ...) (cHumka 1.3)

3ABENTEXXKKA

CamocmosamenHo npubupawume ce ogpaHuU4uMenu Ha NagaHemo ca NnpegHa3HadYeHu oCHoBHO
3a paboma BB BepmukanHo nonokeHue. Bbnpeku moBa, Hakou Mogenu cbu,o Mmo2zam ga 6bgam
ekcnnoamupaHu B xopuzoHmanHo nonoxkeHue (3a nomBbprkgeHue ce cBbprkeme ¢ npou3Bogu-
mens unu HeeoB npegcmaBumen). Ho npegu ga uHCManupame, e CUTHO NPEeNOPBYUMESHO ga
npoBepume ganu Hama puck om gBurkeHue om mun Maxano u 3a 3awuma Ha kabena u pembka
om BcakakBu pevkew,u pbboBe unu abpazuBHU NoBbpxHoCMU.

3a npubupaul, ce oepaHUYUMEn Ha nagaHemo, cHabgeH ¢ UHgukamop 3a nagaHe, Nnpegu yno-
mpeba npoBepeme ganu uHgukamopbm 3a nagaHe He e bun akmuBupaH. HeezoBama akmuBa-
uusa noka3Ba, ye uzgenuemo e buno NognoXkeHo Ha NnagaHe UNU 3Ha4YUMEeNHa MeanumMenHa cuna.
B mo3u cnyyal uzgenuemo mpsb6B8a ga 6bge BbpHamo Ha npou3zBogumens unu Ha cepmuduuu-
paH ueHmMbp 3a pemoHm unu npoBepku (cHumka 2)
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YIMOTPEBA
CBbp3BaHe:

e [Mpubupawuam ce ozpaHu4umMen Ha nagaHemo mMoXke ga 6bge cBbp3aH kbm HageykgHa
mouka Ha 3akpenBaHe 3a gpbrkkama unu c koHekmop, pembk, ckoba c BnakHa, cbBmec-
muma cbe cmaHgapmume EN 362, EN 354, EN 795.

e KoHekmopbm, pa3nonorkeH B kpaa Ha kabena unu Ha neHmMama Ha o6opygBaHemo,
mps6B8a ga 6bge cBbp3aH kbM moykama Ha 3akpenBaHe Ha npegna3Hua konaH
. BHNMAHWE:

HE 3AKPEMNBAWTE KABEJIA, PEMBKA NN OTPAHNYUTENA HA NMAOAHETO
KBbM OPYIN TOYKW, OCBEH TE3W, MPEOHA3HAYEHUW 3A TA3U CUCTEMA.
HE o 3AKPEMNBAUTE OVUPEKTHO KbM JIEHTATA, BbPXY EJIEMEHTUTE 3A
HAMACBAHE UMV BbPXY ObPXAYA 3A TMTPUHAONEXHOCTU. BAOHATA TOYHA
HA 3AKPEMNBAHE «D» HA MPEOMNA3HWA KOJIAH E TA3UN, KOATO B CJTYHAN HA
MAOAHE ULE OAQE Bb3MOXHOCT 3A HAN-O,0BPOTO MO3NLVMOHUNPAHE.
(CHNUMKA 1.4)
OepaHuueHus Ha uznon3Baremo (c ugknloveHue Ha ocobeHu cnydvau - Buxkme konkpemHomo
pbkoBogcmBo):

e Temnepamypa Ha npunoxkeHue: om - 30°C go + 60°C (cHumka 1.6)

e Tpsa6Ba BuHazu ga 6bge nocmaBeH Hag nompebumenda (cHumka 1.7)

e OepaHuueHue Ha neHgynapHo gBurkeHue, no-manko om 30° (cHumka 1.8)

e He Moyke ga cnpe nombBaHe (npaxoobpa3Hu unu kanHu npogykmu) (cHumka 1.9)
[Mpegna3Hu Mepku npu ynompeba:

¢ VYBepeme ce, ye Buco4uHama Ha modkama Ha 3akpenBaHe Hag pabomHOMO MACMO e CbB-

Mecmuma c kanauumema Ha Oo2paHU4YuMena Ha nagaHemo, u 4ye uMa gocmamb4yHO Merk-
guHa, kossimo e cbBmecmuma ¢ xapakmepucmukume Ha u3zgenuemo B8 CJ'Iy‘-IaCI Ha nagaHe.

¢ YBepeme ce, 4ye no BpemMe Ha ynompeba, kabenbm unu neHmama He ce HaBuBa okono
pbka unu kpak.

¢ Hukoea He ce onumBalme ga u3zmeHAaMe unu ga pemoHmupame J1MC; camo npou3Bogu-
menam unu cepmuduuupaH ueHMbp 3a noggpbrkka e ynbnHoMow,eH ga 20 nonpaBs.

¢ Hukoea He cBbp3Batime noBeue om eguH YoBek kbM ypega 3a oepaHudaBaHe Ha
nagaHemo.

e Hukoea He Bbnokupalime Hamomkama u3BbH kabena, pembka.
e Kabenbm unu pembkbm mpabBa BuHazu ga ca onbHamu. B cnydal Ha ,xnabuHa®, o60-
pygBaHemo mpnabBa ga 6bge npoBepeHo om npou3Bogumens.
¢ CmpaHuyHume gBurkeHusa He mpabBa ga HagBuwaBam egHa mpema om pa3cmosiHueMo
3ems / paboma noBbpxHocm.
e M3BbpwBatime gBurkeHuama cu c HopmanHa ckopocm Ha xogeHe. YckopeHus, ugkauBa-
HUA U gpyau aHearkupa 3amseau,ama cucmema Ha o6opygBaHemo.
ToBa o6opygBaHe e npegHa3HadeHo 3a BepmukanHa ynompeba. Ako Bawusam kabeneH bapabaH
e cb3gageH 3a cneyuanHa ynompeba (xopu3zoHmanHa unu nog HaknoH), mpabBa ga cnegBame
npenopbkume Ha gonbaHUMenHUMe cneyuduyHuU UHCMpPyKuUU.
TpabBa ga uma cnacumeneH nnaH 3a cnpaBaxe ¢ BeskakBu u3BbHpegHU cumyayuu, koumo 6uxa
Moenu ga Bb3HukHam no Bpeme Ha pabomama.

Bb34VLWHA MEXOVWHA

Mpegu u3non3BaHe Ha kabeneH bapabaH,3agbmkumenHo npoBepeme 3a MUHUMaNHa MexXkguHa
nog kpakama Ha nompebumens, 3a ga npegomBpamume conbcbk cbec cmpykmypama unu cbe
3emMsma.

C meano om 100 kg npu HopmanHa ynompeba (kabenHuam 6apabaH e Hag enaBama), Bb3gyw-
Hama MeXkguHa D e pazcmosiHuemo Ha cnupaHe H + gonbaHumenHo pazcmosHue A+ IM. A e
dyHkuus om gbmkuHama Ha kabena om L u bebna a, 06pa3yBaHa om kabena (unu D, H,AuLB8m
ua B °) (cHumka 3) (c ugknloyerue Ha cneyuanHu cayvau

- Buskme korkpemHomo pbkoBogcmBo).
TOYKA HA 3AKPEMBAHE :

Ako e Bb3MorkHO, ga ce uznon3Ba c aHkepHu u3genus (B cbomBemcmBue cbec cmangapma EN
795) unu cmpykmypeH aHkep. Vima ce npegBug enemeHmume, 3akpeneHu kbMm cmpykmypa
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(cmeHa, cmbnob ...).
[MpoBepeme ganu moykama Ha 3akpenBaHe:
e uma cbnpomuBnerue, no-Bucoko om 12 KN (cHumka 1.10)
e e pa3znonoxkeHa Hag onepamopa (cHumka 1.7)
e e BepmukanHa cnpamMo pabomHama noBbpxHocm (babn Make. + 30°).
e omeoBaps Ha Hall-gobpe Ha aHkepupauw,ama cucmema He npegcmaBnaBa ocmbp pbo.

KAPABUHEP
KoHekmopbm e B cbomBemcmBue cbec cmaHgapma EN 362

® Koeamo kapabuHepbm ce u3znoniBa 3a npukpenBaHe kbM mouka Ha 3akpenBaHe, npoBe-
peme 3a cbomBemcmBue c npenopbkume B napaepada “TOYKA HA 3AKPEMNBAHE";

B MOMEHTA HA CBbP3BAHE KbM KAPABMUHEPA, MPOBEPETE OATN
3AK/TIOYBALLATA CNCTEMA E NMPABUJTHO MO3NLLMOHWUPAHA

BHUMAHWE

KapabuHepbm e ocHoBeH enemeHm 3a Bawama 6e3onacHocm. 3amoBa npenopbyBame:
koezamo e Bb3Mo¥kHO, ga uznon3Bame koHekmopa camo 3a eguH 4YoBek;

ga npoBepaBame kapabuHepa npegu Becska ynompeba, 3a ga npegomBpamume BecsakakBo
u3kpuBsaBaHe, BcakakBo npu3zHauu Ha ynompeba u ga npoBepume npaBunHomo dpyHk-
UUOHUpaHe Ha cucmemMama 3a 3aknlouBare. (CHumka 4)

He 20 nocmaBadme u He 20 npeMmaxBalme Hakonko Nbmu No Bpeme Ha cbuwus pabomen
geH, ako uma pbyHO 3aknlouBaHe

Mo CbWnAa HAYNH, AKO KAPABUHEPBT E BUJT U3MON3BAH 3A CMMPAHE

HA MAOAHE, OT OCOBEHO 3HAYEHWE E OA BbOE BbPHAT 3A MPOBEPKA MO
CbOBPAXEHWA 3A CUTYPHOCT.

NMEPNOOVNYEH MPEIMEL,

Te3u ykazaHua mpsbBa ga ce cbxpaHaBam 3aegHo ¢ npogykma. MonbnHeme kapmama 3a ugeH-
mudukauus u BbBegeme uHdopmMauuama 3a mapkupoBka. TakaBa nepuoguyHa npoBepka, koa-
mo ga npoBepsBa ebekmuBHocmma u cunama Ha ob6opygBaHemo, e HeobxoguMma 3a 2apaHmu-
paHe Ha 6e3onacHocmma Ha nompebumens (Buskme napazpad «npoBepka npegu ynompebay).
KBanuduuuparo nuue (npouzBogumen unu ynbaHOMOWeHO om npou3Bogumens nuue unu
opeaHu3auus), mpabBa ga npeenexkga moBa obopygBaHe noHe BegHbyk Beaka 2oguHa (¢ usknio-
yeHue Ha Hakou cneuuduyHu cnyyau - Buxkme koHkpemHomo pvkoBogcmBo), npu cmpukmHo
cna3BaHe Ha uHcmpykuuume Ha npou3Bogumens, kamo npeeznegbm mpabBa ga 6bge 3anucaH
Bbpxy npukaueHus nucm. Yecmomama Ha npoBepkama mpa6B8a ga 6bgam yBenuyeHa B cbom-
BemcmBue ¢ pa3nopegbume B cnyyall Ha cepuo3Ho u3znon3BaHe unu npu MmpygHu ycnoBusa Ha
okonHama cpega. YHemnuBocmma Ha mapkupoBkama Ha npogykma mpna6Ba ga 6bge npoBepeHa.

noanPbXKA N CbXPAHEHUE

[ob6pama noggpbikka u cbxpaHeHue Ha Bawume JIMC we ygbnkam padbomuus kuBom Ha Ba-
wus npogykm, kamo cbuweBpemeHHO we 2apaHmupam 6e3onacHocmma Bu. Mpubupawume ce
oepaHu4yumenu Ha nagaHemo He u3zuckBam cneuuanHa noggpbikka. Bbnpeku moBa, ce npeno-
pb4Ba:

® pegoBHo ga nodyucmBame kabena unu pembuume U ga npoBepsiBame cbcmoaHUEeMo UM
(Buskme § MouucmBare) (cHumka 1.11).
3a ga 3Haeme cbcmaBa Ha o6mezada, Buskme :
® 3HayeHue Ha emukemupaHemo - C.

® chxpaHaBalme pembka Ha npoBempuBo MAcMoO U ganed om npsak oebH UNU gpye u3moy-
HUK Ha monnuHa.

® e cmazBalime uzgenuemo (cHumka. 1.12)
® npoBepsaBalime GpyHKUUOHUpPaHeMOo U cnupaHemo Ha u3genuemo.
® yBepeme ce, ve B kopnyca Hama HukakBo vy>kgo mano.

® cbxpaHABalme oepaHuuyumens Ha nagaHemo okaueHu, Ha npoBempuBo MAcMo, ganey om
Bnaza u om ynmpaBuonemoBa cBemnuna (cHumka 1.13)
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® u36azBalime BecakakBa kopo3uBHa, npezpama unu 3aMpazeHa ammocdepa.

MOYNCTBAHE
3a mekcmunHu koMnoHeHmMu,

® [MouyucmBalime au c Boga u mek canyH. Hukoea He ugnon3Balme kucenurHu pa3zmBopu-
menu unu ocHoBu (cHumka 1.14).

3a memanHu kabenu
® |/13uemkBalime a2u. He ugnoni3Balime pazmBopumenu, Boga unu npenapam.
® PegoBHo 2u cma3Balme c yHuBepcanHa epec.

NMPOOABITKUNTENTHOCT HA XXNBOTA
MakcumanHusm »kuBom Ha J1MC, koumo ca npeguMHo om mekcmun, ce oueHsABa Ha 10 2oguHu
om gamama Ha npou3BogcmBo; makcumanHusm skuBom Ha JMC, koumo ca npegumHo om me-
marn, ce oueHABa kamo HeoepaHuyeH, Ho Bbnpeku moBa, mo3u MakcumaneH skuBom e HamaneH
go 10 2oguHu om gamama Ha npou3BogcmBo 3a HeomBapswu ce npogykmu (c uzknloueHue Ha
Hskou cneuuduyHu cnydau - Buskme konkpemHomo pbkoBogcmBo) . Bvnpeku moBa, cnegHu-
me dakmopu Mozam ga Hamanam edekmuBHocmma Ha npogykma u npogbmskumenHocmma Ha
ykuBoma My: HenpaBunHo cbxpaHeHue, HenpaBunHa ynompeba, oepaHuyaBaHe Ha nagaHe, ge-
dopmauun, koHmakm c xumuyvecku npogykmu (ankanHu u kucenuHHu), uznazaHe Ha U3MOYHULUU
Ha monnuHa > 60°C.
C uen nogobpsaBaHe Ha pabomHus »kuBom Ha Bawemo u3genue, e npenopbYUMEnHo ga:

® He nyckame kabena, pembka, koezamo e HanbnHo pa3Bum, a ga 2o cnegBame, koezamo ce

HaBuBa o6pamHo B omBoga 3a eceH. (CHumka 1.15)
® He ocmaBame kabena, pembka unu neHmama Ha omkpumo, koeamo He ce ugnon3Bam.
® He U3nazame uU3genuemo Ha HacuiacmMBeHU MaHUNyauuu Unu Ha ygapu.

® He u3fNazame O02paHU4YUMena Ha nagaHemo Ha JTIowo BpeMe.

TPAHCIMOPTUPAHE

Mo Bpeme Ha mpaHcnopmupaHe, npoBepeme ganu Bawume J1MC ce cbxpaHaBam ganed om ka-
kBumo u ga e u3MoYHUUU Ha monnuHa, Bnaea, kopo3uBHa amMocdepa, ynmpaBuonemoBu nbyu
U M.H.
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Navod k pouziti

Osobni ochranné pomucky
ZATAHOVACi ZACHRANNE LANO

V souladu s CE
V souladu s normou nafizeni (EU) 2016/425
Norma EN 360:2002

DULEZITE- MEJTE PROSIM NA PAMETI:
Vruce pravé drzite Osobni ochrannou pomdcku (OQP) a my Vam timto dékujeme za projevenou
dbveéru. Postupujte podle pokyn(i uvedenych zde PRED KAZDYM POUZITIM ZARIZENI, abyste
z néj méli maximalni uzitek, viz také konkrétni manual nebo vyrobek).
Nedodrzeni pokynt uvedenych v této pfirucce mize mit vazné disledky. Doporucujeme si tyto
pokyny pravidelné procitat. Kromé toho, vyrobce nebo jeho zastupce odmitad veskerou odpo-
védnostje li zafizeni pouzivéno, skladovano nebo udrzovéano jinym zptsobem, nez je popsano
v této prfirucce.

NENi-LI KUPUJICI KONCOVYM UZIVATELEM JE DULEZITE ABY TYTO POKYNY

BYLY DANY KONECNEMU UZIVATELI

Je-li produkt prodavan mimo zemi plvodniho urceni, je v zajmu bezpecnosti uzivatele, aby byly
tyto nasledujici informace v jazyce, ktery se v zemi pouziti obvykle pouziva, predany koncovému
uzivateli.

e pokyny k udrzbé a pro pravidelnou prohlidku;

* pokyny tykajici se oprav;

e pozadované dodatecné informace, které jsou specifické pro dané zafizeni.
Postroj pro zachyceni padu je jedinym postrojem, ktery je podle zdkona mozné pouZit v systému
zachyceni padu.
Pred kazdym pouzitim je nutné se ujistit, Ze jsou dodrzovana véechna doporuceni pro dany prvek
tohoto zafizeni tak, jak je uvedeno v téchto pokynech, Ze jsou vSechny prvky v souladu s evropsky-
mi normami a jinymi platnymi predpisy a ze se jejich bezpecnostni funkce navzajem nijak neovliv-
nuji. Dirazné doporucujeme, aby toto zafizeni bylo osobné pridéleno jednomu uzivateli, kdykoliv
je to mozné. Zkontrolujte, zda produkt, ktery jste pravé obdrzeli, je kompatibilni s doporucenimi
ostatnich soucasti systému.
Pri pouzivani chrarite svou OOP pred v&emi riziky spojenymi s pracovnim prostfedim: tepelnym,
elektrickym nebo mechanickym raztm, potfisnénim kyselinami, ostrym hranam atd.

JAKTO FUNGUJE?

Zatahovacizachycovac padu musi byt karabinou pfipevnén ke spolehlivému ukotveni. Automa-
ticka karabina umisténa na koncilana nebo popruhu musi byt pfipevnéna k upeviiovacimu bodu
na postroji uzivatele (viz EN 361:2002), lano nebo popruh budou napinany navijeci pruzinou
zabudovanou do zafizeni. V pfipadé padu, upinaci vnitfni systém zastavi odvijeni lana nebo po-
pruhu aktivaci kalibrovaného zamku, ktery v optimalnich podminkach zastavi pad.
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Zaftizenije v tovarné nastaveno tak, aby byly fungovalo spravné, za zadnych okolnosti nesmf byt
jeho nastavenizménéno.

JAKAKOLIV UPRAVA ZARIZEN{ JEJ MUZE POSKODIT A ZARIZENI PAK MUZE BYT
NEBEZPECNE

KONTROLA PRED POUZITIM
Pred kazdym pouzitim provedte dukladnou vizualni prohlidku, abyste bylo zajisténo, ze OOP,
stejné jako jakékoli jiné vybaveni, s nimz by mohla byt spojena (konektor, lano...) je kompletni.
Ucinte veskerd nezbytna opatfeni, aby provadéni veskerych zachrannych opatfeni probéhlo v
naprosté bezpecnosti. V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte na vyrobce nebo jeho zastupce.
Pokud mate jakékoli pochybnosti o bezpe¢ném stavu vyrobku nebo pokud byl vyrobek pouzit
k zachyceni padu, je pro vasi osobni bezpecnost nezbytne, aby byla OOP stazena z provozu a
poslana zpét vyrobci nebo kvalifikovanému servisnimu stredisku ke kontrole nebo zniceni. Po
prezkoumani stredisko bud'vyda nebo zamitne pisemneé povoleni k opétovnému pouziti OOP. Je
pfisné zakazano upravovat nebo opravovat OOP svépomoci. K provadéni téchto oprav je zplso-
bily pouze vyrobce nebo opravarenské stredisko (obr. 1.1).
Kdyz je systém dodavan s integrovanym zafizenim, je zakdzano vyménit jakoukoli ze soucasti
tohoto systému. Peclivé zkontrolujte nasledujici body:

e Lano nebo popruh se odviji a zatahuje po celé délce volné.

e Funkce brzdéni se aktivuje rychlym trhnutim lanem nebo popruhu. Lano nebo popruh by se

meéli okamzité zastavit. (Obrazek 1.2)

e Zafizeni je vdobrém stavu a Srouby a uzaviraci nyty jsou pfitomny a vhodné upevnény.

¢ Konec lana nebo popruhu je vhodné zalisovan nebo zasit.

e Karabiny dodavané se zafizenim jsou funkéni a uzamykaji se spravné.

* Na kovovych ¢astech neni zadna stopa koroze.

e Lano nebo popruh nevykazuje Zadné znamky opotrebeni (roztrZzeni, roztfepeni, ldAmani,

koroze atd.) (Obrazek 1.3)

POZNAMKA
Samo-navijeci zachycovace padu jsou v podstaté navrzeny tak, aby fungovaly ve svislé poloze.
Nékteré modely jsou vSak také schopny pracovat ve vodorovné poloze (pro ujisténi kontaktujte
vyrobce nebo jeho zastupce). Pred instalaci je vSak velmi vhodné zkontrolovat, zda neexistuje riziko
kyvadlového pohybu a ochranit lano nebo popruh pred jakymikoli feznymi hranami nebo abraziv-
nimi povrchy.
Pouzivate-li zatahovaci zachycovac padu s indikadtorem padu, pred kazdym pouzitim se ujistéte,
Ze indikator nebyl aktivovan. Byl-li aktivovan, znamena to, Ze byl vystaven padu nebo vyznamné
tazné sile. V takovém pfipadé musi byt zafizeni vraceno vyrobci nebo certifikovanému servisnimu
stiedisku ke kontrole (obrazek 2)

POUZITI
Pripojeni:
e Zatahovaci postroj lze pripojit ke spolehlivému kotevnimu bodu pomoci rukojeti nebo
konektoru, lana nebo textilniho zaveésu vyhovujiciho normam EN 362, EN 354, EN 795.
e Spojovaci prvek umistény na konci lana nebo popruhu zafizeni musi byt pfipojen ke kotev-
nimu Uchytu postroje.
UPOZORNENI:

NEPRIPOJUJTE LANO NEBO POPRUH ZACHYCOVACE PADU K JINYM BODUM,
NEZ JSOU TY, KTERE JSOU URCENY PRO TENTO SYSTEM. NEPRIPOJUJTE JEJ
PRIMO K POPRUHU, NASTAVOVACIM PRVKUM NEBO K DRZAKU PRISLUSENSTVI.
D-OCKO ZADNIHO KOTEVNIHO UCHYTU POSTROJE V PRIPADE PADU UMOZNI
NEJLEPSi UMISTENI (OBRAZEK 1.4)

Omezeni pouziti (s vyjimkou zvlastnich pfipadU - viz specificka pfirucka):
eTeplota pouziti: od - 30° C do + 60° C (obrazek 1.6)
e Musi byt vzdy umistén nad uzivatelem (obrézek 1.7)
e Limit kyvadlového pohybu nizsi nez 30° (obrazek 1.8)
* Nepouzivejte k zastaveni ponofeni nebo potopeni (praskové nebo blativé vyrobky) (obrazek

17



Bezpecnostni opatieni pro pouzitf:
e Zkontrolujte, zda je vySka kotevniho Uchytu nad pracovnim prostorem kompatibilni s kapa-
citou zachycovace padu a zda je dosaZena dostatecna bezpecna vyska, ktera je v pfipadée
padu slucitelna s vlastnostmi zafizeni.

e Zkontrolujte, zda se béhem pouzivani lano nebo popruh neobtaci kolem paze nebo nohy.

* Nikdy se nepokousejte upravovat nebo opravovat OOP sami; k jeji oprave je opravnén pouze
vyrobce nebo certifikované stredisko udrzby.

¢ Nikdy nepfipojujte k zachycovace padu vice nez jednu osobu.
e Nikdy neblokujte vinuti z lana nebo popruh.

e Lano nebo popruh musi byt vzdy napjaté. V pripadé “provéseni* musi byt zafizeni zkontrolo-
vano vyrobcem.

e Pohyby do stran nesmi prekrocit jednu tfetinu vzdalenosti zemé od pracovni plochy.
e Pohybujte se normalni rychlosti. Zrychleni, stoupani a dalsi nahlé zmeny aktivuji sviraci
systému zafizeni.
Toto zafizeni je ur¢eno pro vertikalni pouZziti. Pokud byl vas lanovy valec navrzen pro specialni pou-
ziti (vodorovné nebo na naklonéné roviné), musite se fidit doporuc¢enimi v dodatecnych pokynech.

Musi byt zaveden zachranny plan pro feseni véech mimoradnych udalosti, které by mohly vznik-
nout béhem préace.

BEZPECNA VYSKA
Pred pouzitim lanového bubnu zkontrolujte minimalni bezpecnou vysku pod nohama uZivatele,
abyste zabranili jakékoli kolizi se strukturou nebo zemi.

Pri hmotnosti 100 kg pfi béZzném pouziti (lanovy buben nad hlavou) je bezpecna vyska D brzdna
draha H + dodatecna vzdalenost A+ LM. A je funkce délky lana L a Uhlu a tvofeného lanem (nebo
D,H,AaLvmaave®) (obrazek 3) (kromé zvlastnich pfipadd
- viz specificka pfirucka).
KOTViCi BOD:
Je-li to mozné, pouzijte zafizeni kotvicimi uchyty (podle normy EN 795) nebo konstrukéni kotvou.
To znamena, Ze prvky jsou ukotvené napt. ke strukture (sténa, post...).
Ujistéte se, Ze kotvici bod:

e ma odpor vy3sinez 12 KN (obrazek 1.10)

e se nachazi nad uzivatelem (obrazek 1.7)

* je vertikalni k pracovni plose (Uhel maxi + 30°).

* nejlépe vyhovuje kotevnimu systému

* nepredstavuje ostry okraj.

KARABINA
Spojovaci prvek je v souladu s normou EN 362
® Pokud se karabina pouziva k pfipevneni k bodu kotviciho uchytu, zkontrolujte, zda jsou
dodrzena doporuc¢eni uvedend v odstavci “KOTVICI BODY”;

V OKAMZIKU PRIPOJEN{ KE KARABINE ZKONTROLUJTE, ZDA JE UZAMYKACI
SYSTEM SPRAVNE NA SVEM MISTE

UPOZORNENI
Karabina je zakladnim prvkem pro vasi bezpe¢nost. Proto vam doporucujeme:
® pokud je to mozné, pridélte spojovaci prvek pouze jedné osobég;
® pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je karabina chranéna proti jakémukoli zkrouceni,
nejsou na ni znamky poskozeni a ovérte dobrou funkci zamku. (Obrazek 4)

® nepripinejte a neodpinejte karabinu nékolikrat béhem stejného pracovniho dne, pokud ma
ruc¢ni zamek

STEJNE TAK, POKUD BYLA KARABINA POUZITA K ZACHYCENI PADU, JE Z
BEZPECNOSTNICH DUVODU NEZBYTNE JI VRATIT KE KONTROLE.

PRAVIDELNE KONTROLY

18



Tyto pokyny musi byt uchovavany s produktem. Vyplite identifikacni list a zadejte informace o
oznaceni. Tato pravidelna kontrola, kterd ovéfuje Ucinnost a pevnost zafizeni, je nezbytna pro
zajisténi bezpecnosti uzivatele (viz odstavec” Kontrola prfed pouzitim®). Kvalifikovand osoba
(vyrobce nebo osoba nebo organizace povérend vyrobcem) musi toto zafizeni alespon jednou
rocné prezkoumat (s vyjimkou nékterych zvlastnich pfipadd — viz zvlastni prirucka) v souladu
s pokyny vyrobce, a kontrola musi byt zaznamendna na pfiloZzeny list. Cetnost kontrol musi byt
zvySena v souladu s pfedpisy v pfipadé ¢astého pouzivani nebo pfi pouzivanive ztizenych pod-
minkach. Musi byt zkontrolovana Citelnost oznaceni vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANI
Dobra udrzba a skladovani OOP prodlouzi Zivotnost vaseho vyrobku a zéroven zajisti vasi bezpec-
nost. Zatahovaci zachycovace padu nevyzaduji zadnou zvlastni udrzbu. Doporucuje se vsak:
epravidelné &istit lano nebo popruh a zkontrolujte jeho stav (viz § Cisténi) (obrazek 1.11).
Chcete-li znat slozeni lana, podivejte se na“ Vyznam znaceni - C*
ezafizeni nemazte (obrazek. 1.12)
e zkontrolujte funkci a brzdéni zafizeni.
* uUjistéte se, ze v pouzdfe neni zadné cizi téleso.
e zachycovac padu skladujte zavéSeny na vétraném misté mimo dosah vlhkosti a ultrafialove-
ho zareni (obrazek 1.13)
e vyhybejte se korozivnimu, pfehfatému nebo ochlazovanému ovzdusi.
CISTENI
Textilni soucastky,

e Cistéte vodou a jemnym mydlem. Nikdy nepouZivejte kysela rozpoustédla nebo zasady
(obrazek 1.14).

Kovova lana,
® Cistéte kartacem. Nepouzivejte rozpoustédla, vodu nebo myci prostiedek.
® Pravidelné je namazte univerzalnim mazivem.

ZIVOTNOST

Maximalni Zivotnost OOP, ktera je prevazné textilni, se hodnotijako 10 let od data vyroby; maxi-
malni zivotnost OOP, ktera je prevazneé kovova, se hodnoti jako neomezena, ale tato maximalni
Zivotnost se vSak zkracuje na 10 let po datu vyroby pro neoteviené vyrobky (s vyjimkou nékte-
rych konkrétnich pfipadd — viz konkrétni manual). Nasledujici faktory vSak mohou snizit ucin-
nostvyrobku a jeho zivotnost: spravné skladovani, nespravné pouziti, zachyceni padu, deforma-
ce, kontakt s chemickymi produkty (alkalickymi ladtkami a kyselinami), vystaveni zdrojdm tepla
>60°C.

Aby se zlepSila pracovni Zivotnost vaseho zafizeni, doporucuje se

* pfi navijeni plné rozvinutého lana nebo popruhu ho nepoustéjte ale pomalu ho zasouvejte
zpét do zafizeni. (Obrazek 1.15)

* nenechavat lano nebo popruh rozvinuté, kdyz se nepouziva.
e nevystavovat zafizeni nasilnym manipulacim nebo otfestim.
¢ nevystavovat zafizeni Spatnym povétrnostnim podminkam.

PREPRAVA

Béhem prepravy zkontrolujte, zda je vase OOP skladovéna daleko od jakéhokoli zdroje tepla, vih-
kosti, korozivni atmosféry, ultrafialového zareni atd.
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BRUGSVEJLEDNING

Udstyr til personbeskyttelse
FALDSIKRING MED AUTOMATISK RETUR
| overensstemmelse med normen EN 360:2002
Er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

VIGTIGE BEMARKNINGER

Du har netop kabt et personligt beskyttelsesudstyr, og vi takker for den tillid, du derved har vist os.
For at fa optimal nytte af produktet beder vi dig om F@R HVER ANVENDELSE at folge anvisnin-
gerne i denne vejledning.

Manglende overholdelse af de instruktioner, der gives i denne vejledning, kan fa alvorlige felger.
Det anbefales at leese disse instruktioner med jeevne mellemrum. Fabrikanten eller dennes for-
handler fraleegger sig ethvert ansvar i tilfselde af brug, opbevaring og vedligeholdelse, der ikke sker
i overensstemmelse med anvisningerne i denne vejledning (der henvises ligeledes til den seerlige
brugsanvisning for produktet).

HVIS KOBEREN AF DETTE PRODUKT IKKE ER BRUGEREN, SKAL KOBEREN
SORGE FOR AT GIVE DENNE VEJLEDNING TIL BRUGEREN.
Hvis produktet videreseelges til et andet land, end det oprindeligt er beregnet til, skal forhandleren

af hensyn til brugerens sikkerhed selv sgrge for, at produktet ledsages af falgende dokumenter pa
anvendelseslandets sprog:

® En vedligeholdelsesvejledning

® Envejledning i regelmaessige eftersyn

® En reparationsvejledning

® Supplerende oplysninger, der specifikt kreeves for dette udstyr
Et faldsikringsseletgj er det eneste fastholdelsessystem til kroppen, der er tilladt at bruge i forbin-
delse med et faldsikringssystem.

Far brug skal man sikre sig, at alle de anvisninger, der geelder for hvert element, som dette produkt
bestar af, er i overensstemmelse med deres respektive brugsvejledninger, at de overholder de geel-
dende europeeiske normer, eller enhver anden geeldende norm, samt at elementernes forskellige
sikkerhedsfunktioner ikke modarbejder hinanden.

Det anbefales sa vidt muligt at tildele et personligt beskyttelsesudstyr til en bestemt bruger. Kon-
troller, at det personlige beskyttelsesudstyr, som du netop har kabt, er kompatibelt med anvisnin-

gerne for de andre komponenter, der indgar i faldsikringssystemet. Beskyt altid det personlige be-
skyttelsesudstyr under brug mod de risici, der er forbundet med arbejdsmiljget, f.eks. varmechok,
elektrisk eller mekanisk sted, opspraijt af syre, skarpe genstande mv.

FUNKTIONSPRINCIP
Faldsikring med automatisk retur skal fastgeres til et sikkert forankringspunkt ved hjeelp af ka-
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rabinhagen. Den automatiske karabinhage, der er monteret for enden af kablet eller af remmen
skal fastgeres til D-anordningen til fastspeending i faldsikringsseletgjet (jf. EN 361:2002). Nar
brugeren fgres opad eller nedad, holdes kablet, remmen stramt ved hjeelp af den returleder, der er
indbygget i apparatet. | tilfeelde af styrt standser det interne spaerringssystem kablets, remmens
udrulning ved at aktivere en kalibreret bremse, som standser faldet under optimale forhold. Appa-
ratet er indstillet fra fabrikken, og denne indstilling ma under ingen omsteendigheder zendres, da
apparatets ydeevne i sa fald kan forandres.

ANDRING AF APPARATETS INDSTILLINGER GOR APPARATET FARLIGT AT A
VENDE.

KONTROL
Far hver anvendelse skal man ngje kontrollere seletgjet og alt andet udstyr, der er fastgjort til
systemet (konnektor, liner mv.), for arbejdet i hgjden pabegyndes, skal der veere lagt planer for
evakuering af eventuelle personer, der er faldet ned og haenger i selen. Kontald fabrikanten eller
forhandleren i tilfeelde af, at produktet kommer ud for skade. Hvis du er i tvivl om produktets sik-
kerhedstilstand, eller hvis produktet har veeret brugt til at standse et fald, er det vigtigt af hensyn
til din sikkerhed, at det personlige beskyttelsesudstyr tages ud af brug, og at det returneres til
fabrikanten eller en kvalificeret reparatar til kontrol eller i givet fald destruktion. Etter denne kontrol
vurderer reparatgren, om der kan gives en skriftlig tilladelse til at genanvende udstyret eller e]. Det
er strengt forbudt selv at eendre eller reparere personligt beskyttelsesudstyr. Kun fabrikanten eller
kvalificeret reparatar ma udfare reparationsarbejde. (Fig. 1.1)
| tilfeelde af at systemet leveres med integreret udstyr, ma ingen af systemets komponenter ud-
skiftes.
Kontroller omhyggeligt falgende punkter

® At ud- og indrulning af kablet eller remmen foregar korrekt i hele leengden.

® At speerrefunktionen virker, nar der treekkes hurtigt og krafligt i kablet, remmen, blokering

heraf skal veere gjeblikkelig (Fig. 1.2).
® At hele apparatet er i perfekt stand, og at alle skruer og lasebolte sidder pa plads og er
korrekt fastspeendte.

® At kabelenden eller remenden er korrekt samlet med muffer eller syet

® At de karabinhager, der fglger med apparatet, virker og lases pa korrekt vis.

® At der ikke er nogen tegn pa korrosion pa apparatets metaldele.

® At der i hele kablets eller remmens leengde ikke er tegn pa treethed (revner, traevler, brud,
korrosion mv.) (Fig. 1.3)

BEMARK

Faldsikringsudstyr med automatisk retur er hovedsageligt beregnet til brug i lodret position. Visse
modeller er dog ogsa velegnet til brug i vandret position (kontakt fabrikanten eller dennes repree-
sentant for godkendelse). Det anbefales kraftigt at kontrollere, at der ikke er risiko for pendulbevae-
gelser. Kablet, remmen skal desuden beskyttes mod alle skeerende genstande og slibende materi-
aler, for udstyret installeres. Ved faldsikringer med automatisk retur, der er udstyret med en lampe,
der lyser i tilfeelde af styrt, skal det far apparatet anvendes, kontrolleres, at kontrollampen for styrt
ikke har vaeret aktiveret. Hvis kontrollampen har veeret aktiveret, betyder det, at apparatet har veeret
udsat for et styrt eller en kraftig treekkraft. | sa fald skal apparatet returneres til fabrikanten eller til
et autoriseret servicested for at blive efterset (Fig. 2)

ANVENDELSE
Fastgering :
® Faldsikring med automatisk retur kan fastgeres til et sikkert forankringspunkt med handta-

get, konnektor, en line, hejse-tov i overensstemmelse med normeme EN 362, EN 354, EN
795.

® Konnektoren der sidder for enden af apparatets kabel eller rem skal fastgeres til sikkerheds-
selens fastgeringspunkt.

ADVARSEL — FARE! FASTGQOR ALDRIG FALDSIKRINGENS KABEL, REM TIL
PUNKTER, SOM IKKE ER BE- REGNET HERTIL. FASTGOR ALDRIG KABLET,
REMMEN DIREKTE TIL REMMEN, TIL INDSTILLINGSENHE- DER ELLER
TILBEHORSSHOLDERNE. DANORDNINGEN TIL FASTGGRING PA RYGGEN AF
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SELETQJET GIVER DE BEDSTE POSITIONERINGSMULI- GHEDER | TILFALDE AF
STYRT (FIG.1.4)

Begreensninger for anvendelse (undtagen seertilfeelde: se szerlig brugsanvisning) :

® Anvendelsestemperatur: fra -30° C til +60°C (Fig.1.6)

® Skal altid veere placeret over brugeren Fig. 1.7)

® Maksimal tilladt pendulforflytning: 30° (Fig. 1.8)

® Kan ikke standse nedsynkning (pulveragtige eller mudderagtige produkter) (Fig. 1.9)
Forholdsregler for brug:

® Kontroller, at forankringspunktets hajde i forhold til arbejdsomradet er kompatibelt med
faldsikringens kapacitet, og at der er tilstraekkelig fringjde i overensstemmelse med appa-
ratets specifikationer i tilfeelde af styrt.

® Kontroller under brug, at kablet eller remmen ikke ruller sig op omkring brugerens arme eller
ben.

® Der ma aldrig tilkobles mere end én person til faldsikringen.
® Bloker aldrig kablets remmens oprulning.

® Kabel og rem skal altid holdes stramt. | tilfeelde af «sleekning», sendes apparatet til kontrol
hos fabrikanten.

® | zengden af sideleens bevaegelser ma ikke overstige en tredjedel af afstanden mellem
jorden og arbejdshgjden.

® Sideleens gaende beveegelse skal forga i normal marchhastighed. Acceleration, spring m.v.
udloser apparatets blokeringsmekanisme.

Apparatet er beregnet til lodret brug. Hvis oprulningen er beregnet til brug i seerlig position (vand-
ret eller skrd), bedes man falge forskrifterne i den seerlige vedlagte brugsanvisning.

Der skal veere en redningsplan for at handtere eventuelle ngdsituationer, der matte opstad under
arbejdet.

FRIH@JDE

Far brug af oprulning kontrolleres det, at der er tilstraekkelig frihngjde under brugers fader til at
undga kollision med strukturer pa jorden. Med en masse pa 100 kg under normale brugsforhold
(oprulning oven over hovedet), skal frihgjden, D veere stopafstanden H + en ekstra afstand A + 1m.
A afhaenger af leengden af det udtrukne kabel L og den vinkel a der formes af kablet ( eller D, H, A
og Limogai®)(Fig. 3) (undtagen seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning).

FORANKRINGSPUNKT
Skal, hvis muligt, bruges sammen med en forankringsanordning (i henhold til EN 795-standar-
den) eller anker, dvs. elementer, der er fastmonteret pa en struktur (mur, mast mv.). Kontroller under
alle omsteendigheder at forankringspunktet: (undtagen seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning)

® Mindst har en modstandskraft pa over 12 kN (Fig. 1.10)

® Er placeret over brugerens position (Fig. 1.7).

® Erplaceret i arbejdsplanets lodrette akse (maks. vinkel + 30°)

® Tilpasser sig korrekt til udstyrets forankringssystem

® |kke har skarpe kanter

KARABINHAGE
Konnektor i overensstemmelse med normen EN 362.

® Nar karabinhagen bruges til fastgaring i et forankringspunkt, kontrolleres det at forskrifter-
ne i afsnittet «kFORANKRINGSPUNKT» falges.

NAR KARABINHAGEN ER PAMONTERET, SKAL MAN KONTROLLERE, AT
LASESYSTEMET ER KORREKT INSTALLERET.

VIGTIGT:
Karabinhagen er et meget vigtigt element for din sikkerhed. Vi anbefaler derfor:
® At lade en bestemt person opbevare den sa vidt det er muligt,

® At kontrollere at den ikke er deformeret eller slidt, og at lasesystemet fungerer korrekt, hver
gang du bruger karabinhagen (Fig. 4),

® At du ikke tager den af og pa flere gange om dagen, hvis den har et manuelt lasesystem.
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HVIS KARABINHAGEN HAR VARET BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD, ER DET
MEGET VIGTIGT FOR DIN EGEN SIKKERHED, AT DEN BLIVER SENDT TIL
FABRIKANTEN ELLER EN REPARAT@R FOR AT BLIVE KONTROLLERET.

REGELMASSIGT EFTERSYN

Disse anvisninger skal opbevares sammen med produktet. Udfyld identifikationsskemaet med de
oplysninger, der star pa seletgjets meerkning. Dette regelmaessige eftersyn, som er med til at kon-
trollere udstyrets effektivitet og modstandsdygtighed, er yderst vigtigt for at garantere brugerens
sikkerhed ( se afsnittet om “kontrol far brug”). Dette udstyr skal til eftersyn mindst én gang om aret,
eftersynet skal foretages af fabrikanten (undtagen saertilfeelde: se szerlig brugsanvisning) eller en
af fabrikanten autoriseret person; eftersynet skal registreres pa vedlagte skema. Hyppigheden for
disse eftersyn bar ages, hvis dette er kraevet af den lokalt geeldende lovgivning, hvis udstyret an-
vendes ofte eller hvis det anvendes under seerligt harde

vejrmaessige forhold. Det skal kontrolleres meerkningerne pa udstyret er let leeselige.

VEDLIGEHODELSE OG OPBEVARING
Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring af det personlige beskyttelsesudstyr sikrer en
leengere levetid for produktet og garanterer brugerens sikkerhed.
Det anbefales imidlertid at:
® rengare kablet eller remmen med jeevne mellemrum samt at kontrollere deres stand, (jf. §
Rengaring nedenfor) (Fig. 1.11). For at fa oplysninger om taljerebets sammensaetning, se
“‘Betydning af maerkning - C".
® Opbevare linen i et vel ventileret lokale, langt fra aben ild og anden varmekilde.
® apparatet ikke smeres (Fig. 1.12)
® kontrollere, at apparatets speerrefunktion virker,
®sikre sig, at der ikke er kommet fremmedlegemer ind i faldsikringens hus.

® opbevare faldsikringen haengende i et korrekt ventileret lokale uden fugt og uden ultravio-
lette straler. (Fig. 1.13)

® Undga korrosiv luft, overopvarmning samt nedksling.

RENSNING
Angaende komponenter i tekstil,
® Rens dem med vand og brun saebe. Brug aldrig oplasningsmidler pa syrebasis eller baser. (
Fig. 1.14) Angaende metalkabler,

® Borstes. Brug aldrig oplesningsmidler, vand eller rengaringsmidler
® Smares let, men regelmaessigt med universal-smgrefedt

LEVETID
Den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af tekstil vurderes til 10
ar fra fabrikationsdatoen at regne ; den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI)
overvejende af metal regnes for ubegreenset, dog nedseettes den maksimale levetid til 10 ar fra
fabrikationsdatoen atregne, hvor der er tale om produkter, der ikke kan dbnes (undtagen seertilfeel-
de: se saerlig brugsanvisning). Falgende faktorer kan dog forkorte produktets levetid og nedseette
dets ydeevne: Forkerte opbevaringsforhold, forkert brug, stop af et fald, mekanisk deformation,
bergring med kemikalier (syrer og baser), udsaettelse for kraftige varmekilder > 60°C.
For at apparatet holder leengst muligt, anbefales falgende:

® Slip ikke kablet, remmen nar det er rullet helt ud, men falg indrulningen i faldsikringen med

heenderne. (Fig. 1.15)

® | ad ikke kablet eller remmen veere udrullet, nar apparatet ikke anvendes.

® Udseaet ikke apparatet for voldsom behandling eller for stad.

® Udseet ikke faldsikringen for darlige vejrforhold.

® fold den indtraekkelige kabel, den indtraekkelige rem

TRANSPORT
Under transport skal det kontrolleres, at det personlige beskyttelsesudstyr er beskyttet mod var-
mekilder, fugtighed, korrosiv atmosfeere, ultraviolette straler osv.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Persénliche Schutzausriistung Hohensicherungsgerat Gem. Norm EN 360:2002
Entspricht der Verordnung (EU) 2016/425

WICHTIGE HINWEISE

Sie haben eine personliche Schutzausrtstung (PSA) erworben, und wir danken Ihnen far Ihr Ver-
trauen. Damit das Produkt lhre Erwartungen und Ansprichen voll erfullt, bitten wir Sie VOR JE-
DER BENUTZUNG die nachstehenden Anweisungen zu befolgen (siehe auch die produktspezi-
fische Bedienungsanleitung).

Die Nichtbeachtung der in diesen Anweisungen enthaltenen MaBregeln kann schwere Auswirkun-
gen zur Folge haben. Wir raten Ihnen, diese Anweisungen von Zeit zu Zeit nachzulesen.

Ferner lehnt der Hersteller bzw. sein beauftragter Handler jede Verantwortung ab, wenn Benutzung,
Lagerung oder Wartung in anderer Weise erfolgen als in diesen Anweisungen beschrieben ist.

WENN DER KAUFER NICHT DER BENUTZER IST, MUSS ER DIESEM DIE
VORLIEGENDEN ANWEISUNGEN UNBEDINGT AUSHANDIGEN.

In Fallen, in denen das Produkt auBerhalb des ersten Bestimmungslandes verkauft wird, muss der
Wiederverkaufer zur Sicherheit des Nutzers in der Sprache des Landes, in dem das Produkt ver-
wendet wird, Folgendes mitliefern:

® Wartungsvorschrift

®\orschrift fur die regelméaiigen Untersuchungen

® Reparaturvorschrift

® zusatzlich erforderliche Sonderinformationen zur Ausrtstung
Ein Fallgeschirr ist die einzige Kérper- Haltevorrichtung, deren Benutzung in einem Fallschutz-
system erlaubt sein darf.
Vor jeder Benutzung ist sicherzustellen, dass die Hinweise entsprechend den Gebrauchsanwei-
sungen der einzelnen Zusatzteile zu diesem Produkt, die gultigen europaischen Normen bzw. jede
sonstige zutreffende Norm eingehalten werden und die jeweiligen Sicherheitsfunktionen sich
nicht gegenseitig beeintrachtigen. Es wird dringend empfohlen, diese Ausrtstung méglichst ein
und demselben Benutzer personlich zuzuweisen.

Prifen Sie, ob das neu erworbene Produkt auch mit den Empfehlungen der tGbrigen Teile des Si-
cherungssystems kompatibel ist.Schitzen Sie Ihre PSA wahrend des Einsatzes vor Gefahren aus
der Arbeitsumgebung: Warme-/Kalteschock, Strom, StéBe, Sduren, scharfe Kantenusw. ...

FUNKTIONSPRINZIP

Das Hohensicherungsgerat muss mit seinem Karabiner an einen sicheren Anschlagpunkt ange-
schlossen werden. Der automatische Karabiner am Ende des Drahtseils oder Gurtbands wird am
Anschlagpunkt des Auffanggurtes (cf. EN 361:2002) befestigt. Beim Auf- bzw. Abwéartsbewegen
des Benutzers wird das Drahtseil bzw.

24



Gurtband durch die Spannfeder im Gerat straff gehalten. Im Sturzfall wird das Drahtseil bzw. Gurt-
band durch den eingebauten Mechanismus blockiert, der durch eine kalibrierte Bremse den Sturz
unter optimalen Bedingungen auffangt. Die Einstellung des Gerats wird im Werk vorgenommen
und darf auf keinen Fall verandert werden, um seine Leistungsfahigkeit nicht zu beeintrachtigen.

BEI VERANDERUNG EINER EINSTELLUNG WIRD DAS GERAT ZUR GEFAHR.

UBERPRUFUNG
Vor jedem Einsatz muss eine genaue visuelle Prifung durchgefuhrt werden, um sich von der Un-
versehrtheit der PSA sowie jeder sonstigen mit ihr verbundenen Einrichtung zu vergewissern (Ver-
binder, Leine...), und es mussen Vorkehrungen fur eine eventuelle Rettung in volliger Sicherheit
getroffen werden. Bei einer Beschadigung Ihres Produktes wenden Sie sich bitte an den Hersteller
oder seinen Beauftragten. Falls Sie Zweifel am Sicherheitszustand eines Produktes haben oder
das Produkt zum Auffangen eines Sturzes gedient hat, ist es fur Ihre Sicherheit absolut notwendig,
die PSA aus dem Betrieb zu nehmen und dem Hersteller oder einer zugelassenen Reparaturstel-
le zur Uberprufung oder Vernichtung zu Ubergeben. Nach der Untersuchung muss diese Stelle
eine schriftliche Erlaubnis zur Wiederverwendung der PSA ausstellen oder aber verweigern. Es
ist streng untersagt, selbst eine PSA zu verdndern oder zu reparieren; nur der Hersteller oder eine
Reparaturstelle ist befugt, diese Reparaturen auszufthren (Abb. 1.1).
Wird ein System mit einer zugehorigen Schutzausrtstung geliefert, darf kein Bestandteil dieses
Systems ersetzt werden. Vor dem Einsatz bitte folgende Punkte kontrollieren:

® Das komplette Band oder Kabel ausziehen.

® Die Bremsfunktion muss bei einem schnellen Zug am Drahtseil bzw. Gurtband unverzutglich

einsetzen. (Abb. 1.2)
® Das Gerat ist in gutem Zustand und die Schrauben und Verschlussnieten sind vorhanden
und entsprechend fest.

® Das auBerste Ende des Kabels oder Bandes ist sauber geschmiedet oder vernaht.

® Die mit dem Gerat gelieferten Karabiner funktionieren und schlieBen korrekt.

® Es gibt keinen Ansatz von Korrosion an den Metallteilen.

® Das Kabel oder Band zeigt keine Anzeichen von Abnutzung, wie Risse, Abscheuerungen,
Ausfransungen oder Briche. (Abb. 1.3)

HINWEISE

Die automatisch sichernden Auffanggerate sind hauptsachlich fir den Einsatz in senkrechter Po-
sition bestimmt. Bestimmte Modelle funktionieren jedoch auch in der Waagrechten (Bestatigung
beim Hersteller oder seinem Beauftragten einholen). Es wird indessen dringend empfohlen, vor
der Installierung darauf zu achten, dass keine Pendelgefahr besteht und das Drahtseil bzw. Gurt-
band vor scharfkantigen Gegenstanden und schleifenden Materialien geschitzt ist.

Bei Hohensicherungsgeraten mit einem Fall-Indikator muss vor einem Einsatz kontrolliert werden,
ob der Indikator schon ausgeldst wurde. Sollte der Indikator ausgelést worden sein, heif3t dies,
dass bereits ein Fallereignis auf dieses Gerat gewirkt hat. In diesem Fall muB3 das Gerat zum Her-
steller oder zur Service Station geschickt werden. (Abb. 1.2)

BENUTZUNG
Verbinden :
® Das Hohensicherungsgerat kann mit seinem Griff oder mit einem Verbindungselement
oder einer Verbindungsleine entsprechend den Normen EN 362, EN 354, EN 795 an einen
sicheren Anschlagpunkt angeschlossen werden.

® Das Verbindungselement am Ende des Drahtseils oder des Gerategurtbands muss mit dem
Anschlagpunkt des Auffanggurtes verbunden werden.

ACHTUNG BRINGEN SIE DAS KABEL BZW. GURTBAND DES
HOHENSICHERUNGSGERATES NIEMALS AN ANDEREN PUNKTEN AN, DIE NICHT
FUR DIESES SYSTEM VORGESEHEN SIND.. DER RUCKSEITIGE D-RING DES
AUFFANGGURTES GEWAHRLEISTET IM ABSTURZFALL DIE BESTE POSITION DES
ANWENDERS. (ABB. 1.4)

Einsatzkriterien (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) :
® Einsatztemperatur: -30C - +50C (Abb.1.6)
® Muss immer Uber dem Anwender angebracht werden (Abb.1.7)
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® Max. zulassiger Winkel zur Senkrechten: 30 Grad (Abb.1.8)® Kann kein Versinken stoppen
(in Pulver oder ahnliche Medien) (Abb. 1.9)
Vorkehrungen vor dem Einsatz:

® Prifen Sie, ob die Hohe des Anschlagpunktes Uber dem Arbeitsbereich ausreichend ist fur
die Nutzung des Hohensicherungsgerates und daB gentgend Kapazitat fur den Fall des
Absturzes vorhanden ist.
® Stellen Sie sicher, dass wahrend der Nutzung das Kabel oder Band kein Kérperteil berthren
oder verletzen kann.
® SchlieBen Sie nie mehr als eine Person an das Héhensicherungsgerat an.
®VerschlieBen/Blockieren Sie nie das Aufwickeln des Kabels bzw. Gurtbands und die
Offnung
® Das Drahtseil oder Gurtband muss stets gespannt sein. Falls es locker hangt, das Gerat
vom Hersteller kontrollieren lassen.
® Bewegungen in seitlicher Richtung durfen ein Drittel des Abstands Boden/Arbeitsebene
nicht Gberschreiten.
® Fuhren Sie Ihre Bewegungen mit normaler Gehgeschwindigkeit aus. Beschleunigungen,
Springe und dhnliche hastige Bewegungen l6sen das Blockiersystem des Gerates aus.
Dieses Geratist fur den Einsatz in der Senkrechten vorgesehen. Wenn lhre Spannrolle dagegen fur
einen besonderen Einsatz bestimmt ist (horizontal oder schrag), bitte die Empfehlungen der ent-
sprechenden Sonderanweisung in der Anlage beachten. Ein Rettungsplan muss vorhanden sein,
um auf Notfalle zu reagieren, die wahrend der Arbeit auftreten kénnten.

LICHTE HOHE

Vor Benutzung einer Spannrolle kontrollieren, ob unter den FlBen des Benutzers die nétige lich-
te Mindesthohe vorhanden ist, um ein Aufprallen am Gebaude oder Boden auszuschlieBBen. Bei
einem Gewicht von 100 kg errechnet sich die nétige lichte H6he D bei normaler Einsatzkonfigu-
ration (Spannrolle Uber dem Kopf) aus der Auffangstrecke H + einer Zugabe A + 1m entspricht. A
hangt von der ausgezogenen Drahtseillange L und dem vom Drahtseil gebildeten Winkel a ab (D,
H, Aund L sind in m und ain ® angegeben) (Abb. 3) (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische
Hinweise).

ANSCHLAGPUNKT
NachMaglichkeitzusammenmitVerankerungen(gemaBEN795)oderDubelverwenden.,d.h.dauer-
haft an einer Struktur (Mauer, Pfosten...) befestigte Elemente. Auf jeden Fall darauf achten, dass
der Anschlagpunkt (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) :

® cine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweist (Abb. 1.10),

®sich oberhalb der zu sichernden Person befindet (Abb. 1.7),

®in der Senkrechten zur Arbeitsebene liegt: (maximaler Winkel + 30°),

® fiir die Befestigungsvorrichtung der Ausriistung geeignet ist,

® keine scharfen Kanten aufweist.

KARABINER
Verbindungselement gem. Norm EN 362.

® Wenn der Karabiner zur Verbindung mit einem Anschlagpunkt dient, achten Sie darauf,
dass die Empfehlungen des Abschnitts "ANSCHLAGPUNKT" erfullt sind.

BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS DARAUF ACHTEN, DASS SICH DAS
SCHLIESSSYSTEM VERRIEGELT.
ACHTUNG Der Karabiner ist ein fur Ihre Sicherheit wesentliches Element. Wir empfehlen Ihnen
daher:
® einen Karabiner moglichst immer ein und derselben Person zuzuweisen,
®ihn vor jedem Einsatz auf Verformungen und Verschleil3 sowie das einwandfreie Funktio-
nieren des Verriegelungssystems zu Uberprtfen (Abb. 4),
® Karabiner mit Handverriegelung im Laufe eines Arbeitstags nicht mehrmals zu befestigen
und zu l6sen.

EBENSO MUSS DER KARABINER, WENN ER DAZU GEDIENT HAT, EINEN STURZ
AUFZUFANGEN, AUS SICHERHEITSGRUNDEN UNBEDINGT ZUR UBERPRUFUNG
VORGELEGT WERDEN.
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REGELMASSIGE UBERPRUFUNG

Diese Anweisungen mussen bei dem Produkt aufbewahrt werden. Fillen Sie bitte die Kontrollkarte aus,
indem Sie die Angaben aus der Produktmarkierung tbernehmen. Diese regelméaBige Untersuchung, wel-
che die Wirksamkeit und die Haltbarkeit der Ausristung feststellt, ist zur Gewahrleistung der Sicherheit
des Benutzers unerlasslich (Beachten Sie das Kapitel ,Uberprtfung®). Die Ausristung muss mindestens
einmal jahrlich vom Hersteller (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) oder einer vom
Hersteller zugelassenen Person oder Stelle kontrolliert werden; die Prifung ist auf der Kontrollkarte gem.
Anlage zu vermerken. Die Haufigkeit der Untersuchungen muss erhéht werden geméaB den Vorschriften,
im Falle eines wichtigen Einsatzes oder unter schwierigen Umgebungsbedingungen. Die Lesbarkeit der
Aufschriften des Produktes muss Gberpruft werden.

WARTUNG UND LAGERUNG
Gute Pflege und sachgemaBe Lagerung Ihrer PSA verlangern die Lebensdauer des Produktes und sind
eine Garantie fur Ihre Sicherheit. Die Hohensicherungsgerate sind wartungsfrei. Trotzdem empfehlen
wir [hnen:
¢Reinigen Sie das Drahtseil oder Gurtband regelmaBig und kontrollieren Sie den Zustand. (siehe
nachstehenden Abschnitt " Reinigung ") (Abb. 1.11).

Informationen Uber die Zusammensetzung des Verbindungsbandes finden Sie im Abschnitt
,Bedeutung der Kennzeichnung - C*

*Bewahren Sie die Verbindungsleine an einer beltfteten und vor direkter Flamme oder Hitze-
quelle geschutzten Stelle auf.

eSchmieren oder 6len Sie das Gerat nicht. (Abb. 1.12)
*Prufen Sie die Funktion und das Stoppen des Gerates.
«Stellen Sie sicher, dass sich kein Fremdkoérper im Gehause befindet.

eLagern Sie das Gerat hangend in einem klimatisierten Raum vermeiden Sie dabei hohe Luft-
feuchtigkeit und UV-Strahlen. (Abb. 1.13)

*Vermeiden Sie korrosive, zu heif3e und zu kalte Umgebungsluft.

REINIGUNG
Stoffteile :

*Mit Wasser und einer milden Seife reinigen. Auf keinen Fall sdurehaltige oder basische
Loésungsmittel benutzen. (Abb. 1.14) Drahtseile:

*Seile bursten. Weder Losungsmittel, noch Wasser oder Reinigungsmittel benutzen.
¢Drahtseile mit einem Universalschmierfett regelmaBig leicht schmieren.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von PSA mit textilem Hauptanteil wird auf 10 Jahre ab dem Fertigungsdatum
geschatzt; die maximale Lebensdauer von PSA mit metallischem Hauptanteil gilt als unbegrenzt, jedoch
wird diese maximale Lebensdauer bei Produkten, deren Geh&use nicht zu 6ffnenist, auf 10 Jahre ab dem
Fertigungsdatum begrenzt (ausgenommen spezielle Félle, siehe spezifische Benutzeranweisungen).
Folgende Faktoren konnen die Leistungsfahigkeit des Produktes und seine Lebensdauer jedoch schma-
lern: schlechte Lagerung, unsachgemafBe Benutzung, Auffangen eines Sturzes, mechanische Verfor-
mung, Berlihrung mit chemischen Stoffen (Sduren und Basen), Einwirken starker Warmequellen > 60°C.
Um die Lebensdauer Ihres Geréates zu verldangern empfehlen wir Ihnen:

*Ziehen Sie das Kabel bzw. Gurtband komplett aus dem Gerat aus und lassen Sie es zurtcklau-
fen. (Abb. 1.15)

eLassen Sie das Kabel oder Band aufgerollt im Gerat, wenn es nicht benutzt wird.
*Setzen Sie das Gerat nicht gewaltigen St6Ben oder Manipulationen aus.
eSchutzen Sie das Gerat vor extremen klimatischen Einwirkungen.

edas einziehbare Kabel bzw. Gurtband zusammenfalten.

TRANSPORT
Achten Sie darauf, dass lhre PSA wahrend eines Transports vor Warme, Feuchtigkeit, korrosiven Umge-
bungsbedingungen, UV-Strahlen usw. geschutzt ist.
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INSTRUCCION DE UTILIZACION

Méoa aTopIKAG TTPOCTACIAG
ANAZYPOMENO ZXOINI ZQHX

ZUPHOPPWVETAI HE TOUG Kavoviopoug EK (CE)
Tuppoppwvetal pe Tov Kavoviouo (EE) 2016/425
MpoéTutro EN 360: 2002

THMANTIKO- MAPAKAAQ AABETE YMOWH:

MOAIG atTokTAoaTE Ta YEoa aTopIKNG TTpoaTaaiag (MAIT) kal Gag euxapIOTOUNE yia TNV EUTTIOTOOUVN
oag. AkoAoubnaTe Tig 0dnyieg Tou divovtal édw MPIN ANO KAGE XPHZH TOY EZOMNAIZMOY, yia va
EXETE TO PEYIOTO OPEAOG KOI AVATPEETE ETTIONG OTO CUYKEKPIUEVO EYXEIPIDIO A GTO TTPOIGV.

H pn m™pnon Twv odnyiwv Tou divovTal OTo TTaPOV £YXEIPIDIO UTTOPEI va EXOUV OOBAPEG OUVETTEIEG.
>uvioToude va BiaBdadete fava TTOTE-TIOTE QUTEG TIG 0dnyieg. EMITTAéov, O KOTOOKEUAOTAG 1) O QvTI-
TPOOWTTOG TOU apveital KEBe euBUvVN O€ TTEPITITWAN OTTOINOONATIOTE XPriong, HEBGdOU aTTobrikeuong i
OUVTAPNONG TTOU TTPAYUATOTIOIEITAI E OTTOIOVOATIOTE GAAO TPOTTO €KTAG ATTO QUTOV TTOU TTEPIYPAPETAl
g€ auTO TO £yXEIPIDIO.

EAN O AFOPAZTHZ AEN EINAI O TEAIKOZ XPHZTHZ, EINAI ZHMANTIKO,
AYTEZ Ol OAHTIEZ NA AQOOYN ZTON TEAIKO XPHZITH

Mpog 1o cupépov TNG acPAAEIag TOU XPAOTN, GV TO TTPOIOV PETOTTWAEITAI EKTOG TNG APXIKAG XWPAG
TIPOOPITHOU, O TIWANTAG TTPETTEI VO TTAPEXEI TIG OKOAOUBEG TTANPOPOpPIEG OTN YAWOT TTOU XPNCIUOTION-
eital ouvnBwg oTNn XWpPa Xprong:

*00nyieg TTEPIOBIKAG ETTIBEWPNONG

*00nYieg OXETIKA PE ETTIOIOPOWOEIG

*TTPOCOETEG ATTAITOUEVEG TTANPOPOPIES TTOU €ival EISIKEG YIa TOV EEOTTAIOHO.
Or 1pavTeg avaaoyeong TITWong ival ol JovadiKoi INAVTEG GWHPATOG TToU gival VOWIUOI yia Xprion o€
ouoTnua avaoyeong TITwaong.
Eival amrapaitnTo va gioTe amdAuta BERaiol, TTpIv aTré TN XPran, 6T TnpoUvTal ol CUCTACEIG TTOU OXETi-
{ovTal P KABE OTOIXEIO TTOU OXETICETAI UE QUTO TO TTPOIOV, OTTWG OPICETAI OTIG AVTIOTOIXEG OBNYIES TWYV,
OTI GUPPOPPUWVOVTAI PE TA IOXUOVTO EUPWTTAIKG TTPOTUTTA 1| JE OTTOIOBNTTOTE AAAO KATAAANAO TTPOTUTIO
Kai 6Tl o1 Aeitoupyieg ao@aAeiag Twv dev TTapepBaivouv petagu Twy. OToTe givar duvatdv, cuvioTdral
1010ITEPQ O OUYKEKPIPEVOG EEOTTAIOOG va avaTiBeTal TIPOTWTTIKG OE HOVOV €vav XpraTn.

EAéyETe OT1 TO TTPOiGV TTOU PHONIG OTTOKTACATE Va €ival CUPPBATE PE TIG OUCTATEIG TwV GAAWY OTOIXEIWV
TOU OUOTAHATOG.

MpoaoTtatéywte Ta MAIM cag katd Tnv SidpKeia XpAoNG aTré 6Aoug Toug KIvOUVOUG TToU GXETICOVTal PE TO
TepIBAAOV epyaaiag: BeppIkEG, NAEKTPIKEG | Pnxavikd KTUTIpaTa, mToIAEG 0gEwv, QIXUNPEG GKPES
KATT
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NQZ AEITOYPTEI?

O avaoupbuevog TUTTOG avAOXEONG TITWONG TTPETTEN va TTpooapTnOei o€ agIoToTn aykipwaon pPE TO
Kapaytivep Tou. To autéuaTo

KOPOMTTIVEP TTOU BPIOKETAI OTO AKPO TOU GUPUATOCXOIVOU 1 TOU AOUpIOU TTPETTEI va TTPOCOPTATAI GTO
onueio TPOaAPTNONG TwWV IHAVTWY avaoxeong Trwong (BAEe EN 361:2002) Tou xpnotn. To oupua-
TOOXOIVO Kal To Aoupi Ba diatnpouvTal TEVIWPEVA OTTO TO EVOWPOTWHEVO EAATAPIO avioupong OTov
€COTTANIONO. Z€ TTEPITITWON TITWONG, TO E0WTEPIKG aUaTNPA oUoPIENG Ba OTAUATACEI TO CUPPUATOGXKOIVO
Kal 1o §ETUANIyPa Tou Aoupiol Adyw Tn evepyoTroinong Babuovounuévng KAEIBapIAg TTou Ba oTapatAoEl
TNV TITWON o€ BEATIOTEG GUVONKEG.

O eCommAIopOg pubpigeTal atrd TO EPYOCTACIO £TC1 WOTE VA BIATNPOUVTAI TA ATTOTEAEGUATA TOU Kal O€
Kapia TepImTwaon va Tpémel va aAAdlel n pUBuioT Tou.

H AAAATH PYOMIZHZ ©OA KATAZTHZEI TON EEONAIZMO EMIKINAYNO

EAEMXOZ MNMPIN ANO TH XPHZH:
Mpiv atrd kGBe XpAoN, EKTEAEOTE EPTTEPIOTATWHEVN OTITIKN €EETOON YIa va BERaiwBEiTE OTI €X0UV OAO-
KAnpwBei Ta MAT, kaBwg kal oTro1008ATTOTE AAAOG ECOTTAICNOG TToU UTTopPEl va ouvdeBei (OuvdeThpag,
KOpPdOVI KATT.). KAvTe OAEG TIG aTTAPQITNTEG TIPOETOIUATIES YIa TNV EQAPUOYT OTToIacdrTToTE SIA0WONG
o€ améAuTn acg@dAeia. e TepimTwan BAARNG Tou TTPOIGVTOG GOG, CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUATTA
ToV avTITTpOowTTd Tou. EGv éxeTe ap@IBoAieg OXeTIKA PE TNV ao@aAr KatdaTaaon Tou TTPoidvTog 1) av To
TIPOIOV £X€I XPNOIPOTIOINGE YIa avAaXean TITWONG, €ival GNPAVTIKG Yia TNV TTPOCWTTIKA GOG aa@AAEI
va TeBei ekTOG Xpriong To MATT kai va atrocupBei atrd Tnv Xprion, OTTwG Kal va ETTIOTPOPET OTOV KOTA-
OKEUOOTA 1 0€ €CEIOIKEUPEVO KEVTPO £TMIBIOPOWONG yia EAEYXO I KATAGTPOPRA Tou. MeTd Tnv €¢éTaon,
10 KEVTPO €iTE Ba TTaPAdWOEl €ite Ba apvnBei TNV yPATITA £YKPION YIa TNV ETTAVAXPNCIKOTIOINGN TOU
MATI. AmrayopeUeTal auoTnpd va TPOTTOTIOICETE 1 va emdIopOwaoeTe €aeig ol idlol To MAT. Moévov
0 KOTOOKEUAOTAG ) TO KEVTPO €mMIdIOPBWAONG eival eGEIDIKEUPEVO yia TNV TTPAYUATOTIOINON QUTEG TIG
€mOI0POWOEIG.
‘Otav 10 oU0TNHO TTAPAdIOETAI PE EVOWHATWHEVOV EEOTTAIOUO, OTTAYOPEVETAI N AVTIKATAGTAGN KATTOI0U
aTmd Ta oToIKEia aUTOU Tou cUCTAUATOG. EAEYETE TTPOCEKTIKG T akOAouBa onpeia:
*OAGKANPO TO GUPHPATOOXOIVO 1 O INAVTA EEEPYOVTAI KAl EI0EPXOVTAl EAEUBEPQ.
*H AeiIToupyia @pevapiopaTog AEITOUPYEI PE YPrYOPO XTUTTNUA OTO CUPUATOTGXOIVO i} GTO AOUpi.
To cuppaTéaxoIvo, To Aoupi TTPETTEI va @pevapel apéowg. (Eikova 1.2)
<O e€oTTAIopOG gival o€ KaAR KaTdoTaon Kail ol Bideg Kal Ta TTPITOiVIA KAEIOipATOG €ival aTnv Béon
TWV Kal €Xouv ToTTo0eTNOET KATAAANAQL.
* To GKPO TOU CUPPATOCKOIVOU 1 TOU IHAvTa gival KATAGAANAa TTEPITUAIYUEVO 1 pappEVO.
*O1 yavTol KapAUTTIVEP TTOU TTAPEXOVTAI PE TOV EEOTTAICNS AEITOUPYOUV Kal KAEIDWVOUV CWaTd.
*Aev UTTAPXEI iXVOG dIABPwaong oTa HETAAAIKA OTOIXEIQA.
*To oUPPATOTXKOIVO 1 O IHAVTaG eV TTAPOUTIAdel kKaBOAou onuddia eBopdag (oxioIyo, EépTioua,
OTTACIYO, dIGBPWON KATT.)

ZHMEIQZH

O1 auTOOVAGUPOBUEVOI AVAOXETHPES TITWONG) oXeSIAlOVTal OUCIAOTIKA yia va AEIToupyoUv O€ KOTa-

KOpuQn Béan. QoT600, opiopéva PovTéAa gival eTriong o€ BEon va Acitoupyolv oTnv opiddvTia Béon

(1o emBeBaiwan, ETMKOIVWVACTE PE TOV KATAOKEUOOTH TOV avTITTPOOWTTS Tou). QoTdoo, TrpIv atmd Tnv

eykardoTaaon, KaAd ival va eAEyEeTe OTI Bev UTTAPXE! KiVOUVOG LETOKIVNONG TOU EKKPEUOUG Kal va TTpo-

OTOTEUOETE TO CUPHUATOOXOIVO Kal TO AOUpPi aTTO OTTOIEGONTTOTE KOPTEPEG YWVIEG 1 AEIAVTIKEG ETTIQAVEIES.

lMa Tov avagupouEVo avaoXETHPEG TITWONG TTOU QEPEI BEIKTNG TITWAONG, EAEYETE TTPIV aTTd TN Xpron OTI

0 Oeiktng TITwong Oev €xel evepyotroinBei. H evepyotroinor| Tou ammodeikvuel &Ti 0 EOTTAIOUAG £XEI UTTO-

oTel TTWon A onuavTikn duvapn €AENG. Ze QUTA TNV TTEPITITWON, O EEOTTAIONOG TTPETTEI VA ETTIOTPAPEI

OTOV KOTOOKEUAGTH 1 O€ £V TTIOTOTTOINUEVO KEVTPO ETTIOKEUWY 1) EAéyXwv (Eikdva 2)

XPHZH

>0vdeon :

* O avaocupouevog TUTTOG avAOXEONG TITWONG UTTOPEi va ouvdebei oe agloTaTo onueio ayku-

pwang atoé Tn AaBn Tou ;| atrd aUvdeopo, Kopddvi, Hia avapTripa TUTTOU ivag oUPPWVa HE Ta
mpoéTutta EN 362, EN 354, EN 795

* O ouvdeTAPAg TTou BPICKETAI OTO AKPO TOU CUPHATOTKOIVOU I TOu AoupioU Tou eEOTTAICHOU
TPETTEI v oUVOEDEI OTO ONEiIo ayKUpwaong Twv AOUPIWV TNG AvVAGXEONG TITWONG.
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NMPOZOXH:
MHN NMPOZAPTATE TO ZYPMATOZXOINO H TO AOYPI TOY ANAZXETHPA NTQXZHZ
ZE AAAA THMEIA EKTOZ ANO TA NMPOOPIZMENA I'lA TO NMAPON ZYZTHMA.
MHN TO NMPOZAPTATE AMEXZA ZTON IMANTA, XTA XTOIXEIA PYOMIZHZ H ZTON
2YITKPATHTH EEAPTHMATQN. TO ZHMEIO ANKYPQZHZ « D » MIZQ TA AOYPIA
THZ KAAYTEPHZ EINAI AYTO NOY OA ENITPENEI, ZE NEPINTQXZH NTHZHZ, THN
KAAYTEPH OEZH (EIKONA 1.4)
Opia xpnong (ektog atmo eIdIKEG TTEPITITWOEIG - BAETTE €10IKO £YXEIPIDIO):
*O¢ppokpaaia xpAong: atmd -30° C éwg + 60° C (Eikéva 1.6)
*[pétrel va ToTroBEeTEITOI TTAVTA TTAVW OTTO ToV XpnoTn (Eikéva 1.7)
*OpIo PETATOTTIONG EKKPEPOUG KATW atrd 30° (Eikéva 1.8)
*Aev utopoUV va aTapatiioouy BuBiopa (kovioptoTroinuéva f AaoTrwdn Trpoidvrta) (Eikéva 1.9)
Mpo@uAGEeIg KaTd Thv xpnon:
*BeBaiwBeite 0TI TO UWPOG TOU ONUEIOU ayKUPWONG TTAVW ATrd TOV XWEO EPYaaiag gival cupBaTd
HE TNV XWPNTIKOTNTA TOU AVACKETHPA TITWONG Kal 0TI UTTAPXE ETTAPKIG SIAKEVO, TO OTTOIO €ival
OUPBaTO PE TA XAPAKTNPIOTIKG TNG OUCKEUNG OE TTEPITITWON TITWONG.

*BeBaiwBeite 0TI KATA TN XPrION, TO CUPPATOCXOIVO A O IHAvTag dev TUAIYETAI YUPW OTTO TOV
Bpaxiova rj To TTOdI.

*[1oT€ pnv TTPOOoTTOBEITE VO TPOTTOTTOINCETE 1 va eTTiokeudoeTe MAT. MOvo 0 KATOOKEUOAGTAG N
£€va TTIOTOTTOINPEVO KEVTPO CUVTHAPNONG Eival EEOUCIOBOTEITAI VA TO ETTIOKEUATEL.

*[1oT€ unv ouvdéeTe TTEPICTOTEPA ATTO €va ATOPA OTOV AVACYXETAPAG TITWONG.

*[oT€ pnv TTapepuTTodigeTe TNV TTEPIEAIEN TOU CUPHOATOTXOIVOU 1) TOu Aoupiou.

*To cuppaTdoXoIVo f TO Aoupi TTPETTEN €ival TTAVTA VA TEVTWHEVA. Z€ TTEPITITWAN « XAAGPWONg »,
0 €EOTTAIONGG TTPETTEI VO eAeyXOEi ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

* O1 TAAYIEG KIVATEIG OgV TTPETTEI va UTTEPPRAivouV To éva TPITO TNG aTrdoTaoNG BAoNng/eT@AveIa
£pyaociag.

*KavTe TIG KIVAOEIG 0OG O€ KAVOVIKH TaxXUTnTa TEPTTaTAPaTog. O emTayXUVoEIg, Ol avappIXAOEIg
Kal GAAa ePTTAEKOUV TO ocUCTNHA OUCPIENG TOU €EOTTAIOUOU.

AUTOG 0 €COTTAIONOG gival OXEBIAOHEVOG VIO KABETN Xprion. EAv 1o TUPTTAVO CUPUATOOXKOIVOU EXEI OXE-
diaoTei yia 18Ik XpAon (opifovTia 1 KeKAIPEVN), TTPETTEI VA OKOAOUBNOETE TIG GUOTACEIG TwV TTPOCHE-
TWV EIBIKWV 08NYIWV.

Mpétel va utrdpxel ox£010 SIACWONG yia TNV AVTIHETWTTION TUXOV KOTAOTACEWY EKTOKTNG QVAYKNG TTOU
Ba pTTopoucav va TTPokUWouv Katd Tn SIGPKEI TG £pYATiag.

KENO

Mpiv Xpno1UOTTOINCETE TUUTTAVO CUPHPATOOXOIVOU, EAEYETE VIO EAGXIOTO KEVO KATW aTTd Ta TTAdIA TOU
XPNOTN, OTIWG OTTAITETAI, YIO Va OTTOPUYETE TUXOV OUyKpouon We Tn dopr) 1) To £8aQog.

Me Bapog 100 KIAG o€ KavoviKA Xpron (TUpTTavo KaAwdiou TTavw atrd 1o KEQAAI), n atméoTacn Kevou
D eival n améoTtaon otdong H + mpooBetn amdéotacn A + 1M. To A gival n guvdptnaon Tou PfKoug Tou
guppaTéoxoIvou TTPog Ta £&w L kal Tng ywviaga Tou axnuartietal ammoé 1o ouppardoxoivo (4 D, H, A
Kal L oe m kai a o€ °) (Eikéva 3) (eKT6G aTrod €IBIKEG TTEPITITWOEIG

- BA. €101kO eyXeIpidIo).
ZHMEIO ATKYPQZHZX
Eav eival duvardv, va xpnoiyotroiital pe eE0TTAIOUS (oUp@wva pe To TTpdTutto EN 795) i} e dopikn
dykupa. AnAadr oToixeia TTou gival OTEPEWHEVA YIa Va TTOPAPEIVOUV O Mia (TOiXOG, OTUAOG ...).
EAéy€te 6T TO ONnueio aykUpwong:

«éxel avtiotaon avwTtepn Twv 12 KN (Eikéva 1.10)

*BpiokeTal Trédvw a1té ToV XeIpioTh (Eikéva 1.7).

gival KABETO TTPOG TNV ETTIPAVEIQ EpyaTiag (Ywvia péy. +30°).

*TaIPIAgel BEATIOTA pE TO GUOTNHA AYKUPWONG

*deV TTAPOUCIAdel aixunpeo Akpo.
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KAPAMIMINEP
O guvdetpag TTPETTEI va CUPHOPPWVETal e To TTpdTUTTO EN 362.
*OTav 10 KAPAPTTIVEP XPNOIKOTIOIEITAI YIO TIPOCOECN O€ ONUEIo ayKUPwong, EAEYETE TN CUPPOP-
Pwaon Pe TIG ouaTdoelg TNG TTapaypdeou «ZHMEIO ATKYPQZHZ».

THN ZTIFMH ZYNAEZHZ ME TO KAPAMMINEP, BEBAIQOHTE OTI TO ZYZTHMA
AZOAAEIZHZ EINAI ZQXZTA ZTHN OEZH TOY

NMPOZOXH
To kapayTrivep atroteAei Baaikd aToixeio yia TNV ao@dAeid oag. N autd oag ouvIoTOUYE:
« va atrodidel Tov ouvdeTrpa €18IKG o€ £va ATopo, OTTou gival duvaTov.

* VO EAEYXETE TO KOAPAUTTIVEP TTPIV OTTO KABE XPrion, YIO VO ATTOQUYETE OTTOIAdNTIOTE TTAPANOP-
Pwan, oTrolodATTOTE GNUAdI XProNG Kal va eEAEYEETE TNV KOAR AEITOUPYia TOU GUGTAPOTOG
aoc@daAiong. (Eikéva 4)

* UNV TO CUVOEETE Kal TO APAIPEITE TTOAAEG POPEG KaTd TN SIAPKEIA TNG id1AG EPYATINNG NUEPAG, av
£XEI XEIPOKIVNTO KAEIdwUa
KATA TON IAIO TPOMO, EAN TO KAPAMNINEP EXElI XPHZIMOMNOIHOEI FA
ANAZXETHZH NTQZHEZ, EINAI ANTAPAITHTO A AOIFroYz AZ®OAAEIAZ NA
EMIZTPA®EI A EAEFXOYZ.

NMEPIOAIKH ESETAZH

AuTEG 01 00nyieg TTPETTEl va QUAGCCOVTAI PAdi JE TO TTPOIOV. ZUPTIANPWAOTE TO JEATIO TAUTOTNTAG Kal
€l0dyeTe TIG TTANPOQYOPIEG ONUAVOEWY. AUTH N TTEPIODIKA €EETAON, N OTToIa ETTAANBEUEI TNV OTTOTEAE-
opaTkdTNTa Kal TNV avtoxr Tou €E0TTAIopOU, €ival aTrapaitntn yia TV €yydnaon Tng ao@AaAeiag Tou
Xpnotn (AvatpéCte atnv TTapaypaeo «EAEyETE TTpIv atrd Tn Xpnan»).. Eva egeidikeupévo dTopo (kata-
OKEUOOTAG ) GTOUO i} OPYQVIOUAG ECOUGI0D0TNUEVOG OTTO TOV KOTAOKEUAOTH) TTPETTEN VA £EETACEI QUTOV
TOV €COTTAIOHO TOUAGXIGTOV Wit QOPA TO XPOVO (EKTOG ATTO OPICHEVEG EIDIKEG TTEPITITWOEIG - BAETTE TO
OUYKEKPIPEVO EYXEIPIDIO), TNPWVTAG QUCTNPA TIG 0dnYieg TOU KATAOKEUAOTH KAl TOU KATOOKEUQOTH Kal
n e¢éTaon TTPETTEl VO KOTAYPAPETAI GTO CUVNHPUEVO QUAAO. H ouxvoTnTa TnG £€€TO0NG TTPETTEN VO QUEE-
veTal cUPQWVa JE TOUG KAVOVIOPOUG O€ TIEPITITWAN XPAONG Bapéwg TUTTOU i o€ SUOKOAEG TrepIBaAAO-
VTIKEG GUVONKEG. MPETTEl va EAEYXETAI N AVAYVWOIUOTNTA TWV ONUAVOEWY TOU TTIPOIOVTOG.

META®OPA KAI AMMOOGHKEYZH

H owoTh ouvtipnon kai ammoBrikeuan Twv MAT oag Ba Traparteivel TNV dIGPKEIa (WG TOU TTPOIOGVTOG
oag, egaoaAifovTag mapdAAnAa Tnv ao@dAeid oag. O1 avacupOPEVOl AVATXKETPESG TITWONG eV aTTal-
ToUV 1810iTEPN oUVTAPNCN. QOTO00, CUVIOTATAI:

* va KaBaPIZETE TOKTIKA TO CUPUATOTXOIVO 1 TOV INAVTA KOl EAEYXETE TNV KATACTACT Tou (TTPRA. §
KaBapiopog) (Eikéva 1.11).

MNa va paBete TN oUVOEON TWV KOPBOVIWY, AVATPELTE OTNV evoTNTA «H €vvola Tng eTmiorpavong - Cx».
*KpaTtoTe TO KOPBOOVI OE AEPICOPEVO HEPOG KAl HAKPIG aTTd APESN QWTIA 1} OTTOIOdNTTOTE GAAN
™Nnyn BgpudTNTAG..
*Mnv AitraiveTe Tov €§0TTAIOUO (€1kOVa. (1.12)
*EAEyETE TN AeiToupyia kal To @pevApIoua Tou EOTTAICUOU.
*BeBaiwbeite 6T dev UTTAPYEl EEVO OWPa OTO TTEPIBANUA.

*ATT0ONKEUOTE TOV AVOAOXETAPA TITWONG, KPEPOATHUEVO, O€ AEPICOPEVOV XWPO PakpId atd uypaacia
Kal atro Ta uTTEPIWdN ewTa (Eikéva 1.13)

*ATTOPUYETE OTTOIAdNTTOTE DIABPWTIKN, UTTEPBEPUATEVN 1] YUYUEVN ATUOOPAIPA.

KAGAPIZMA
lMa Ta u@avToupyika oToIxEia:

*KaBapioTe Ta pe vepd Kal paAakd aatrolvi. Mnv xpnaoiyotroigite TToTé dIaAlTeG A BACEIG 0EE0G
(Eikova 1.14).

MNa Ta peTaAAikd cuppaTéoxoiva:
*BouptaioTe Ta. Mn xpnoipotrolgite SIGAUTEG, vEPS 1 ATTOPPUTTAVTIKOS.
® AITTAVETE Ta TAKTIK& PE AITTOG YEVIKAG XPAONG.
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AIAPKEIA ZQHX

H péyiotn didpkeia {wng Twv MAT TTou givar Katd kUpio Adyo upavtoupyikd ekTiudtal o€ 10 €Tn peTd
TNV nuepounvia kataokeung. H péyioTn didpkeia {wng Twv MAT TTou gival katd kKUpio Adyo PETaAho dev
TeplopiceTal, aAAG autA N péyioTn Sidpkeia (wng peiwveTal og 10 €Tn HETA TNV NPEPOUNVIO KOTOOKEUNG
yla TTpoidvTa TTou dev avoiyouv (EKTOG OTTO OPIOHEVEG EIDIKEG TTEPITITWOEIG - BAETTE TO CUYKEKPIUEVO
gyxelpidio) , QoTdo0, ol akdAoubol TTaPAYOVTEG UTTOPET VO JEIWTOUY THV aTTO300N TOU TTPOIGVTOG Kl TN
didpkela fwng Tou: AavBaouévn atmobrikeuon, akatdAAnAn xpAon, avaoxeaon TTTwaong, TTapaudpewan,
ETTOPN YE XNUIKG TTPOoidvTa (aAkdAia kal 0&U), ékBeon og TNyég BepudtnTag >60°C, (TPRA. 9).
Mpokelpévou va BeATiwOei n didpkeia (wng AsiTtoupyiag Tou eCOTTAIONOU 0ag, GuVIOTATal Va:

® NV APAVETE TO CUPUATOOXOIVO Va EEPEUYEI A va TO OQiYYETE OTAV gival TEAEIWG EETUNIYUEVO,
aAAd va To TTapakoAouBEeiTe To 6Tav {avayupvdel oTov avaoxeThpa Trwong. (Eikéva 1.15)

® UNV A@AVETE TO CUPUATOOXOIVO, TO AOUpPI 1 TO IHAVTA £Ew OTAV eV T XPNOIUOTTOIEITE.
® unv ekBETETE TOV €EOTTAIONO O€ Bialoug XEIPIOPOUG A € KTUTTAKOTA.
® UnNV eKBETETE TOV AVOOXETAPA TITWONG O€ KOKEG KAIPIKEG TUVOAKEG.

META®OPA

Kata n didpkeia TnG petapopdg, BeBaiwbeite 611 Ta MAT cag atmobnkedovtal JaKPIG aTrd OTroladrTToTe
Tnyr BepuoTNTaG, Uypaaciog, SIABPWTIKAG aTUEOPAIPAG, UTTEPIWOOUG OKTIVOBOAIOG K.ATT.
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INSTRUCCION DE UTILIZACION

Equipo de Proteccion Individual
DISPOSITIVO ANTICAIDAS RETRACTIL

Conforme a la regulacion (EU) 2016/425
Conforme Norma EN 360 : 2002

OBSERVACIONES IMPORTANTES

Agradecemos su confianza por haber adquirido un Equipo de Proteccion Individual (EPI). Para que
se sienta satisfecho con este producto, le pedimos que, ANTES DE CADA UTILIZACION, siga las
instrucciones de este manual. No respetar las consignas descritas en este manual podria acarrear
repercusiones graves, le aconsejamos que vuelva a leer las instrucciones periddicamente. Ade-
mas, el fabricante o su mandatario rehtsan toda responsabilidad en caso de utilizacion, almace-
namiento o mantenimiento efectuados de manera distinta a la que se ha descrito en este manual
(consultar igualmente el manual especifico del producto).

SI EL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, DEBERA IMPERATIVAMENTE ENTREGAR
ESTAS INSTRUCCIONES A ESTE ULTIMO.

En caso de que el producto se revenda fuera del primer pais de destino, por seguridad para el
usuario, el revendedor debera suministrar en el idioma del pais de utilizacion del producto:

® las instrucciones de mantenimiento;

® las instrucciones para las revisiones periddicas;

® las instrucciones relativas a las reparaciones;

® la informacién adicional de requisitos especificos del equipo.
Un arnés contra caidas es el Unico dispositivo de sujecion del cuerpo que estd permitido utilizar en
un sistema de parada de caidas.

Antes de cualquier utilizacion, es necesario asegurarse de que se respeten las recomendaciones
correspondientes a cada accesorio asociado a este producto tal y como estan definidos en sus
respectivos manuales, que respeten las normativas europeas aplicables o en su defecto, cualquier
otra normativa apropiada y que sus funciones de seguridad no interfieran entre ellas.

Cuando sea posible, se aconseja firmemente atribuir personalmente el EPI a un solo usuario.

Verificar que el producto que acaba de comprar sea compatible con las recomendaciones de los
otros componentes del sistema anticaida.

Durante el uso, proteger el EPI contra todo riesgo relacionado con el entorno de trabajo : choques
térmicos, eléctricos o mecénicos, salpicaduras de acidos, aristas afiladas, etc.

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

El dispositivo anticaidas retractil debe ser enganchado a un anclaje fiable por su mosquetoén. El
mosqueton automatico situado a la punta del cable o de la correa debe ser anganchado al punto
de anclaje delarnés anticaida (cf. EN 361:2002). Durante la ascension y/o el descenso del usuario,
la correa serd mantenido por el muelle de retorno integrado al aparato.
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En caso de caida, el sistema interno de bloqueo parara el desenrollamiento la correa accionando
el freno calibrado que permitird el parada de la caida en condiciones dptimas.

El ajuste del aparato se hace en la fabrica, en consecuencia esta prohibido modificar su ajuste
para que sus cualidades no estén alteradas.

LA MODIFICACION DE UN AJUSTE VOLVERIA EL APARATO PELIGROSO

RECOMENDACIONES IMPORTANTES :
Antes de cada utilizacion se debe realizar un examen visual riguro sopara garantizar la integridad del EPI
asicomo de cualquier otro equipo asociado (conector, cabestro, etc.) y se deben tomar las medidas nece-
sarias para la puesta en marcha de un eventual salvamento con plena seguridad. Si su producto estuvie-
se estropeado, consulte al fabricante oa su mandatario. Si tiene dudas en loque se refiere a la seguridad
de un producto o si el producto ha sido utilizado para frenar una caida, esesencial para su seguridad
que el EPI no se vuelva a utilizar y sea enviado al fabricante o a un centro de reparacion cualificado para
verificacion o destruccion. Después del examen, el centro entregard o no un a autorizacion por escrito
para poder volver a utilizar el EPI. Estéa estrictamente prohibido que el usuario modifique o repare un EPI;
so6lo el fabricante o un centro de reparacion estan facultados para realizar estas reparaciones. (cf 1.1)
Sielsistema esta proveido con un aparato integrado, esta prohibido cambiar uno de los componentes de
este sistema. Verificar cuidadosamente los siguientes puntos:
*Que el cable o la banda se desarrolle y se enrolle de manera normal en toda su longitud.
*Que la funcién de bloqueo esté operativa tirando de un golpe seco la correa, que debe blo-
quearse instantaneamente. (cf. 1.2)
*Que todo el dispositivo esté en perfecto estado y que todos los tornillos y remaches del cierre
estén presentes y bien fijos.
*Que el extremo del cable o de la banda esté convenientemente enfundado o cosido.
*Que los mosquetones suministrados con el aparato funcioneny se bloqueen correctamente.
*Que no haya ninguna huella de corrosién en las partes metélicas.
*Que toda la longitud del cable o de la banda no presente ninguna marca de desgaste (rasgon,
deshilachaducha, rotura, corrosién, etc.) (cf. 1.3)

OBSERVACIONES:

Los anticaidas con retroceso automatico estan concebidos principalmente para funcionar en posicion.
No obstante, algunos modelos son aptos igualmente para funcionar en posicion horizontal (para con-
firmacion, contacte al fabricante o su mandatario). Sin embargo, antes de la instalacion, se aconseja
evidentemente verificar que no exista ningun riesgo pendular , y proteger la correa contra todo objeto
cortante y materia abrasiva. Para los dispositivos anticaidas retractiles equipados de un indicador de
caida, verificar antes de utilizarlo que el indicador de caida no esté activado. Su activacion indica que el
aparato ha sido sometido a un a caida o a una fuerza de traccion importante. En este caso, llevar el dis-
positivo al fabricante o a un centro de reparacion autorizado para que sea verificado. (cf. 2)

UTILIZACION
Conexion:

*Se puede conectar el dispositivo anticaidas retractil a un punto de anclaje fiable por su manilla
o por un conectador, un cabestro, una eslinga en conformidad con las normas EN 362, EN
354, EN 795.

eEl conectador situado en la extremidad del cable o de correa del aparato debe ser conectado al
punto de anclaje anticaida del arnés.

CUIDADO PELIGRO COLGAR EL CABLE DEL DISPOSITIVO ANTICAIDA SUNICAMENTE
EN LOS PUNTOS PREVISTOS PARAELLO. NO COLGAR LA CORREA DIRECTAMENTE
ALABANDA, LOS ELEMENTOS DE REGLAJE O LOS PORTA ACCESORIOS .LA ARGOLLA
EN «D» DE COLGAMIENTO DORSAL DE L ARNES ESLAQUE VA A PERMITIR, EN CASO
DE CAIDA, EL MEJOR POSICIONAMIENTO (CF. 1.4)

Limite de utilizacion (excepto casos particulares : véase el manual especifico) :
eTemperatura de utilizacion: de - 30°C a + 50°C (cf. 1.6)
eSiempre debe ser colocado encima del usuario (cf. 1.7)
eLimite de desplazamiento pendular inferior a 30° (cf 1.8)
*No puede parar un atasco (productos pulverulentos o fangosos) (cf 1.9)
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Precauciones de utilizacion:

«Verificar que la altura del punto de anclaje con relacion al espacio de trabajo sea compatible
con la capacidad del dispositivo anticaidas y que exista una corriente de aire suficiente, com-
patiblecon las caracteristicas del dispositivo en caso de caida.

«Verificar durante la utilizacién que el cable o la banda nose enrolle alrededor de un brazo o de
una pierna.

*Nunca conectar mas de una persona al dispositivo anticaidas
«Nunca bloquear el enrollamiento del cable.

*Elcable o la correa debe siempre estar tenso(a). En caso de " muelle " el aparato tiene que ser
verificado por el fabricante.

¢ os desplazamientos laterales no deben superar la tercera parte de la distancia suelo / plano
de trabajo.

eEfectuar sus desplazamientos a la velocidad de marcha normal. Las aceleraciones, los saltos y
otros/otras enganchan el sistema de bloqueo del aparato.

Este aparato esta concebido para una utilizacion vertical. Si su enrollador ha sido concebido para una
utilizacion particular (horizontal o inclinada), seguir las recomendaciones listas en la noticia aneja espe-
cifica. Se debe establecer un plan de rescate para hacer frente a cualquier situacion de emergencia que
pueda producirse durante el trabajo.

ALTURA LIBRE

Antes de utilizar un enrollador, comprobar la existencia de un tirante de aire minimo necesario bajo los
pies del usuario para evitar toda colisién con la estructura o el suelo. Con una masa de 100 kg en confi-
guracion de utilizacién normal (enrollador por encima de la cabeza), el tirante de aire D es la distancia de
parada H + una distancia suplementaria A + 1m. A depende de la longitud de cable salido L y el angulo a
formado porelcable (0 D,H,Ay Lenmyaen °) (Figura 3) (excepto casos particulares : véase el manual
especifico).

PUNTO DE ANCLAJE:

Sies posible, debera utilizarse con dispositivos de anclaje (conforme a la norma EN 795) o bien anclajes
estructurales., es decir elementos fijados de forma duradera sobre una estructura (pared, poste....) excep-
to casos particulares : véase el manual especifico:

esituado encima del operador (cf 1.7)

eque tenga una resistencia superior a 12KN (cf 1.10)

een el eje vertical de la superficie de trabajo: (Angulo maximo: + 30°).

ese adapta perfectamente al dispositivo de enganche del equipamiento
*No presente arista afilada

MOSQUETON
Conector conforme a la norma EN 362.
*Cuando el mosqueton se utiliza para fijarlo a un punto de anclaje, le a atentamente las reco-
mendaciones del apartado "Punto de anclaje"y respételas

ALCONECTAR ELMOSQUETON, VERIFICAR QUE ELSISTEMADE BLOQUEO ESTE EN SU
SITIO

ATENCION
El mosquetdn es un elemento esencial de seguridad. Por lo tanto, recomendamos:
satribuir el conector a una persona particular cada vez que sea posible;

everificarlo antes de cada utilizacion para asegurarse en particular de que no exista ninguna
deformacion ni marca de desgaste y que el sistema de bloqueo funcione correctamente.

*no lo ate y retire varias veces durante un mismo dia de trabajo, si éste posee un bloqueo manual
por el fabricante, o por una persona o una organizacién autorizada por el fabricante.

ASIMISMO, DE HABER SIDO UTILIZADO ELMOSQUETON PARAPARAR UNACAIDA, ES
ESENCIALPOR RAZONES DESEGURIDAD DEVOLVERLO PARAQUE SEAVERIFICADO.
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EXAMEN PERIODICO

Estas instrucciones deberdn conservarse junto con el producto, la ficha de identificacion puede comple-
tarse con los datos del etiquetado. El examen periddico que verifica la eficacia y resistencia del equipo
es indispensable para garantizar la seguridad del usuario (consultar el parrafo “verificacion antes de
la utilizacion). Este EPI deber ser examinado al menos una vez al afio por el fabricante (excepto casos
particulares : véase el manual especifico) o una persona autorizada; la verificacion debera ser registrada
en la ficha que aparece en el anexo. La frecuencia del examen debe aumentar en funcién de la reglamen-
tacion, en caso de un uso habitual o con condiciones medioambientales dificiles. Se deberd verificar la
legibilidad de las etiquetas del producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Un buen mantenimiento, asi como un almacenamiento adecuado de su EPI, contribuirdn a una mayor
longevidad del producto, al mismo tiempo que garantizan su seguridad. Los aparatos anticaida con re-
posiciéon automatica no requieren nin ginmantenimiento particular. Sin embargo, se aconseja:
elimpiar regularmente el cable o la banda y verificar su estado (cf. § Limpieza mas abajo) (Figura
1.11).
Para saber la composicién del cordon, consulte «Significado del etiquetado - C».
¢Dejar el cabestro en un lugar ventilado y a distancia de todo fuego directo o de toda otra fuente
de calor.
*no engrasar el dispositivo (cf 1.12)
everificar el funcionamiento y bloqueo del dispositivo
easegurarse de que no haya ningun cuerpo extrafio en el carter

eguardar al dispositivo anticaidas en un local ventilado, protegido de la humedad y de los rayos
ultravioleta (cf 1.13)

e Evitar toda atmosfera corrosiva, con la calefaccion muy alta o refrigerada.

LIMPIEZA
Para los componentes en materia textil:
eLimpiarles con aguay jabon dulce. No utilizar disolventes acidos o bases (figura 1.14). Para los
cables metalicos,

*eBosquejarles. No utilizar disolventes, agua o detergente.
eEngrasarles ligeramente, con regularidad, con una grasa universal.

DURACION DE VIDA
LLa duracion de vida méxima de U'EPI en el que domina el textil se estima a 10 afios a partir de la fecha
de fabricacion ; la duracion de vida maxima de UEPI en el que domina lo metalico se considera ilimitada,
no obstante, se prevén 10 anos de duracion de vida maxima a partir de la fecha de fabricacion en caso
de productos no labrables (excepto casos particulares : véase el manual especifico). Sin embargo, los
siguientes factores pueden reducir las cualidades técnicas del producto y su durabilidad : almacena-
miento incorrecto, mala utilizacion, parada de una caida, deformacion mecéanica, contacto con produc-
tos quimicos(acidos y basicos) o exposicion a elevadas fuentes de calor > 60°C
Para mejorar la vida util del dispositivo, se aconseja no:

ssoltar la correa cuando esté completamente desenrollado, sino acompanar su entrada en el

dispositivo anticaidas.(cf 1.15)

edejar el cable o la banda salidos cuando no se utilice el dispositivo

esometer el dispositivo a manipulaciones violentas o a choques

sexponer el dispositivo anticaidas a la intemperie

edoblar la correa retract

TRANSPORTE
Durante eltransporte, procure conservar su EPl' en un lugar protegido contra toda fuente de calor,hume-
dad, atmdsfera corrosiva, rayos ultravioleta, etc...
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KASUTUSJUHEND

Isikukaitsevahend
TAGASIKERIV KUKKUMISVASTANE TURVAVARUSTUS

Vastab CE
standardile EN 360:2002
Vastab maarusele (EL) 2016/425

OLULINE! TAHELEPANU!

Olete ostnud endale isikukaitsevahendid ja me tdname teid usalduse eest. Palun jargige ENNE
ISIKUKAITSEVAHENDI IGA KASUTAMIST siin toodud juhtndoére, et saada maksimaalset kasu
(vaadake ka konkreetse toote juhendit).

Kui selles juhendis nimetatud juhtndore eiratakse, voivad sellel olla réngad tagajarjed. Soovitame
need juhtn®orid aeg-ajalt Ule lugeda. Peale selle Gtleb tootja voi tema esindaja lahti igasugusest
vastutusest niisuguse kasutamise, hoiundamise voi hoolduse korral, mis on tehtud teistmoodi, kui
on juhendis kirjeldatud.

KUI OSTJA EI OLE Lf)PPKAS_UTAJA, SIIS PEAB OSTJA ILMTINGIMATA NEED
JUHENDID LOPPKASUTAJALE EDASI ANDMA.

Kui toodet mulakse valjaspool algse sihtkoha riiki, siis peab muuja tagama kasutaja ohutuse hu-
vides jargmise teabe keeles, mida kasutusriigis tavaliselt kasutatakse.

® Perioodilise Ulevaatuse hooldusjuhised.

® Remondijuhised.

® Konkreetse vahendi jaoks vajalik lisateave.
Kukkumise peatamise ststeemis on kdigist kukkumise peatamise rakmetest dige kasutada ainult
kogu keha turvarakmeid.
Enne kasutamist on vajalik taielikult veenduda, et arvesse on véetud koigi selle tootega seotud
elementide soovitusi, nagu need on toodud juhendites, et need vastaksid kohaldatavatele Euroopa
standarditele voi Ukskoik missugusele muule asjakohasele standardile ning et ohutusfunktsioonid
ei hairiks Uksteist. Kui voimalik, on soovitatav see varustus maarata individuaalselt Uhele kasuta-
jale.
Kontrollige, kas asja omandatud toode Uhildub teiste stisteemi komponentide soovitustega.
aitske kasutamise ajal isikukaitsevahendeid igasuguste td6keskkonnaga seotud riskide eest: ter-
milised, elektrilised voi mehaanilised l66gid, happe pritsmed, teravad servad jne.

KUIDAS SEE TOIMIB?

Tagasikeriv kukkumiskaitse tuleb karabiiniga Uhendada usaldusvaarse ankru kulge. Liini voi rih-
ma l6pus asuv automaatne karabiin tuleb kinnitada kukkumise peatamise rakmete kinnituspunkti
kulge (vt EN 361:2002). Kasutaja Ules tdusmise vdi laskumise ajal hoiab varustusse integreeritud
tagasitdmbevedru liini voi rihma pingul. Kukkumise korral peatab sisseehitatud lukustusslsteem
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liini v&i rihma valjakerimise tanu kalibreeritud lukustuse aktiveerimisele, mis peatab kukkumise
optimaalsetes tingimustes.

Varustus on tehases reguleeritud, nii et tulemuste alleshoidmiseks ei tohi regulatsiooni mingil ju-
hul muuta.

REGULATSIOONI MUUTMINE MUUDAB VARUSTUSE OHTLIKUKS

KONTROLLIMINE ENNE KASUTAMIST
Enne iga kasutamist tehke pdhjalik visuaalne Ulevaatus, et kontrollida, kas isikukaitsevahend ja
igasugune muu varustus (Uhendusluli, ankurduskais jms), mida voidakse koos kasutada, on ter-
viklik. Votke koik vajalikud meetmed, et paastmine toimuks taielikult ohutult. Juhul kui toode saab
kahjustada, konsulteerige tootja voi tema esindajaga. Kui teil on kahtlused toote turvalisuse suh-
tes voi kui toodet on kasutatud kukkumise peatamiseks, siis on ohutuse tagamiseks vajalik isi-
kukaitsevahend kasutusest korvaldada ja saata tagasi tootjale voi kvalifitseeritud remondikohta
kontrollimiseks voi havitamiseks. Parast kontrollimist remondikoht kas annab isikukaitsevahendi
edasi kasutamiseks kirjaliku loa vdi ei anna. Isikukaitsevahendit ei tohi ise muuta ega parandada.
Paranduste tegemiseks on kvalifikatsioon ainult tootjal voi remondikohal (joonis 1.1).=
Kui stisteem on tarnitud integreeritud varustusena, siis ei tohi selle ststeemi Ghtki komponenti
asendada. Kontrollige hoolikalt jargmist.

® Kogu liin voi kdis kerib lahti taiesti vabalt.

® Pidurdusfunktsioon toimib, kui liini voi rihma tdmmatakse jarsult. Liin voi rihm peab kohe

peatuma. (joonis 1.2)

®Vahend on heas seisukorras ning kruvid ja needid on olemas ja digesti kinnitatud.

® | iini vOi koie otsad on sobivalt kokku pressitud voi 6mmeldud.

®\/ahendi karabiinid toimivad ja lukustuvad digesti.

® Metallosadel ei ole korrosiooni jalgi.

® Liinil voi koiel ei ole kulumise marke (rebend, narmad, purunenud koht, korrosioon jms)

(joonis 1.3)

MARKUS

Automaatselt tagasikerivad kukkumise peatamise vahendid on méeldud vertikaalses asendis to6-
tamiseks. Kuid méned mudelid sobivad ka horisontaalasendis téotamiseks (kinnitamiseks votke
vahendi tootjaga Uhendust). Enne paigaldamist on &armiselt soovitatav kontrollida, et ei oleks
pendeldamise ohtu, ning kaitsta liini voi koit igasuguste teravate servade ja abrasiivsete pindade
eest.

Kukkumise indikaatoriga tagasikeriva kukkumiskaitsevahendi puhul kontrollige enne kasutamist,
kas kukkumise indikaator ei ole aktiveerunud. Aktiveerumine naitab, et vahend on Ule elanud kuk-
kumise voi tahelepanuvaarse tombejou. Sel juhul tuleb vahend tagastada kontrollimiseks tootjale
vOi sertifitseeritud remondikohta (joonis 2).

KASUTAMINE
Uhendamine
® Tagasikeriva kukkumisvastase varustuse rakmeid vdib Uhendada usaldusvaarse ankurdus-
punkti ktlge kdepideme voi Ghendusluli, ankurduskdéie voi kiududest lingu abil, mis Uhildub
standarditega EN 362, EN 354 v6i EN 795.
® |sikukaitsevahendi koie voi rinma otsas asuv Uhenduslili tuleb Uhendada rakmete kukku-
mise peatamise ankurduspunkti kulge.

TAHELEPANU! ARGE UHENDAGE KUKKUMISE PEATAMISE KOIT VOI RIHMA
MUUDE PUNKTIDE KULGE, KUI VAID NENDE KULGE, MIS ON SELLE SUSTEEMI
JAOKS MOELDUD. ARGE UHENDAGE OTSE KOIE, REGULEERIMISELEMENDI
VOI VARUSTUSE HOIDIKU KULGE. RAKMETE TAGUMINE D-ANKURDUSPUNKT
VOIMALDAB KUKKUMISE KORRAL PARIMAT POSITSIOONIMIST (JOONIS 1.4).

Kasutamise piirangud (valja arvatud erijuhtumid, vt konkreetset juhendit)
® Kasutustemperatuur: =30 °C kuni +50 °C (joonis 1.6)
® Peab asuma alati kasutaja kohal (joonis 1.7)
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® Pendelliikumise piirang vahem kui 30° (joonis 1.8)
® Ei saa peatada vajumist (lenduvus véi mudased tooted) (joonis 1.9)
Ettevaatusabinéud kasutamiseks

® Kontrollige, et ankurduspunkti kdrgus tédkoha kohal Ghilduks kukkumise peatamise vahen-
divéimekusega ning et oleks piisavalt vaba ruumi, mis Uhildub kukkumise korral vahendi
omadustega.

® Kontrollige kasutamise ajal, et liin voi kois ei keerduks kae vdi jala Umber.

® Ara putidke kunagi isikukaitsevahendit muuta ega parandada. Parandamiseks on volitatud
ainult tootja voi sertifitseeritud hoolduskeskus.

® Arge ihendage kukkumise peatamise varustuse kilge tle tihe isiku.

® Arge blokeerige kunagi koie voi rihma valjakerimist.

® Kois vOi rihm peab olema alati pingul. Lotvuse korral peab tootja varustust kontrollima.
® Kulje suunas liigutused ei tohi tletada kolmandikku vahemaast maa-/té6pinnani.

® Tehke liigutusi tavalisel kdndimise kiirusel. Kiirendamine, aeglane ronimine ja muu seesu-
gune paneb varustuse lukustusststeemi tdole.

See varustus on ette nahtud vertikaalseks kasutamiseks. Kui teie kdie trummel on ette nahtud
spetsiaalseks kasutamiseks (horisontaalseks voi kaldus), siis peate jargima konkreetse lisajuhendi
soovitusi. Koikide t66 ajal juhtuda voivate hadaolukordade analtUsiga paasteplaan peab olema
vastu vetud

VABA RUUM
Enne koietrumli kasutamist kontrollige vajaduse korral minimaalset vaba ruumi kasutaja jalgade
all, et valtida kokkuporget konstruktsiooni voi maapinnaga.

100 kg kaaluga tavakasutuse korral (kdietrummel pea kohal) on vaba ruum D peatumisdistants H
+lisadistants A+ 1 m. A on kéie pikkuse L funktsioneerimine ja kdie moodustatud nurk a (v6i D, H, A
ja L meetrites ja a kraadides) (joonis 3) (valja arvatud erijuhtudel, vt konkreetset juhendit).

ANKURDUSPUNKT
Kui véimalik, kasutage koos ankurdusseadmetega (vastavad standardile EN 795) v6i konstrukt-
siooniankruga. See tdhendab elementidega, mis on kinnitatud stabiilse konstruktsiooni kulge
(sein, post vms).
Kontrollige, et ankurduspunkt:

® oleks suurema takistusega kui 12 kN (joonis 1.10);

® asuks tootajast kdrgemal (vt 1.7);

®oleks todpinnaga vertikaalselt (nurk maksimaalselt +30°);

® sobiks ankurdusstisteemiga kdige paremini;

® ei omaks teravat serva.

KARABIIN
Uhenduslali thildub standardiga EN 362

® Kui karabiini kasutatakse ankurduspunkti kilge kinnitamiseks, kontrollige Ghilduvust soovi-
tustega l6igus ANKURDUSPUNKT.

KONTROLLIGE KARABIINI KULGE_UHENDAMISEL, ET LUKUSTUSSUSTEEM
OLEKS OIGESTI PAIGAS

TAHELEPANU
Karabiin on teie ohutuse seisukohalt oluline element. Seepéarast soovitame:
® anda Uhendusluli Ghele konkreetsele inimesele kui voimalik;

® kontrollida karabiini enne iga kasutamist, et oleks valistatud igasugused deformatsioonid ja
kulumise margid ning tagatud lukustusstisteemi korralik funktsioneerimine; (joonis 4)

® mitte Uhendada ja eemaldada mitu korda sama té6paeva jooksul, kui vahendil on
kasilukustus.
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KUI KARABIINI ON KASUTATUD KUKKUMISE PEATAMISEKS, SIIS TULEB SEE
OHUTUSE TAGAMISEKS VIIA KONTROLLI.

PERIOODILINE ULEVAATUS

Neid juhendeid tuleb hoida toote juures. Taitke identifitseerimisleht ja sisestage margistuse teave.
See perioodiline Ulevaatus, mis kinnitab varustuse efektiivsust ja tugevust, on kasutaja ohutuse ta-
gamisel hadavajalik (vt 6iku ,Kontrollimine enne kasutamist”). Kvalifitseeritud inimene (tootja voi
tootja volitatud isik vdi organisatsioon) peab vaatama selle varustuse Ule vahemalt kord aastas (valja
arvatud monel erijuhtumil, vt konkreetset juhendit) tootja juhtntoére rangelt jargides ning see Ule-
vaatus peab olema saatelehel dokumenteeritud. Suure kasutuse voi keeruliste keskkonnatingimuste
korral tuleb Ulevaatuse sagedust suurendada regulatsioonide kohaselt. Toote tahistuste loetavust
tuleb kontrollida.

HOOLDUS JA HOIUNDAMINE

Isikukaitsevahendi korralik hooldus ja hoiundamine pikendavad toote kasutusiga ning tagavad sa-
mas teie ohutuse. Tagasikeriv kukkumiskaitsevahend ei vaja mingit erilist hooldust. Sellegipoolest
on soovitatav liini voi kit regulaarselt puhastada ja selle seisukorda kontrollida (vt puhastamise
kohta 6iku tleval) (joonis 1.11). Paastetrossi koostisega tutvumiseks vt ,Sildi tahendus - C”

® Hoidke ankurduskdis ventileeritud kohas ning eemal otsesest tulest ja igasugustest kuumaal-
likatest.

® Arge maarige seadet 6liga kokku (joonis 1.12).

® Kontrollige vahendi funktsioneerimist ja pidurdumist.

®Veenduge, et korpuses ei oleks vdorkehi.

® Hoidke kukkumiskaitsevahend ventileeritud kohas rippasendis, eemal niiskusest ja ultra-
violettvalgusest (joonis 1.13).

® Valtige igasugust korrosiivset, Glekuumenenud vdi kilmunud keskkonda.

PUHASTAMINE
Tekstiilist komponendid

® Puhastage neid vee ja vedelseebiga. Arge kasutage happelisi ega aluselisi lahusteid (joonis
1.14). Metallist liinid

® Harjake neid. Arge kasutage lahusteid, vett ega pesuvahendit.
® Maarige neid regulaarselt universaalse maardega.

KASUTUSIGA
Peamiselt tekstiilist isikukaitsevahendi maksimaalne kasutusiga on hinnangu jargi 10 aastat pa-
rast tootmiskuupaeva. Peamiselt metallist isikukaitsevahendi kasutusiga on hinnangu jargi piira-
matu, kuid maksimaalne kasutusiga vaheneb avamata toodetel 10 aastale parast tootmiskuupae-
va (valja arvatud monel erijuntumil, vt konkreetset juhendit). Toote tédvdimet ja kasutusiga voivad
vahendada jargmised tegurid: vale hoiundamine, ebasobiv kasutamine, kukkumise peatamine,
deformatsioon, kokkupuude keemiliste toodetega (alused ja happed), kokkupuude kuumaallika-
tega > 60 °C.
Vahendi kasutusea parandamiseks ei ole soovitatav:

® lasta kois voi rihm lahti, kui see on taielikult lahti kerinud, vaid hoida sellest kinni, kui see

kerib end kukkumiskaitsevarustuse sisse tagasi; (joonis 1.15)

® jatta koit, rihma voi ndori valja, kui seda ei kasutata;

® seadet jduga kasitseda voi lUUa;

® jatta kukkumiskaitsevarustust halva ilma katte.

TRANSPORT
Kontrollige, et isikukaitsevahend oleks transportimise ajal eemal kuumus- ja niiskusallikatest, kor-
rosiivsest keskkonnast, ultraviolettkiirtest jne.
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KAYTTOOHJE

Henkilésuojain
PUTOAMISEN ESTAVA TURVALAITE

Standardin EN 361: 2002 mukainen LISAVARUSTEET
Standardin EN 358: 2000 mukaiset
Tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset

TARKEITA HUOMAUTUKSIA

Olet hankkinut henkildsuojaimen ja kiitdmme meille osoittamastasi luottamuksesta. Jotta tama
laite toimisi Taysin tyydyttavasti, pyyddmme noudattamaan tdman kasikirjan Ohjeita ENNEN
LAITTEEN KAYTTOONOTOA (katso lisaksi tuotetta koskeva erikoisopas). Taman kéasikirjan oh-
jeiden laiminlydnnista saattaa aiheutua vakavia seurauksia. Suosittelemme uudelleen lukemista
aika ajoin. Lisaksi valmistaja tai hanen valtuuttamansa kieltaytyvat kaikesta vastuusta, mikali lai-
tetta kaytetdan, sailytetdan tai huolletaan toisin kuin tassa kasikirjassa selostetaan.

MIKALI OSTAJA ITSE El OLE KAYT- TAJA, HANEN ON EHDOTTOMASTI
ANNETTAVA NAMA OHJEET LAITTEEN VARSINAISELLE KAYTTAJALLE.
Jos tuote jalleenmyydaan ensimmaisen kohdemaan ulkopuolelle, myyjan on toimitettava kaytta-
jan turvallisuuden varalta kyseisen maan kielella:
® huolto-ohjeet
® kausitarkastuksia koskevat ohjeet
® korjauksia koskevat ohjeet
® kyseisté laitetta koskevat tarpeelliset lisatiedot
Putoamisen pysayttamiseen tulee kayttaa siihen tarkoitettua suojainta eli kokovaljasta.
On valttamatonta varmistaa ennen jokaista kayttoa, ettd kaikki laitteeseen kuuluvia osia koskevat
suositukset otetaan huomioon sellaisina kuin ne on esitetty tdsséa selosteessa, ja ettd ne noudatta-
vat soveltuvia eurooppalaisia standardeja muiden standardien puuttuessa ja etta turvatekijat eivat
ole vaarannettu. Korostamme, ettéd henkildsuojain tulisi antaa kullekin henkilolle -milloin suinkin
mandollista - yksistddn omakohtaiseen kayttoon. Tarkista, ettd hankittu henkildsuojain on taysin
yhteensopiva putoamissuojajarjestelmaan kuuluvista muista laitteista annettujen suositusten
kanssa. Suojaa henkilésuojainia kaikkia vaaratekijoita vastaan : lampo-, sahko tai mekaaniset is-
kut, happoroiskeet, terdvat sarmat jne.

TOIMINTAPERIAATE

Kelautuvalla kelalla varustettu tarrain on kiinnitettava sulkurenkaalla luotettavaan ankkuripis-
teeseen. Vaijerin tai hihnan paasséa oleva automaattinen sulkurengas on kiinnitettava valjaiden
ankkurointipisteeseen (ks. EN 361:2002). Kayttajan noustessa ja/tai laskeutuessa on vaijeri, hih-
na pidettava jannitettyna laitteeseen kuuluvalla palautusjousella. Putouksen sattuessa sisdinen
lukitusjarjestelma pysayttaa vaijerin, hihnan rullauksen kdynnistdmalla kalibroidun jarrun, jolla
putous saadaan parhaiten pysaytetyksi parhaimmalla tavalla. Laite on sdadetty tehtaalla. Saataa
ei saa muuttaa millaan tavalla, jotta sen ominaisuudet pysyisivat ennallaan.
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SAADOSTEN MUUTOS TEKEE LAIT- TEEN VAARALLISEKSI.

TARKISTUS ENNEN KAYTTOA
On aiheellista, ennen jokaista ayttoa tarkastaa silmamaaraisesti huolellisesti sen kunto samoin
kuin kaikkien muidenkin kayttéon mandollisesti kuuluvien osien kunto (liittimet, hihnat jne.) En-
nen tuotteen kayttamistd varmista tapaturman tai onnettomuuden sattuessa pelastautumis-
suunnitelma loytyy saadakseen kayttaja pelastettua nopeasti ja turvallisesti. Jos on aihetta epailla
laitteen turvallisuutta tai jos sitd on kaytetty putoamisen pysayttamiseen, on turvallisuuden kan-
nalta oleellista, ettd henkildnsuojain poistetaan kaytodsta ja ettd se lahetetdan valmistajalle tai val-
tuutettuun korjaamoon tarkistettavaksi tai tuhottavaksi. Korjaamo joko lupaa tai kieltaa kirjallisesti
henkildnsuojaimen uuden kaytdn tutkittuaan sen.
On ehdottomasti kiellettyd muuttaa itse tai korjata henkilénsuojainta, vain valmistaja tai valtuutet-
tu korjaamo saa suorittaa nama tehtavat. (Kuva 1.1) Milloin jarjestelma on toimitettu kokonaisva-
rusteena, on kiellettya vaihtaa sen komponentteja.
Tarkista huolellisesti etta:
® vaijeri tai hihna rullautuu normaalisti auki ja takaisin koko pituudeltaan,
® lukitusmekanismi toimii tempaisemalla vaijerista, hihnasta jolloin se lukittuu heti (Kuva
1.2),
® laite on kokonaisuudessaan hyvassa kunnossa ja etta kaikki sulkevat ruuvit ja niitti ovat
tallella ja sopivan kirealla,
®vaijerin tai hihnan paassa on tuppi tai ettd se on ommeltu *(1),
® laitteen mukana tulleet sulkurenkaat toimivat ja sulkeutuvat kunnolla,
® metalliosissa ei ole nakyvaa sydpymista,
® vaijerissa tai hihnassa ei koko pituudelta ndy mitdan kulumisen tai vasymisen merkkeja
(repeamia, purkautumia, syopymia, jne.) (Kuva 1.3)

HUOMAUTUKSIA

Kelautuvalla kelalla varustetut tarrain on suunniteltu siten, ettd ne toimivat ensisijaisesti pysty-
asennossa. Jotkut mallit saattavat silti toimia myds vaaka-asennossa (tdman voi vahvistaa val-
mistajalta tai hédnen valtuutamalta edustajalta). Kuitenkin ennen asennusta kannattaa erityisesti
tarkistaa, ettei ole heilandusvaaraa, ja suojata vaijeri, hihna mandollisilta leikkaavilta ja raapivilta
esineiltd. Mikali kelautuvaan tarraimeen kuuluu putoamista osoittava ilmaisin, tarkista ennen jo-
kaista kayttoa, ettei se ole aktivoitunut. Tama ilmaisin osoittaa, etta laitteella on tapahtunut pu-
toaminen tai ettd se on joutunut voimakkaaseen vetoon. Talldin se on lahetettava tarkistettavaksi
takaisin tehtaalle tai huollettavaksi valtuutettuun korjaamoon (Kuva 2).

KAYTTO
Kiinnitys :
® Kelautuva tarrain voidaan kiinnittaa luotettavaan ankkuripisteeseen rivasta, liittimesta,
hihnasta tai silmukasta, jotka ovat standardien EN 362, EN 354, EN 795 mukaiset.
® L aitteen vaijerin tai hihnan paassa oleva liitin on kiinnitettava ankkurointipisteeseen

HUOMIO, VAARA: ALA KIINNITA TUR- VAVAIJERIA, HIHNAA MUIHIN KUIN
TARKOITUKSEEN VARATTUIHIN KIIN- NITYSPISTEISIIN, EI SIIS SUORAAN
HINOIHIN, SAATIMEEN EIKA VARUSTE- LAUKKUUN. PUTOAMISEN TAPAHTUESSA
VALJAIDEN SELKALAATAN KIINNITYSPISTE « D « ON PARAS SIJOITUSKOHTA
(KUVA 1.4)

Kayttorajoitukset (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa) :
® Kayttolampotila: -30°C - +60°C (Kuva 1.6) * On aina kiinnitettava kayttajan ylapuolelle
(Kuva 1.7)
® Heiluriliike 30° pienempi (Kuva 1.8)
® Ejvoi pysayttéaa uppoamista (polyyn tai mutaan). (Kuva 1.9) Kayttoon liittyvat varokeinot :

® Tarkista, etta kiinnityspisteen korkeus suhteessa ty6tilaan on yhteensopiva putoamisvaro-
laitteen suorituskyvyn kanssa ja etta tyhja tila, jota on riittdvasti, on yhteensopiva laitteen
ominaisuuksien kanssa silta varalta, ettad tapahtuu putoaminen.

® Tarkista kayton aikana, ettei vaijeri tai hihna kierry kasivarren tai sdaren ympari.
® Kytke tarraimeen vain yksi henkild, ei koskaan useampia. «Ala koskaan salpaa vaijerin,
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hihnan aukikelausta.

® Vaijerin tai hihnan on oltava aina jannitettyna. Jos se on «ldysa», pyyda valmistajaa tarkis-
tamaan laite.

® Sivuttaissiirtymat eivat saa olla enemman kuin kolmasosa etdisyydestd maa / tydtaso.

® Tee liikkeet normaalinopeudella. Klihdytykset, hypyt ja muut lilkkeet aikaansaavat laitteen
lukkiutumisen.

Tama laite on tarkoitettu pystysuorassa kaytettavaksi. Mikali sisdanrullauslaite on suunniteltu eri-
koiskayttoon (vaakasuoraan tai kallellaan), noudata liitteessé olevia erikoisohjeita. On laadittava
pelastussuunnitelma, joka kasittelee kaikki mahdolliset hatatilanteet, joita voi syntya tydskentelyn
aikana.

VAPAATILA

Varmista ennen tarraimen kayttoa, etta kayttajan jalkojen alla on vapaana vahimmaiskorkeus niin,
ettei tapahdu térmaysta rakenteeseen tai maahan. Normaalissa kayttékokoonpanossa 100 kg pai-
nolla (tarraimen paata korkeammalla) vapaa tila Don pysaytyskorkeus H + lisématka, missa H on
yhta kuin lisdkorkeus A+ 1 m. A on ulostulovaijerin pituudesta L ja vaijerin muodostamasta kulmas-
ta aa riippuva (missa D, H, Aja L ilmaistaan metreiné ja a D asteina) (Kuva 3) (katso asiaa koskeva
huomautus paitsi erikoistapauksessa).

ANKKUROINTIPISTE
Jos mahdollista, on kaytettava ankkurointilaitetta (standardin EN 795 mukainen) tai kiinteaa kiin-
nityslaitetta, eli tukevia kinniityksia Tarkista kaikissa tapauksissa, ettad ankkurcidipiste (katso asiaa
koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa) :

® kestaa vahintaan painon 12 kN (14~1.10),

® on kayttajan ylapuolella (Kuva 1.7).

® on kohtisuoraan tydpisteen ylapuolella (suuri' kaltevuus+30°),

® soveltuu téydellisesti laitteen kihnitysvalineeseen

® cttd ei esiinny leikkaavia sarmia

SULKURENGAS
Klinnitysvaline standardin EN 362 mukainen.

® 'Tarkista sulkurengasta kaytettéessa ankkuripisteessa, etta kappaleen "ANKKUROINTIPIS-
TEET' kehotuksia noudatetaan.

TARKISTA SULKURENGASTA KIINNITTAESSASI, ETTA LUKITUS- JARJESTELMA
ON TOIMIVA.

HUOMIO
Sulkurengas on turvallisuutesi kannalta oleellinen osa. Suosittelemme siita syysta, etta:
® Kayttajalle annetaan, milloin mahdollista, henkildkohtainen sulkurengas kaytettavaksi,
® Tarkista sulkurengas aina ennen jokaista kayttdkertaa varsinkin, ettei siin& ole vaaristymaa
tai kulumisen merkkeja seka ettéa lukitusjarjestelma toimii hyvin (Kuva 4),

® Tyopaivan mittaan ei tule avata ja sulkea sulkurengasta moneen kertaan, jos siind on kasin
suljettava lukko.

LISAKSI, JOS SULKURENGAS ON OLLUT KAYTOSSA PUTOAMISEN PYSAYTTAEN,
ON TURVALLISUUSSYISTA TARKEAA PALAUTTAA SE TARKASTETTAVAKSI.

MAARAAIKAINEN KATSASTUS

Nama ohjeet on sailytettava laitteen mukana, ota selvaa tunnustiedoista, Jotka sisaltavat laitteen
identifikaatiomerkinnat. Tama saannollisin valein suoritettava laitteen lujuutta koskeva tarkastus
on valttamaton kayttajan turvallisuuden takaamiseksi (Katso kappaleesta « Tarkistus enne kayt-
téa »). Laite on katsastettava ainakin kerran vuodessa asiantuntevan henkilén tai valmistajan val-
tuuttaman organisaation toimesta valmistajan ohjeita tarkkaan noudattaen (katso asiaa koskeva
huomautus paitsi erikoistapauksessa) ja katsastusraportti on paivitettava liitteena olevaan lomak-
keeseen. Tarkastuksen ajoitusta on tihennettava saadoksia vastaavaksi, milloin kayttd on intensii-
vista tai se tapahtuu vaikeissa olosuhteissa. Laitteen tuotemerkinnan luettavuus on tarkistettava.
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YLLAPITO JA SAILYTYS
Laitteesi hyva huolto ja asianmukainen sailytys varmistavat sille pitemman kayttoéian ja ovat sa-
malla takeena turvallisuudestasi. Suosittelemme kuitenkin seuraavaa:
® Puhdista saannoéllisesti vaijeri tai hihna ja tarkista sen kunto (Ks. § Puhdistus alempana)
(Kuva 1.11). Lisatietoja liitoskdyden rakenteesta on kohdassa "Merkinnan tarkoitus - C".

® Sailyta hihna ripustettuna tuuletetussa tilassa suojassa kosteudelta, loitolla tulesta ja kai-
kista muista ldmpolahteista ja ultravioletti sateilylta. (Kuva 1.13)

® Ala rasvaa laitetta (Kuva 1.12)

® Tarkista laitteen toiminta-ja salpautumislyky.

®\armistu, ettei kotelossa ole vieraita esineita.

® \Valta sydvyttavaa ilmapiiria, liian kuumaa tai kylmaa ympéaristoa.

PUHDISTUS
Tekstiilimateriaalia sisaltavat osat:
® Puhdista miedolla saippuavedella. Ala kaytd missaan tapauksessa happamia tai emaksisia
liuottimia. (Kuva 1.14) Metalliset vaijerit:
® Harjaa ne. Ala kayta liuottimia, vetta eika puhdistusaineita.
® Rasvaa ne saannollisesti kevyesti yleisrasvalla.

KAYTTOIKA
Padosin tekstiilirakenteisen henkilokohtaisen turvavarusteen (EPI) maksimikayttoidksi arvioidaan
valmistuspaivasta lukien 10 vuotta ; padosin metallirakenteisen henkildkohtaisen turvavarusteen
(EPI) maksimikayttodika on rajoittamaton, se rajoittuu kuitenkin valmistuspaivasta lukien 10 vuo-
teen, jos varuste on ollut kdyttamattoméana (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauk-
sessa). Siitd huolimatta seuraavat tekijat saattavat vdhentaa tuotteen toimintakykya ja kayttoikaa:
huono sailytys, huono kaytto, putoamisen pysaytys, mekaaninen vioittuminen, kemiallisten ainei-
den (kuten happojen ja emaksien) kanssa kosketuksiin joutuminen, voimakkaalle kuumuuslah-
teelle > 60°C altistaminen.
Laitteen kayttoian pidentdmiseksi annamme seuraavat neuvot

® Ala loysaa vaijeria, hinnaa sen ollessa kokonaan auki kelattuna, vaan auta se turvalaitteen

sisadan. (Kuva 1.15)

® Ala pida vaijeria tai hihnaa turhaan esilla kayton ulkopuolella.

®Valvo, ettei laite joudu kovakouraisen kasittelyn tai iskujen kohteeksi.

® Ala altista turvalaitetta huonoille sagolosuhteille.

® Taita sisaavedettava kaapeli, hihna.
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NOTICE D’UTILISATION

Equipment de protection individuel
ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE
Conforme a la norme EN 360:2002
Conforme au réglement (UE) 2016/425

REMARQUES IMPORTANTES

Vous venez d'acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) et nous vous remercions
de votre confiance. Afin que ce produit vous donne entiere satisfaction, nous vous demandons,
AVANT CHAQUE MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce manuel. Le non-respect des
consignes décrites dans ce manuel pourrait avoir des répercussions graves. Nous vous conseil-
lons de relire périodiquement ces instructions. De plus le fabricant ou son mandataire décline
toute responsabilité en cas d'utilisation, de stockage ou d'entretien, effectué d'une maniere autre
que ce que nous vous décrivons dans ce manuel (se reporter également au manuel spécifique du
produit).

SI ACQUEREUR N'EST PAS L'UTILISATEUR, IL DEVRA IMPERATIVEMENT FAIRE
PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

Dans le cas ou le produit est revendu hors du premier pays de destination, pour la sécurité de l'uti-
lisateur, le revendeur doit fournir dans la langue du pays d'utilisation du produit :

eles instructions pour lentretien

eles instructions pour les examens périodiques

eles instructions relatives aux réparations

eles informations supplémentaires requises spécifiques a l'équipement
Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans
un systéme d’arrét des chutes.
Il est nécessaire de s’assurer avant toute utilisation, que les recommandations propres a chaque
élément associé a ce produit telles que définies dans leurs notices sont respectées, qu'ils res-
pectent les normes européennes applicables ou, a défaut, toute autre norme appropriée et, que
leurs fonctions de sécurité n’interférent pas entres-elles.
Lorsque cela est possible, il est fortement conseillé d’attribuer personnellement cet équipement a
un seul et méme utilisateur.
Vérifiez que le produit que vous venez d’acquérir est bien compatible avec les recommandations
des autres composants du systéme.
En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié a lenvironnement de travail : choc
thermique, électrique ou mécanique, projection d’acide, arétes tranchantes etc. ...

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'antichute a rappel automatique doit étre accroché a un ancrage fiable par son mousqueton. Le
mousqueton automatique situé au bout du cable ou de la sangle est a accrocher au point d’an-
crage du harnais d’antichute (cf. EN 361:2002). Lors de l'ascension et/ou de la descente de l'uti-
lisateur, le cable, sangle sera maintenu en tension par le ressort de rappel intégré dans lappareil.
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En cas de chute, le systeme interne de blocage arrétera le déroulement du cable ou sangle en
actionnant un frein calibré qui permettra larrét de la chute dans des conditions optimales.
L'appareil étant réglé en usine, il ne faut en aucun cas modifier son réglage pour ne pas altérer ses
performances.

LA MODIFICATION D’UN REGLAGE RENDRAIT LAPPAREIL DANGEREUX.

VERIFICATION AVANT UTILISATION

Avant chaque utilisation, ily a lieu de procéder a un examen visuel approfondi afin de s'assurer de
lintégrité de 'EPI ainsi que tout autre équipement pouvant lui étre associé (connecteur, longe..) et,
de prendre des dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage en toute sécu-
rité. En cas d'endommagement de votre produit consulter le fabricant ou son mandataire. Si vous
émettez des doutes quant a 'état de streté d'un produit ou si le produit a été utilisé pour arréter
une chute, il est essentiel pour votre sécurité que 'EPI soit retiré du service et qu'il soit renvoyé au
fabricant ou a un centre de réparation qualifié pour vérification ou destruction. Aprés examen, le
centre délivrera ou non une autorisation écrite pour réutiliser 'EPI.

Il est strictement interdit de modifier ou de réparer vous-méme un EPI, seul le fabricant ou un
centre de réparation est habilité a effectuer ces réparations. (Fig 1.1)

Dans le cas d'un systeme fourni avec un équipement intégré, il est interdit de remplacer un des
composants de ce systeme. Vérifiez soigneusement les points suivants :
*Que le cable ou la sangle se déroule et s’enroule normalement sur toute sa longueur.
*Que la fonction de blocage est opérante en tirant d’'un coup sec sur le cable, sangle, celui-
ci doit se bloguer instantanément (Fig 1.2)
*Que l'ensemble de lappareil est en parfait état et que toutes les vis et rivets de fermeture
sont présents et convenablement fixés.
*Que l'extrémité du cable ou de la sangle est convenablement manchonnée ou cousue.
*Que les mousquetons fournis avec lappareil fonctionnent et se verrouillent correctement.
*Qu’il N’y a aucune trace de corrosion sur les parties métalliques.
*Que toute la longueur du céble ou de la sangle ne présente aucune marqgue de fatigue
(déchirure, effilochement, cassure, corrosion, etc...) (Fig 1.3)

REMARQUES

Les antichutes a rappel automatique sont congus principalement pour fonctionner en position
verticale. Toutefois, certains modeles sont aussi aptes a fonctionner en position horizontale (pour
confirmation, contacter le fabricant ou son mandataire). Cependant, avant installation, il est vive-
ment recommandé de vérifier labsence de risque pendulaire et de protéger le cable, sangle contre
tout objet tranchant et matiére abrasive. Pour les antichutes a rappel automatique équipés d'un
témoin de chute, vérifiez, avant toute utilisation, que le témoin de chute n'a pas été activé. Son
activation atteste que l'appareil a été soumis a une chute ou a une force de traction importante.
Dans ce cas, lappareil doit étre retourné au fabricant ou a un centre de réparation agréé pour
vérification (Fig 2)

UTILISATION
Connexion:
e’antichute a rappel automatique peut étre connecté a un point d’'ancrage fiable par sa
poignée ou par un connecteur, une longe, une élingue conforme aux normes EN 362, EN
354, EN 795.
el e connecteur situé a U'extrémité du cable ou de la sangle de lappareil doit étre connecté
au point d’ancrage antichute du harnais.

ATTENTION DANGER NE PAS ACCROCHER LE CABLE, SANGLE DE CANTICHUTE
A D’AUTRES POINTS QUE CEUX PREVUS A CET EFFET. NE PAS SSACCROCHER
DIRECTEMENT SUR LA SANGLE, SUR LES ELEMENTS DE REGLAGE OU SUR
LES PORTE-ACCESSOIRES DU HARNAIS. LE POINT D’ACCROCHAGE DORSAL
DU HARNAIS EST CELUI QUI PERMETTRA, EN CAS DE CHUTE, LE MEILLEUR
POSITIONNEMENT. (FIG1.4)

Limites d'utilisation (sauf cas particuliers: voir notice spécifique) :
eTempérature d'utilisation : de - 30° C a + 60° C (Fig1.6)
¢Doit toujours étre placé au-dessus de l'utilisateur (Figl.7)
eLimite du déplacement pendulaire inférieur a 30°(Fig1.8)
*Ne peut stopper un enlisement (produits pulvérulents ou boueux) (Fig 1.9)Précautions
d'utilisation:
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«Veérifiez que la hauteur du point d'ancrage par rapport a lespace de travail est compatible avec la
capacité de l'antichute et qu'il existe un tirant d’air suffisant, compatible avec les caractéristiques
de lappareil en cas de chute.
*Vérifiez pendant l'utilisation que le cable ou la sangle ne s'enroule pas autour d'un bras
ou d'une jambe.
*Ne connectez jamais plus d'une personne a l'antichute.
*Ne bloquez jamais l'enroulement du cable, sangle.
el e cable ou la sangle doit toujours étre tendu. En cas de "mou ", faire vérifier lappareil par
le fabricant.
¢| es déplacements latéraux ne doivent pas excéder le tiers de la distance sol/ plan de
travail.
e Effectuer vos déplacements a vitesse de marche normale. Les accélérations, sauts et
autres enclenchent le systeme de blocage de lappareil.

Cet appareil est congu pour une utilisation verticale. Dans le cas ou votre enrouleur a été congu
pour une utilisation particuliere (horizontale ou inclinée), veuillez suivre les recommandations
de la notice spécifique annexe. Un plan de sauvetage doit étre mis sur pied pour faire face aux
urgences pouvant survenir pendant les travaux.

TIRANT D’AIR

Vérifiez avant lutilisation d’'un enrouleur lexistence d'un tirant d'air minimal nécessaire sous les
pieds de l'utilisateur, afin d'éviter toute collision avec la structure ou le sol.

Avec une masse de 100 kg en configuration normale d'utilisation (enrouleur au-dessus de la téte),
le tirant d'air D est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire A + 1m. A est fonction de la
longueur de cable sorti L etalangle formé par le cable (ou D, H,Aet Len metaen °) (Fig 3) (sauf
cas particuliers: voir notice spécifique).

POINT D’ANCRAGE
Utiliser si possible des dispositifs d'ancrage (conforme a I' EN 795) ou bien des ancres structu-
relles, c'est a dire des éléments fixé durablement sur une structure ( mur, poteau...). Vérifiez dans
tous les cas que le point d'ancrage : (sauf cas particuliers: voir notice spécifique) :

*A une résistance minimum de

12 kN (Fig 1.10)

e Est situé au-dessus de lopérateur (Fig 1.7).

*Se trouve dans lUaxe vertical du plan de travail : (angle maxi + 30°)

eS’adapte parfaitement au dispositif d’'accrochage de l'équipement

*Ne présente pas d’aréte tranchante

MOUSQUETON
Connecteur conforme a la norme EN 362

eLorsque le mousqueton sert a se fixer a un point d’ancrage, vérifiez que les recommanda-
tions du paragraphe « POINT DANCRAGE» sont respectées.

AU MOMENT DE LA CONNEXION DU MOUSQUETON, VERIFIEZ QUE LE SYSTEME
DE VERROUILLAGE EST BIEN EN PLACE.

ATTENTION
Le mousqueton est un élément essentiel a votre sécurité. Nous vous recommandons donc :
ed’attribuer le connecteur a une personne en particulier a chaque fois que cela est
possible.
ede le vérifier avant chaque utilisation pour s’assurer notamment de labsence de déforma-
tion, de labsence de marque d'usure et du bon fonctionnement du systéme de verrouil-
lage (Fig &)
ede ne pas lattacher et retirer plusieurs fois dans une journée de travail, si celui-ci posséde
un verrouillage manuel.

DE MEME, SI LE MOUSQUETON A ETE UTILJSE POUR ARRETER UNE CHUTE, IL
EST ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE SECURITE, DE LE RETOURNER POUR
VERIFICATION.
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EXAMEN PERIODIQUE

Ces instructions doivent étre conservées avec le produit, renseignez la fiche d'identification en
reportant les informations du marquage. Cet examen périodique vérifiant lefficacité et la résis-
tance de l'équipement est indispensable afin de garantir la sécurité de l'utilisateur (vous reporter
au § "vérification avant utilisation).

Cet équipement doit étre examiné, au moins une fois par an, par le fabricant (sauf cas particuliers:
voir notice spécifique), ou par une personne ou une organisation autorisée par le fabricant ; la
vérification devant étre enregistrée sur la fiche en annexe.

La fréquence d'examen doit étre augmentée en fonction de la réglementation, dans le cas d'une
utilisation importante ou dans des conditions environnementales difficiles. La lisibilité des mar-
quages du produit devra étre vérifiée.

ENTRETIEN & STOCKAGE

Un bon entretien ainsi qu'un stockage adéquat de votre EPI assureront une meilleure longévité au
produit tout en garantissant votre sécurité. Les antichutes a rappel automatique ne nécessitent
aucun entretien particulier. Néanmoins il est conseillé de :

*Nettoyer régulierement le cable ou la sangle et de vérifier son état (cf § Nettoyage ci-
dessous) (Fig 1.11). Pour connaitre la composition du cordon, voir « Signification de
létiquetage - C ».

el aissez le cable ou la sangle dans un endroit ventilé et a distance de tout feu direct ou de
toute autre source de chaleur

*Ne pas graisser lappareil (Fig 1.12)

eVérifier le fonctionnement et le blocage de l'appareil.

eS’assurer qu'aucun corps étranger ne soit dans le carter.

eStocker lantichute pendu, dans un local ventilé a Uabri de lhumidité et des rayons ultra-
violets (Fig 1.13)

eEvitez toute atmospheére corrosive, surchauffée ou réfrigérée.

NETTOYAGE
Concernant les composants en matiére textile,

eNettoyez-les a l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants acides ou des
bases (Fig 1.14)

Concernant les cables métalliques,
*Brossez-les. N'utilisez ni solvants, ni eau, ni détergent.
e CGraisser-les régulierement légérement avec une graisse universelle

DUREE DE VIE
On estime la durée de vie maximale de 'EPI a dominante textile a 10 ans a partir de la date de
fabrication ; on estime la durée de vie maximale de 'EPI a dominante métallique comme illimitée,
toutefois, on ramene a 10 ans cette durée de vie maximale a partir de la date de fabrication dans
le cas de produits non ouvrables (sauf cas particuliers: voir notice spécifique). Cependant, les fac-
teurs suivants peuvent réduire la performance du produit et sa durée de vie : mauvais stockage,
mauvaise utilisation, arrét d’'une chute, déformation mécanique, mise en contact avec des pro-
duits chimiques (acides et basiques), exposition a de fortes sources de chaleur > 60°C.
Pour améliorer la longévité de votre appareil, il est conseillé de ne pas :

erelacher le cable, sangle lorsque celui-ci est complétement déroulé, mais d’accompagner

sa rentrée dans Uantichute (Fig 1.15)

elaisser le cable ou la sangle sorti en dehors des périodes d'utilisation.

esoumettre l'appareil a des manipulations violentes ou a des chocs.

eexposer l'antichute aux intempéries.

eplier le cable, sangle rétractable

TRANSPORT
Vérifiez lors du transport que votre EPI soit rangé a l'abri de toute source de chaleur, humidité,
atmosphere corrosive, rayons ultraviolets, etc. ...

48



UPUTE ZA UPORABU

Osobna zastitna oprema
UZE NA IZVLACENJE

Sukladno s EZ
Sukladno s pravilnikom (EU) 2016/425
Standard EN 360:2002

VAZNO - IMAJTE U VIDU:
Upravo ste kupili osobnu zastitnu opremu (Personal Protective Equipment - PPE) i hvala
Vam na povjerenju. Molimo pratite ovdje navedene upute PRIJE SVAKE UPORABE OPRE-
ME, te kako biste maksimalno iskoristili opremu, pogledajte i poseban priru¢nik za proi-
zvod).
Ukoliko ne pratite upute date u ovom priru¢niku, to moze imati teSke posljedice. Preporuca-
mo da ove upute procitate s vremena na vrijeme. Pored toga, proizvodac ili njegov predstav-
nik odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju bilo kakve uporabe, nac¢ina pohrane ili odrzavanja
koje se obavi na bilo koji nacin koji nije spomenut u ovom priru¢niku.
AKO KUPAC NIJE KRAJNJI KORISNIK, VAZNO JE DA SE OVE UPUTE DAJU
KRAJNJEM KORISNIKU

U interesu sigurnosti korisnika, ako se proizvod proda izvan pocetne zemlje korisnika, proda-
vatelj mora dati sljedece informacije na jeziku koji se obic¢no koristi u zemlji uporabe:

*Upute za odrzavanje za periodicne preglede;

*Upute koje se ticu popravki;

eDodatne potrebne informacije koje su specifi¢ne za opremu.
Oprema kojom se tijelo veze radi zaustavljanja pada je jedina oprema koja je legalna za upo-
rabu u sustavu zaustavljanja pada.
Potrebno je, prije uporabe, biti sasvim siguran da su preporuke specificne za svaki element
pridruzen proizvodu postovane, kako je definirano u uputama, da su sukladne primjenjivim
europskim standardima ili bilo kojim drugim prikladnim standardima i da se njihove sigur-
nosne funkcije ne mijesaju jedna s drugom. Kad god je to moguce, strogo se preporuca da
se ova oprema osobno dodijeli jednom korisniku.
Provjerite je li proizvod kojeg ste upravo kupili kompatibilan s preporukama za druge kom-
ponente sustava.

Dok koristite, zasStitite svoju PPE opremu od svih rizika povezanih s radnim okolisem: tem-
peraturnim, strujnim ili mehanic¢kim udarima, prskanjem kiseline, o§trim kutovima itd.

KAKO RADI?

Uredaj na izvlacenje koji zaustavlja pad mora karabinerom biti pricvr§¢en na pouzdano sidriste.
Automatski karabiner koji se nalazi na kraju kabla ili trake mora se pricvrstiti na tocku za pricvrsci-
vanje opreme kojom se tijelo veze radi zaustavljanja pada (vidi EN 361:2002) korisnika, dok se kabl
ili traka drzi zategnutim/om oprugom za izvlacenje koja je ugradena u opremu.
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U slu¢aju pada, unutarnji sustav spojnica ¢e zaustaviti kablili traku koji/a se odmotava zahvaljujuci
aktiviranju kalibriranog kljuca koji ¢e zaustaviti pad u optimalnim uvjetima.

Oprema je podeSena u tvornici dakle, kako bi rezultati stalno bili isti, ovo podeSavanje se, ni u kom
slucaju, ne smije mijenjati.
PROMJENA U PODESAVANJIMA CE OPREMU UCINITI OPASNOM

PROVJERA PRIJE UPORABE
Prije svake uporabe, obavite temeljit vizualni pregled kako biste se uvjerili da je PPE oprema,kao i
svaka druga oprema kojoj se ova oprema moze pridruziti (konektor, kratko uze...) kompletna. Na-
pravite i sve Sto je potrebno kako bi se i moguce spasavanje obavilo u potpunoj sigurnosti. U slu-
¢aju oStecenja proizvoda, pitajte proizvodaca ili njegovog zastupnika. Ako niste sigurni kada se
radi o sigurnoj uporabi proizvoda, ili ako je proizvod koristen za zaustavljanje pada, za vasu osobnu
sigurnost je veoma vazno da je PPE oprema povucena iz uporabe i poslana nazad proizvodacu ili
kvalificiranom centru za popravke radi provjere ili unistenja. Nakon pregleda, centar ¢e pismenim
putem zabraniti ili dozvoliti ponovnu uporabu proizvoda. Vama je strogo zabranjeno mijenjati ili
popravljati PPE opremu. Takve popravke smije obavljati samo proizvodac ili centar kvalificiran za
to (sl. 1.1).
Kada se sustav dostavlja s ugradenom opremom, zabranjeno je mijenjati neku od komponenti
ovog sustava. Pozorno provjerite sljedece tocke:
*Svi kablovi i materijali se mogu namotati prema vani i unutra slobodno.
eFunkcija koCenja radi brzim trzajem na kablili traku. Kablili traka se odmah trebaju slomiti.
(Slika 1.2)
eUredaj je u dobrom stanju i vijci i zakovice za zatvaranje su nazoc¢ni/e i pricvr§¢eni na odgo-
varajuci nacin.
eKrajevi kabla ili materijala su, na odgovarajuci nacin, pricvr§ceni ili usiveni.
eKarabineri imaju funkciju uredaja i ispravno se zakljucavaju.
*Nema tragova korozije na metalnim dijelovima.
eKablili materijali ne pokazuju nikakve znakove istro$enosti (cijepanje, habanje, lom, korozija,
itd.) (Slika 1.3)
NAPOMENA
Uredaji za zaustavljanje pada na samostalno izvlacenje dizajnirani su, u osnovi; da rade u ver-
tikalnom polozaju. Ipak, neki modeli mogu raditi i u horizontalnom polozaju (za potvrdu ovoga,
kontaktirajte proizvodaca ili njegovog zastupnika). Ali, prije instaliranja, strogo se preporuca da
provjerite ima li rizika od kretanja njihala, te, kako biste zastitili kablili traku od bilo kakvih ostrih
ivica ili grubih povrsina.
Za uredaje za zaustavljanje pada na uvlacenje koji posjeduju indikator pada, provjerite prije upo-
rabe je li indikator pada aktiviran. Ako jeste, to znaci da je uredaj bio izlozen padu ili velikoj vucnoj
sili. U ovom slucaju, uredaj se mora vratiti proizvodacu ili certificiranom centru za popravke radi
provjere (Slika 2).

UPORABA
Povezivanje:

*Oprema kojom se tijelo veZe radi zaustavljanja pada moZe se povezati na pouzdanu tocku
sidrenja ruckom ili konektorom, kratkim uzetom, vlaknastom om¢om koji/e/a je sukladan/
no/a sa standardima EN 362, EN 354, EN 795.

eKonektor koji se nalazi na kraju kabla ili trake opreme mora se povezati na tocku sidrenja
uredaja za sprjecavanje pada.

POZORNOST:

NEMOJTE KABL ILI TRAKU SUSTAVA ZA SPRJECAVANJE PADA PRICVRSCIVATI

ZA DRUGE TOCKE OSIM ONIH NAMIJENJENIH ZA OVAJ SUSTAV. NEMOJTE IH

PRICVRSCIVATI IZRAVNO NA MATERIJAL, NA ELEMENTE ZA PODESAVANJE ILI

DRZAC PRIBORA. STRAZNJA TOCKA SIDRENJA NA UREDAJU ZA SPRJECAVANJE

PADA, TOCKA ,D“ JE ONA KOJA CE, U SLUCAJU PADA, OMOGUCITI NAJBOLJI
POLOZAJ. (SLIKA 1.4)
Ogranicenja uporabe (osim u posebnim slu¢ajevima - vidi poseban priru¢nik):

eTemperatura uporabe: od - 30°C do + 60°C (Slika 1.6)

*Mora se uvijek nalaziti iznad korisnika (Slika 1.7)

eOgranic¢enje pendularnog pokreta nize od 30° (Slika 1.8)

*Ne moze zaustaviti potapanje (praskasti ili blatni proizvodi 1.9)
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Mjere opreza pri uporabi:
*Provjerite je li visina tocke sidrenja iznad radnog prostora kompatibilna s kapacitetom ure-
daja za sprjecavanje pada i da postoji dovoljno slobodnog prostora, sto je kompatibilno s
karakteristikama uredaja u slu¢aju pada.

*Provjerite postoji li mogucnost da se kabl ili materijal omotaju oko ruke ili noge tijekom
uporabe.

*Nikada nemojte pokuSavati mijenjati ili popravljati PPE opremu: za popravke je ovlasten
samo proizvodac ili centar ovlasten za to.

*Na uredaj za zaustavljanje pada smijete pri¢vrstiti samo jednu osobu.

*Nikada nemojte blokirati namotavanje kabla ili trake prema vani.

eKablili traka uvijek moraju biti zategnuti. U slu¢aju da su ,labavi®, opremu mora pregledati
proizvodac.

*Bocni pokreti ne smiju prelaziti jednu trec¢inu razdaljine od tla/radne povrsine.

*Radite pokrete pri normalnoj brzini hoda. Ubrzanja, penjanja i sl. pokrecu sustav spojnica
opreme.

Ova oprema je dizajnirana za vertikalnu uporabu. Ako je bubanj vaseg kabla dizajniran za posebnu
uporabu (horizontalno ili s nagibom) morate pratiti posebne, dodatne upute.

Plan spaSavanja mora postojati kako bi se rijeSile eventualne hitne situacije koje bi se mogle do-
goditi tijekom rada.

KLIRENS ZRAKA
Prije uporabe bubnja kabla, provjerite minimalni klirens prostora ispod stopa korisnika kako je po-
trebno, kako bi se izbjegla kolizija sa strukturom tla.

S tezinom od 100 kg pri normalnoj uporabi (bubanj kabla iznad glave), klirens zraka D je s razdalji-
nom zaustavljanja H + dodatna razdaljina A+ LM. A je funkcija duljine kabla izvan L i kut a kojeg je
formirao kabl (ili D, H,Ai Lumiau °) (Slika 3) (osim u posebnim slucajevima,
-vidi poseban priruc¢nik)
TOCKA SIDRENJA:
Ako je moguce, treba koristiti s uredajima za sidrenje (sukladnim sa standardom EN 795) ili struk-
turalno sidrenje. Ovo se odnosi na elemente pricvrséene za strukturu (primjerice zid.)
Provjerite da (je) tocka sidrenja:

eima otpornost vecu od 12 KN (Slikal.10)

esmjestena iznad operatera (Slika 1.7)

epostavljena vertikalno naspram radne povrsine (maksimalni kut +30°).

eodgovara $to je bolje moguce sustavu sidrenja

enema ostre rubove.

KARABINER
Konektor je sukladan sa standardom EN 362
® Kada se karabiner koristi za pricvr§civanje na tocku sidrenja, provjerite je li sukladan s pre-
porukama paragrafa ,TOCKA SIDRENJA™

U TRENUTKU POVEZIVANJA S KARABINEROM, PROVJERITE JE LI SUSTAV
ZAKLJUCAVANJA ISPRAVNO NA MJESTU

POZORNOST
Karabiner je osnovni element za vasu sigurnost. Stoga preporu¢amo da:
® Dodijelite konektor jednoj osobi posebice, gdje je to moguce;
® Provjerite karabiner prije svake uporabe kako biste ga sacuvali od uniStenja, bilo kakvih
znakova uporabe i kako biste provjerili dobar rad sustava za zakljucavanje. (Slika 4)

® Nemojte ga viSe puta na dan pri¢vrscivati i uklanjati, ako se ru¢no zakljucava

NA ISTI NACIN, AKO JE KARABINER KORISTEN ZA ZAUSTAVLJANJE PADA, VAZNO
JE DA GA, IZSIGURNOSNIH RAZLOGA, VRATITE NA PROVJERU.
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PERIODICNI PREGLEDI

These instructions must be kept with the product. Fill in the identification sheet and enter the
markings information. This periodic examination, which verifies the effectiveness and strength of
the equipment is indispensable in guaranteeing the user’s safety (refer to the paragraph “checks
before use”). A qualified person (manufacturer or a person or organization authorized by the ma-
nufacturer) must examine this equipment at least once each year (except in some specific cases
- see the specific manual), in strict compliance with the instructions of the manufacturer and the
examination must be recorded on the attached sheet. The frequency of the examination must be
increased in accordance with regulations in case of heavy usage or in difficult environmental con-
ditions. The legibility of the product markings must be checked.

ODRZAVANJE | POHRANA
Dobro odrzavanje i pohrana vase PPE opreme ce produljiti vijek trajanja vaseg proizvoda, dok osi-
gurava ivasu sigurnost. Uredaji za zaustavljanje pada na izvlacenje ne zahtijevaju nikakvo posebno
odrzavanje. Ipak, savjetuje se da:

*Redovito Cistite kabl ili materijale i provjeravate njihovo stanje (Odjeljak Ciséenje) (Slikal.11l
Kako biste znali sastav kratkog uzeta, vidi ,Znacenje oznaka - C*.

*Drzite kratko uZe na mjestu koje je provjetreno i daleko od otvorenog plamena i bilo kojeg
drugog izvora toplote.

eNemojte uredaj mazati uljem (Slika. 1,12)
*Provjerite rad i kocenje uredaja.
eUvjerite se da u kucistu nema stranih tijela.

eUredaj za zaustavljanje pada pohranite u visecem poloZaju, na provjetrenom mjestu dalje od
vlage i ultra-ljubic¢astog svjetla (Slika 1.13)

elzbjegavajte bilo kakvu korozivnu, pretoplu ili prehladnu atmosferu.
CISCENJE
Za tekstilne komponente

® O¢istite ih vodom i mekim sapunom. Nikada nemojte koristiti kisela otapala ili baze (Slika
1.14).

Za metalne kablove,
® Ocetkajte ih. Nemojte koristiti otapala, vodu ili deterdzent.
® Podmazujte ih redovito, univerzalnim mazivom.

VIJEKTRAJANJA

Maksimalni vijek trajanja PPE opreme koja je pretezno tekstilna procjenjuje se na 10 godina nakon
datuma proizvodnje; maksimalni vijek trajanja PPE opreme koja je pretezno metalna procjenjuje se
na neograniceno ali, ipak, maksimalni vijek trajanja je smanjen na 10 godina od datuma proizvod-
nje za proizvode koji se ne otvaraju (osim u nekim posebnim slu¢ajevima - vidi poseban priru¢nik).
Ipak, sljedeci ¢imbenici mogu smanijiti performanse proizvoda i njegov vijek trajanja: neispravna
pohrana, neodgovarajuca uporaba, zaustavljanje pada, deformacije, kontakt s kemijskim proizvo-
dima (alkalije i kiselina), izlozenost izvorima toplote > 60°C .

Kako biste produljili vijek trajanja vaseg uredaja, savjetuje se da ne:

ePustate kablili traku kada je do kraja odmotan/na vec¢ ga/je pratite kada se uvrée u uredaj za
zaustavljanje pada. (Slika 1,15)

*Ostavljate kabl, traku ili materijal vani kada se ne koriste.
e|zlaZete uredaj snaznom rukovanju ili udarcima.
e|zlaZete uredaj za zaustavljanje pada loSem vremenu.

PRIJEVOZ

Tijekom prijevoza, provjerite je livasa PPE oprema pohranjena daleko od bilo kakvog izvora toplote,
vlage, korozivne atmosfere, ultra-ljubicastih zraka itd.
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HASZNALATI UTASITAS

Személyi védofelszerelés
VISSZAHUZHATO FELVONOKOTEL
Megfelelaz A 2016/425 (EU) sz. Rendeletnek megfeleléen
EN 360:2002 szabvanynak

FONTOS - KERJUK, VEGYE FIGYELEMBE:

On személyi védoeszkozt (PPE) vasarolt, kdszonjik bizalmat. Kérjuk, kévesse az itt taldlhato els-
irasokat A FELSZERELES MINDEN HASZNALATA ELOTT , hogy a felszerelés minél tobb elényét
élvezhesse (olvassa el a termékre vonatkozo specialis hasznalati utasitastis).

Ha nem koveti a hasznalati utasitasban talalhato eléirdsokat, annak sulyos kovetkezményei lehet-
nek. Javasoljuk, hogy idérélidére olvassa Ujra ezeket az eléirdsokat. Tovabba a gyartd vagy annak
képviseldje a kézikonyvben leirtaktol eltéré médon torténd alkalmazas, taroldsi mod vagy karban-
tartas esetén felel6sséget nem vallal.

HA A VASARLO NEM A TERMEK VEGFELHASZNALOJA FONTOS, HOGY EZEKET A
LEIRASOKAT TOVABBITSAK A VEGFELHASZNALONAK

A felhasznaloi biztonsag érdekében, amennyiben a termék az eredeti célorszagon kivul viszont-
eladasra kerult, az értékesité koteles megadni a kovetkez6 informacidkat annak az orszagnak a
nyelvén, melyben a terméket hasznaljak:

®az idészakos ellendrzésre vonatkozo karbantartasi eléirasok;

®javitasokat érintd eldirdsok;

® tovabbi szlkséges informaciok, amelyek kifejezetten erre a felszerelésre vonatkoznak.
Zuhanasgatlo hevederzet csak teljes testhevederzet lehet, a jogszabalyoknak megfeleléen csak ez
hasznalhato zuhanasgatlo rendszerekhez.
Hasznalat el6tt feltétlentl bizonyosodjon meg arrél, hogy a termékkel tarsitott egyes elemekre vo-
natkozo ajanlasokat figyelembe vette, az el6irasaik szerint azok megfelelnek a vonatkozd eurdpai
szabvanyoknak vagy mas ide vonatkozo szabvanynak, illetve a biztonsagi funkcidik nem tGtkdznek
egymassal. Amennyiben lehetséges, erésen ajanlott, hogy a felszerelést személyesen egyetlen
hasznalo szamara utaljak ki.
Ellendrizze, hogy a vasarolt termék megfelel-e a masik rendszer elemeire vonatkozo ajanlasoknak.
Hasznalat kdzben védje a felszerelését a munkakdrnyezetben taldlhaté veszélyektél: hé-, elektro-
mos vagy mechanikai hatasoktol, rafroccsend savtol, éles szélektél stb.

HOGYAN MUKODIK?

Az visszahuzhato tipusu zuhanasgatlot csatlakoztatni kell egy megbizhato kikotési ponthoz a ka-
rabinerrel. A drotkotél vagy a heveder végére helyezett automata karabinert a zuhanasgatlé heve-
derzet csatlakoztatasi pontjahoz kell kapcsolni (vo. EN 361:2002).
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Mikdzben a felhasznalo felfelé maszik és/vagy ereszkedik, a drotkotelet és a hevedert kifeszitett
allapotban kell tartani a felszerelésbe beépitett visszahuzoé rugé segitségével. Zuhanas esetén a
belsd szoritd rendszer megallitja a kotelet és a hevedert a beallitott zar aktivalasanak készdnhe-
téen, amely megfelelé kortlmények kozott allitjia meg a zuhanast. A felszerelést a gyarban allitjak
be, ezért az eredményes mukodés fenntartasa érdekében semmilyen koralmények kozott ne mo-
dositsa ezeket.

EGY BEALLITAS MODOSITASA VESZELYESSE TEHETI A FELSZERELEST

HASZNALAT ELOTTI ELLENORZES
Minden hasznalat el6tt nézze at a személyi védéfelszerelést, hogy megbizonyosodjon réla, hogy az
és a hozza csatolt felszerelések is (pl. csatlakozo, kantér) rendelkezésre allnak. Tegyen meg minden
szlkséges intézkedést annak érdekében, hogy egy esetleges mentést teljes biztonsagban lehes-
sen végrehajtani. Abban az esetben, ha a termék megrongalaodik, vegye fel a kapcsolatot a gyarto-
val vagy kereskeddjével. Ha kételyei vannak a termék biztonsagi allapotat illetéen vagy a terméket
hasznalta zuhands megallitdsara, alapveté fontossagu a személyes biztonsaga érdekében, hogy a
személyi védofelszerelést kivegye a hasznalatbol és visszakuldje a gyartonak vagy szakszerviznek
ellenérzésre vagy megsemmisitésre. A kdvetkez6é vizsgalattal a szerviz vagy elkuldi vagy elutasitja
a felszerelés Ujrafelhasznalasara vonatkozo irasbeli felhatalmazast. A PPE eszkdz sajat kezG mo-
dositésa vagy javitasa szigoruan tilos! Kizarolag a gyartd vagy a szervizkdzpont jogosult elvégezni
ezeket a javitdsokat (1.1. dbra).=
Ha a rendszert beépitett felszereléssel szallitjak, tilos a rendszer egy elemét is kicserélni. Alaposan
ellendrizze a kovetkezé pontokat:
® Minden drotkotél vagy heveder szabadon all.
® A fékez6 funkcido muikodése kdzben gyors rantdst okoz a drotkotélen és a hevederen. A drot-
kotél és a heveder azonnal lefékezodik. (1.2. kép)
® Az eszkdz jo allapotban van, a csavarok és a zardszegecsek a helytkoén vannak és megfele-
l6en rogzitettek.
® A drotkotél vagy a heveder vége megfelelden dssze van nyomva vagy varrva.
® Az eszkdzzel hasznalt karabinerek muikodnek és megfeleléen zarodnak.
® Nincs nyoma rozsdéasodasnak a fém részeken.
® A drotkotélen vagy a hevederen nem lathatdak az elhasznalodas jelei (szakadas, kopas,
torés, rozsdasodas stb.) (1.3. kép)

MEGJEGYZES

Az dnfelcséveld zuhanasgatlokat ugy tervezték, hogy fliggéleges pozicidban mikodjenek. Néhany
modell azonban képes vizszintes helyzetben is mikodni (ennek megerdésitése érdekében vegye fel
a kapcsolatot a gyartoval). Felszerelés el6tt er6sen ajanlott annak ellenérzése, hogy nem all-e fenn
ingamozgas kockazata, illetve meg kell védeni a drotkdtelet és a hevedert a éles szélektél vagy az
érdes felUletektol.

Zuhanasjelzével felszerelt visszahtzhato zuhandsgatld esetén hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
zuhanasjelzé nem volt-e aktivalva. Az aktivalasa azt jelenti, hogy az eszkdz zuhanasnak vagy jelen-
t6s tapadasi surlodasnak volt kitéve. Ebben az esetben az eszkdzt vissza kell kildeni a gyarténak
vagy a hivatalos szervizkdzpontnak ellenérzésre (2. kép)

ALKALMAZAS
Osszefliggés:
® A visszahuizhato tipusu zuhanasgatlo hevederzetet az EN 362, EN 354, EN 795 szabva-
nyoknak megfelelé fogantyujaval, csatlakozoval, kantarral, szévet hevedergyUrlvel lehet
csatakoztatni a kikoétési ponthoz.
® A felszerelés drotkotelének vagy hevederének végére helyezett csatlakozot a hevederzet
zuhanasgatlo kikotési pontjahoz kell kapcsolni.

FIGYELEM! NE CSATLAKOZTASSA A ZUHANASGATLO DROTKOTELET, BIZTOSITO
HEVEDERET NEM A RENDSZERHEZ TARTOZO PONTHOZ. NE CSATKAKOZTASSA
KOZVETLENUL A HEVEDERHEZ, A BEALLITASI ELEMEKRE VAGY A HEVEDERZET
,D” HATSO KIKOTESI PONTJANAK TARTO ELEMERE, AMELY ESES ESETEN A
LEGJOBB POZiCIONALAST NYUJTJA (1.4. KEP).
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Korlatozott hasznalat (specialis eseteket kivéve, amelyekhez lasd a specialis Utmutatot):
® Hasznalati hémeérséklet: - 30°C + 60°C (1.6. kép)
® Mindig a felhasznalo felett kell lennie (1.7. kép)
® Az ingamozgas legfeljebb 30° (1.8. kép)
® Sullyedést nem tudja megallitani (porladd vagy mocsaras helyek) (1.9. kép)
Elévigyazatos hasznalat:
® Ellendrizze, hogy a munkaterulet feletti kikdtési pont magassaga megfelel a zuhanasgatlo

kapacitasanak és az eszkoz tulajdonsagainak megfelelé elegendd szabad eséstér biztosi-
tott zuhanas esetén.

® Ellendrizze, hogy hasznalat kézben a drotkétél vagy a heveder nem okoz sértlést a karon
vagy a labon.

® Soha ne probalja moédositani vagy megjavitani a személyi védéfelszerelést. Kizarolag a
gyarto vagy a képesitéssel rendelkezé szervizkdzpontnak van jogosultsaga a javitasra.

® Soha ne kapcsoljon egynél toébb személyt a zuhanasgatlohoz.

® Soha ne akadalyozza a drotkotél és a heveder letekeredését.

® A drotkotél vagy a heveder legyen mindig feszes. ,Kilazulas” esetén a felszerelést ellen6riz-
tetni kell a gyartoval.

® Az oldalirdnyd mozgds nem haladhatja meg a talaj és a munkaterulet kozotti tadvolsag
egyharmadat.

® Normal sétatempdban mozogjon. A gyorsitas, a maszas és egyéb mozgas igénybe veszi a
felszerelés rogzitd rendszerét.

Ezt az eszkozt fuggéleges hasznalatra tervezték. Ha a kdbeldobot specidlis hasznalatra tervezték
(vizszintes vagy délt), akkor kdvesse annak a hasznalati Utmutatéjaban taldlhato ajanlasokat. Ja-
vasoljuk egy vészterv kidolgozasat, a munkavégzés kozben felmerult vészhelyzetek elharitdsahoz.

SZABAD ESESTER
Mielott kdbeldobot hasznalna, ellendrizze, hogy a minimalisan szUkséges eséstér biztositva van-e,
ezzel megelézhetd az Utkodzés vagy a foldbe csapddas.

Ha normal hasznalat esetén a suly 100 kg (kabeldob a fej felett talalhatd), a szabad eséstér D, a
megalldsi tdvolsag H + tovabbi tavolsag A + 1M. A a drotkotél hosszanak (L) és a kotél dltal bezart
a szognek fuggvénye (vagy D, H, A és L m-ben és a © fokban) (3. kép) (kivéve specidlis esetekben,
amelyhez lasd a specialis Utmutatot).

KIKOTESI PONT:
Ha lehetséges, biztositd eszkdzoket (az EN 795 szabvanynak megfeleléen) vagy szerkezeti rogzito-
ket hasznaljon, vagyis egy szerkezethez (fal, oszlop..) utolsoként rogzitett elemeket.
Ellendrizze, hogy a kikotési pont:
® nagyobb ellenallassal rendelkezik-e, mint 12 KN (1.10. kép)
® a munkat végzd személy folott helyezkedik el (1.7. kép)
® figgdleges a munkafellletre: (maximalis eltérés + 30°).
® A lehet6 legjobban illeszkedik a biztosito rendszerhez
® Nincs jelen éles szél

KARABINER
Az ¢sszekotéelem megfelel az EN 362 szabvanynak

® Ha a karabinert egy kikdtési ponthoz valo csatlakozasra hasznalja, ellenérizze, hogy az a
,KIKOTESI PONT" részben talalhato ajanldsoknak megfelel-e;
A KARABINER CSATLAKOZTATASANAK PILLANATABAN ELLENORIZZE, HOGY A
ZARRENDSZER MEGFELELOEN A HELYEN VAN-E

FIGYELEM )
A karabiner alapvet6 fontossagu eleme az On biztonsaganak. Ezért azt ajanljuk, hogy:
® csatlakoztassa a csatlakozot egy személyhez, ahol lehetséges;

® cllendrizze a karabinert minden hasznalat el6tt, keresse az eldeformalddas, a hasznalat
jeleit és ellen6rizze, hogy a zarrendszer jol mUkodik-e. (4. kép)

® ne kapcsolja fel és tavolitsa el tobbszor a karabinert ugyanazon a munkanapon, ha az
manualis zarral rendelkezik
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MEGALLITASARA HASZNALTA, BIZTONSAGI OKOKBOL FONTOS, HOGY KULDJE
VISSZA ELLENORZESRE.

DOSZAKOS ELLENORZES

Ezeket az eléirdsokat tartsa a termék mellett. Toltse ki az azonositélapot és adja meg a jelolési
informacidkat. Ez az id6szakos ellendrzés, amely soran ellendérzi a felszerelés hatékonysagat és
szilardsagat, elengedhetetlen a felhasznald biztonsaganak garantalasa érdekében (lasd a ,elle-
nérzés minden hasznalat el6tt” cim( részt). Egy szakképzett személynek (gyarto vagy a gyarto altal
felhatalmazott személy vagy szervezet) kell ellenérizni ezt a felszerelést legalabb évente egyszer
(kivéve specialis esetekben, amelyekért l[dsd a specidlis Utmutatot) a gyartd eléirdsaival szoros 6sz-
szhangban és az ellenérzést fel kell jegyezni a mellékelt lapon. Az ellenérzés gyakorisagat novelni
kell a szabalyozasokkal 6sszhangban nagy igénybevétel vagy nehéz kérnyezeti viszonyok esetén. A
termeékjeldlések olvashatdsagat ellendrizni kell.

KARBANTARTAS ES TAROLAS
Az alapos karbantartds és a személyi védofelszerelés megfelel6 taroldsa meghosszabbitja a ter-
meék élettartamat, mikdzben biztonsagot nyujt Onnek. A visszahuzddd zuhanasgatlok nem igé-
nyelnek kaldnleges karbantartast. Ennek ellenére ajanlott: rendszeresen tisztitsa a drotkotelet
vagy a hevedert, hogy igy ellenérizhesse az allapotukat (vo. a tisztitas részt fent) (1.11. kép)
Informaciokért a rogzitékotél alkotdelemeirdl lasd a “Cimkézések jelentése - C” fejezetet.

® Tartsa a kantart jol szell6z6 helyen és tlztél vagy mas héforrastol tavol.

® ne olajozza az eszkozt (1.12. keép)

® cllendrizze az eszkdz mukodését és fékezo képességét.

® bizonyosodjon meg rola, hogy nincs idegen test a burkolatban.

®tarolja a zuhandsgatlot felakasztva jol szell6z6 helyen, nedvességtél és ultraibolya sugarak-
toltavol (1.13. kép)

® KerUlje a korroziv, tul meleg vagy tul hideg kérnyezetet.

TISZTITAS
A textil részeket
® tisztitsa vizzel és lagy szappannal. Soha ne hasznaljon savas vagy lugos olddszereket (1.14.
kép). A fém részeket
® kefével tisztitsa le. Ne hasznaljon olddszereket, vizet vagy tisztitdszert.
® Zsirozza rendszeresen univerzalis zsirral.

ELETTARTAM
A nagyobb részben textil védéfelszerelés élettartama 10 év a gyartastol szamitva, mig a nagyobb
részben fém véddfelszerelés élettartama elvileg korlatlan, de maximalis élettartama a gyartas da-
tumatol szamitott 10 év a nem nyithato részek miatt (kivéve a specidlis esetek, amelyekért lasd
a specialis Utmutatot). Azonban a kévetkez6 tényezok befolydsolhatjak a termék hatékonysagat
és élettartamat: helytelen tarolas, nem megfelelé hasznalat, zuhands megallitdsa, deformalodas,
vegyszerekkel (sav és lug) valo érintkezés, 60°C-nal nagyobb hének valo kitettség.
Az eszkdz hasznalati élettartamanak novelése érdekében nem tanacsos:

® clengedni a drotkotelet és hevedert, amikor teljesen le van tekeredve, de kdvesse, amikor

visszacsévelddik egy esés megallitasakor. (1,15. kép)

® kint hagyni a drotkotelet, a biztositd hevedert vagy a hevedert, amikor nem hasznalja.

® kitenni az eszkdzt erészakos behatdsnak vagy Utéseknek.

® rossz id6jarasnak kitenni a zuhanasgatlot.
SZALLITAS
Szallitds kozben is ellendrizze, hogy a védéfelszerelés nincs-e héforras, nyirkos tertlet, korroziv
kdrnyezet, ultraibolya sugarak stb. kozelében.
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ISTRUZIONI PER LUSO

Dispositivi per la protezione individuale
DISPOSITIVI ANTICADUTA DI TIPO RETRATTILE

Conforme alla normativa EN 360: 2002
Conforme al regolamento (UE) 2016/425

NOTE IMPORTANTI

Vi ringraziamo per l'acquisto dei nostri dispositivi per la protezione individuale (DPI). Per poter
soddisfare tutte le vostre esigenze in merito a questi prodotti, PRIMA DI OGNI UTILIZZO ¢ op-
portuno leggere le istruzioni contenute nel presente manuale (Fare riferimento anche al manuale
specifico del prodotto). Il mancato rispetto delle informazioni contenute nel presente manuale po-
trebbe comportare gravi conseguenze. Viraccomandiamo di rileggere periodicamente le istruzioni
riportate. Inoltre il produttore o il suo mandatario declina ogni responsabilita per qualsiasi uso,
metodo di stoccaggio o metodo di manutenzione intrapreso in modo diverso da quanto indicato
nel presente manuale.

SE UACQUIRENTE NON E L’ UTILIZZATORE FINALE, DOVRA CONSEGNARE IL
PRESENTE MANUALE ALLA PERSONA INTERESSATA.

Nel caso in cui il prodotto venga rivenduto in un paese diverso dal primo paese di destinazione, il
rivenditore dovra fornire la documentazione elencata di seguito nella lingua locale, al fine di ga-
rantire la sicurezza dell'utilizzatore:

ele istruzioni per la manutenzione

ele istruzioni per i controlli periodici

ele istruzioni relative alle riparazioni

ele informazioni aggiuntive specifiche dell'attrezzatura

L'unico dispositivo anticaduta consentito in un sistema d’arresto delle cadute & un'imbracatura
anticaduta.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che vengano rispettate le raccomandazioni relative a ogni ele-
mento associato al prodotto, come definito nei rispettivi manuali. Assicurarsi, inoltre, che siano
rispettate le normative europee applicabili o, in mancanza di queste, che sia rispettata qualsiasi
altra normativa appropriata e che le rispettive funzioni di protezione non interferiscano fra loro.
Laddove possibile, si consiglia vivamente di assegnare il dispositivo per la protezione individuale
ad un unico utilizzatore.

Verificare che il prodotto acquistato sia compatibile con le istruzioni e le raccomandazioni degli
altri componenti del sistema.

Durante l'uso & necessario proteggere il dispositivo per la protezione individuale da tutti i rischi
connessi allambiente di lavoro, come shock termici, elettrici, meccanici, contatto con acidi, spigoli
taglienti, ecc.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Il sistema anticaduta retrattile deve essere agganciato ad un ancoraggio affidabile utilizzando il
suo moschettone. Il moschettone automatico situato alla fine del cavo o della cinghia va aggan-
ciato al punto d’ancoraggio dellimbracatura anticaduta (cfr. EN 361:2002).
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Durante la salita e/o la discesa dellutilizzatore, il cavo, la cinghia verra mantenuto in tensione
dalla molla di ritorno integrata nell'apparecchio. In caso di caduta, il sistema interno di bloccaggio
arrestera lo srotolamento del cavo, cinghia azionando un freno calibrato che consentira larresto
della caduta in condizioni ottimali. Poiché l'apparecchio viene regolato in fabbrica, non bisogna in
nessun caso modificare la sua regolazione, per non alterarne le prestazioni.

LA MODIFICA DI UNA REGOLAZIONE RENDEREBBE LAPPARECCHIO
PERICOLOSO.

OPERAZIONI DI VERIFICA

Prima d’ogni utilizzo, & consigliabile effettuare un'approfondita ispezione visiva al fine di accertare
lintegrita del DPI e di qualsiasi altra attrezzatura ad esso associata (connettore, cinghia, ecc.) e di
prendere i necessari provvedimenti per l'attuazione di un eventuale salvataggio in piena sicurezza.
In caso di danneggiamento del prodotto, consultare il produttore o il suo mandatario. In caso di
dubbi circa lo stato di sicurezza di un prodotto o se il prodotto e stato utilizzato per fermare una
caduta, e essenziale che non venga piu utilizzato e che sia inviato al produttore o a un centro
di riparazione qualificato per essere controllato o distrutto. Dopo il controllo, il centro rilascera o
meno un’autorizzazione scritta per riutilizzare il DPI. E severamente proibito modificare o riparare
di propria iniziativa un DPI. Solamente il costruttore o un centro di riparazione autorizzato e abilita-
to a effettuare tali riparazioni (Fig. 1.1). In presenza di un sistema fornito con un equipaggiamento
integrato, e vietato sostituire qualsiasi componente di questo sistema.

Controllate attentamente i seguenti aspetti:

¢Cheil cavo o la cinghia si avvolga e riavvolga perfettamente.

*Che il sistema frenante , dando un energico scossone al cavo, alla cinghia, funzioni e che
ILavo si blocchi immediatamente. (Fig. 1.2)

«Che il dispositivo sia in buone condizioni e che le viti ed i rivetti di chiusura siano presenti
e fissate opportunamente.

*Che lestremita’ del cavo o la cinghia sia opportunamente avvitata o cucita.

*Che i moschettoni dati con il dispositivo funzionino e chiudano correttamente.

*Che non ci sia traccia di corrosione delle parti metalliche.

*Che il cavo o la cinghia non mostrino nessun segno di usura (strappo, onsunzione, lacera-
zioni, corrosioni etc...). (Fig. 1.3)

COMMENTI :

| dispositivi anticadute a richiamo automatico sono principalmente concepiti in posizione vertica-
le. Alcuni modelli sono pero anche in grado di funzionare in posizione orrizontale (per conferma,
contattare il produttore o il suo mandatario). Tuttavia, prima dell'installazione, si raccomanda for-
temente di verificare l'assenza di rischio pendolare e di proteggere il cavo, la cinghia contro ogni
oggetto tagliente e materia abrasiva. Per i dispositivi anticaduta retrattili muniti di indicatore di
caduta , controllare prima dell'uso che tale indicatore non sia attivato. La sua attivazione indica
che il dispositivo ha subito una significativa forza di trazione o una caduta. In questo caso, il dispo-
sitivo deve essere restituito al produttore o al centro riparazioni autorizzato per i controlli (Fig. 2).

UTILIZZO
Connessione:
|l sistema anticaduta retrattile puo essere connesso ad un punto d’ancoraggio affidabile
utilizzando la sua maniglia oppure un connettore, una corda, una braca conforme alle
norme EN 362, EN 354, EN 795.

|l connettore situato all'estremita del cavo o della cinghia dellapparecchio deve essere
connesso al punto d’ancoraggio anticaduta dellimbracatura.

ATTENZIONE NON ATTACCARE IL CAVO, LA CINGHIA DEL DISPOSITIVO
ANTICADUTA RETRATTILE AD ALTRI PUNTI CHE NON SIANO QUELLI INTESI PER
QUESTO SISTEMA. NON ATTACCARLO DIRETTAMENTE ALLA CINGHIA O AGLI
ELEMENTI DI REGOLAZIONE O AGLI ANELLI PORTAUTENSILI. IL PUNTO DI
AGGANCIO DORSALE DELLIMBRACATURA E’ QUELLO CHE PERMETTE, IN CASO
DI CADUTA, LA MIGLIORE POSIZIONE. (FIG1.4)

Limiti di utilizzo (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche)
*Resistenza alla rottura del cavo: minimo 12 kN
eTemperatura di utilizzo: da - 30°C a + 60°C (Fig1.6)
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eDeve essere sempre posizionato sopra lutilizzatore (Figl.7)

eLimite del movimento a pendolo inferiore a 30° ( Fig1.8)

eNon puo’ fermare uno sprofondamento (materiale friabile o fangoso) ( Fig 1.9).
Precauzione d'uso:

«Controllate che laltezza del punto d’ancoraggio sopra lo spazio di lavoro sia compatibile

con la capacita’ dei dispositivi anticaduta e che ci sia un sufficiente tirante d’aria libero, e
che sia compatibile con le caratteristiche del dispositivo in caso di caduta.

eControllate che durante l'uso, il cavo o la cintura non si avvolga ad un braccio od ad una
gamba.

*Non collegare mai piu’ di una persona al dispositivo anticaduta.
*Non bloccare mai l'avvolgimento del cavo.

ell cavo o la cinghia devono essere sempre tesi. In caso di cavo " molle ", fare controllare
lapparecchio dal produttore.

*Gli spostamenti laterali non devono superare il terzo della distanza suolo/piano di lavoro.

eEffettuate i vostri spostamenti camminando a velocita normale. Le accelerazioni, i salti e
altre azioni simili innescano il sistema di bloccaggio dell'apparecchio.

Questo apparecchio e stato progettato per essere utilizzato in verticale. Nel caso in cui il vostro
avvolgitore sia stato concepito per un utilizzo particolare (orizzontale o inclinato), si dovranno se-
guire le raccomandazioni del foglietto d'istruzioni specifico allegato. Un piano di salvataggio deve
essere messo in atto per far fronte a eventuali emergenze che potrebbero emergere durante le
operazioni.

ALTEZZA LIBERA

Prima di utilizzare un avvolgitore, verificare che sotto i piedi dell'utilizzatore vi sia un'altezza libera
minima necessaria ad evitare qualsiasi collisione con la struttura o con il suolo. Con una massa di
100 kg in una configurazione di utilizzo normale (avvolgitore sopra la testa), l'altezza libera D e la
distanza diarresto H + una distanza supplementare A+ 1 mt. A e funzione della lunghezza del cavo
uscito L e l'angolo a formato dal cavo (dove D, H,Ae L in mte ain ©) (Fig 3) (salvo casi particolari:
vedere istruzioni specifiche).

PUNTO D'ANCORAGGIO
Se possibile, utilizzare con dispositivi di ancoraggio (conformi alla norma EN 795) o con ancora
strutturale, cioe deglielementifissati in modo stabile a una struttura (muro, pilastro, ecc.) Verificare
sempre che il punto di ancoraggio (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche) :

eabbia una resistenza superiorea 12 kN (Fig 1.10)

esia posizionato sopra l'operatore (Fig 1.7)

eabbia un asse verticale rispetto al piano di lavoro (angolo massimo + 30°)

esi adatti perfettamente al dispositivo di ancoraggio dell'attrezzatura

enon presenti spigoli taglienti

MOSCHETTONE
Connettore conforme alla normativa EN 362.
eSe il moschettone serve per fissarsi ad un punto d’ancoraggio, verificate che le racco-
mandazioni fornite al paragrafo "PUNTO DI ANCORAGGIO" vengano rispettate.

QUANDO SI AGGANCIA IL MOSCHETTONE, ASSICURATEVI CHE IL SISTEMA DI
BLOCCO SIA POSIZIONATO CORRETTAMENTE.

ATTENZIONE:

Il moschettone € un elemento essenziale per la vostra sicurezza. Per questo, & necessario:
eAssegnare il connettore a una persona in particolare ogni volta che e possibile.
«Verificare l'elemento prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non sia deformato, che non

ci siano segni di usura e per controllare il corretto funzionamento del sistema di blocco.
*Non agganciare e sganciare l'elemento piu volte durante la stessa giornata di lavoro, nel
caso disponga di un dispositivo di blocco manuale.

INOLTRE, SE IL MOSCHETTONE E STATO UTILIZZATO PER ARRESTARE UNA
CADUTA, PER MOTIVI DI SICUREZZA E NECESSARIO INVIARLO AL PRODUTTORE
PER GLI OPPORTUNI CONTROLLI.
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CONTROLLO PERIODICO

Conservare il presente manuale insieme al prodotto e consultare la scheda diidentificazione dove
sono riportare le informazioni dell'etichetta. Questo controllo periodico, che mira a verificare leffi-
cacia e la resistenza dell'attrezzatura, & indispensabile al fine di garantire la sicurezza dell'utilizza-
tore (fare riferimento al paragrafo "verifica prima dell'utilizzo"). Questo DPI deve essere esaminato
almeno una volta allanno da parte del produttore, da una persona o da un ente autorizzato dal
produttore ; infatti la verifica dovra essere registrata sulla scheda allegata (salvo casi particolari:
vedere istruzioni specifiche). La frequenza dei controlli deve essere aumentata in funzione della
regolamentazione, in caso di utilizzo molto assiduo o in condizioni ambientali difficili. Dovra essere
verificata anche la leggibilita delle etichette del prodotto.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Una buona manutenzione e uno stoccaggio adeguato del DPI prolungheranno la durata del pro-
dotto garantendo sempre la massima sicurezza dell'utilizzatore. Il dispositivo retrattile non richie-
de nessuna particolare manutenzione. In ogni caso, si consiglia di:
epulire regolarmente il cavo o la cinghia e controllare il suo stato (cfr § Pulizia, qui sotto)
(Fig 1.11).
Per conoscere la composizione del cordino, consultare “Significato delletichettatura-C".
eLasciare la corda in un luogo ventilato e lontano da qualsiasi flamma diretta o da qualsia-
si altra fonte di calore
enon oliate il dispositivo (Fig 1.12)

everificar o funcionamento e o bloqueio do aparelho. controllate il funzionamento e il
sistema d’arresto del dispositivo.

eassicuratevi che nessun corpo estraneo sia nel carter.

econservare il dispositivo, appeso, in un posto ventilato lontano dallumidita’ e dai raggi
ultravioletti (Fig 1.13)

e Evitare qualsiasi atmosfera corrosiva, surriscaldata o refrigerata. PULIZIA Per quanto
riguarda i componenti in materia tessile :

e Puliteli con acqua e sapone delicato. Non utilizzate in alcun caso solventi acidi o di base
(Fig 1.14). Per quanto riguarda i cavi metallici :

eSpazzolateli. Non utilizzate ne solventi, né acqua, né detergente.
eIngrassateli leggermente e con regolarita utilizzando un grasso universale.

DURATA
Si stima la durata di vita massima del DPI a dominante tessile a 10 anni a partire dalla data di
fabbricazione ; si stima la durata di vita massima del DPI a dominante metallica come illimitata,
tuttavia, portiamo questa durata di vita massima a 10 anni a partire dalla di fabbricazione nel caso
di prodotti non apribili (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche). Tuttavia i seguenti fat-
tori possono ridurre la performance del prodotto e la sua durata: cattivo stoccaggio, utilizzo non
corretto, arresto di una caduta, deformazione meccanica, contatto con prodotti chimici (acidi e
basici), esposizione a importanti fonti di calore > 60°C.
Per prolungare la durata del vostro dispositivi, si suggerisce di:

¢Non lasciar andare il cavo, cinghia quando e completamente srotolato ma seguirlo quan-

do siriavvolge nel carter (Fig 1.15).

*Non lasciare il cavo o la cinghia al di fuori durante il non utilizzo.

*Non esporre il dispositivo a manomissioni violente o a colpi.

*Non esporre il dispositivo a brutto tempo piegare il cavo, cinghia retrattile.

epiegare la cinghia retrattile.

TRASPORTO
Durante il trasporto, controllare che il DPI sia sistemato al riparo da fonti di calore, umidita, agenti
atmosferici corrosivi, raggi ultravioletti, ecc...
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Asmens apsaugos priemoné
ITRAUKIAMAS GELBEJIMO LYNAS

Atitinka CE standartag EN360: 2002
Atitinka Reglamenta (ES) 20167425

SVARBU - ZINOKITE:

JUs ka tik jsigijote asmens apsaugos priemane (AAP), ir mes dékojame uz jusy pasitikéjima mumis.
Vadovaukités instrukcijomis skyrelyje PRIES KIEKVIENA JRANGOS NAUDOJIMA, kad galétumeéte
iranga iSnaudoti maksimaliai (taip pat zr. produkto specialyjj vadova).

Jei nesivadovausite Siame vadove pateiktomis instrukcijomis, pasekmeés gali bati labai rimtos.
Rekomenduojame periodiskai pakartotinai paskaityti Sias instrukcijas. Be to, gamintojas arba jo
atstovas neprisiima jokios atsakomybés uz produkto naudojimo budus arba technine priezitra,
atlikta kitokiu badu nei nurodyta Siame vadove.

JEI PIRKEJAS N_ERA PRODUKTO NAUDOTOJAS, SVARBU, KAD S10S
INSTRUKCIJOS BUTY PERDUOTOS TIESIAI GALUTINIAM NAUDOTOJUI.

Jei produktas perparduodamas uz pagaminimo Salies riby, déel naudotojo saugumo pardavéjas
turi toliau nurodyta informacija turi pateikti pirkéjui tokia kalba, kuria jis kalba:

®tech. priezitros instrukcijas apie periodinius tikrinimus;

® remonto instrukcijas;

® papildoma informacija, reikalinga irangai.
Apsaugos nuo kritimo aprai$as yra vienintelé kino iSlaikymo sistema, leidziama naudoti su apsau-
gos nuo kritimo sistema.
Pries naudodami visiskai uztikrinkite, kad kiekvienos su Siuo produktu susijusios dalies rekomen-
dacijos, nurodomos ty daliy vadovuose, atitinka taikomus Europos standartus arba kitus atitin-
kamus standartus, kad ty rekomendacijy laikomasi ir kad apsaugos funkcijos tarpusavyje nesu-
siprieSina. Kai jmanoma, rekomenduojama $ig jranga parinkti / pritaikyti konkrec¢iam asmeniui.

Patikrinkite, ar jsigytas produktas atitinka visoms kitoms apsaugos nuo kritimo sistemos dalims
pateiktas rekomendacijas.

Naudodami apsaugokite savo AAP nuo rizikos, keliamos darbo aplinkos: Silumos poveikio, elektros
arba mechaninés iskrovos, aptaskymo ragstimi, astriy kampy ir panasiy dalyky.

KAIP TAI VEIKIA?

Jtraukiamo tipo kritimo blokatorius turi buti prijungiamas prie patikimo tvirtinimo tasko karabinu.
Automatinis karabinas troso arba dirzo gale prijungiamas prie apsaugos nuo kritimo apraisy tvir-
tinimo tasSke (EN 361:2002). Kildamas arba leisdamasis naudotojas trosg / dirzg laiko jtempta j
iranga integruota jtraukimo spyruokle.

Kritimo atveju vidinés sistemos suspaudimo metu trosas sustabdomas, dirzas iSsivynioja suakty-
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vinus sukalibruota blokatoriy, kuris sustabdo kritima optimaliomis salygomis.

Jranga reguliuojama gamykloje, todél norint iSsaugoti tinkama jos veikima, jokiais budais negalima
keisti nustatymuy ir sureguliavimuy.

KEISTI JRANGOS SUREGULIAVIMA - PAVOJINGA

PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJIMA
Prie§ naudojima vizualiai apziurékite, kad AAP ir kita prie AAP jungiama jranga (jungtys lynai ir kita)
yra sukomplektuota pilna. Pasiruo$kite gelbéjimo procedurai, kad buty uztikrintas bendrasis sau-
gumas. Jei jusy produktas pazeistas, pasikonsultuokite su gamintoju arba jo pardavimo agentu.
Jei dvejojate del produkto saugumo arba jei produktas jau apsaugojo nuo kritimo, jisy saugumui
svarbu atsiimti tokig priemone i$ aptarnavimo centro ir grazinti gamintojui arba perduoti j kvalifi-
kuota aptarnavimo centra, kad priemoné bty patikrinta arba sunaikinta, jei netinkama naudoti.
Patikrines, centras pateiks arba nepateiks rasytinj leidima pakartotinai naudoti AAP. Grieztai drau-
dZziama modifikuoti arba taisyti AAP patiems. Tik gamintojas arba remonto centras gali atlikti tokio
tipo remonta (pav. 1.1)
Jei sistema pateikiama su integruota jranga, draudziama keisti tokios jrangos bent vieng kompo-
nenta. Atidziai patikrinkite tokius dalykus:
® Ar visi trosai arba lynai iSsivynioja ir yra laisvi.
® Ar veikia stabdymo funkcija — tai patikrinkite truktelédami uz troso, dirzo. Ar trosas, dirzas
nedelsiant stabdo. (pav. 1.2)
® Ar jrenginys geros buklés, varztai ir uzdengiamosios kniedés vietoje bei tinkamai jtvirtintos,
o varztai tinkamai prisukti.
® Trosy arba dirzy galai tinkamai uzsiGti arba uzspausti.
® Ar sujrenginiu pateiktieji karabinai tinkamai veikia ir teisingai fiksuoja.
® Ar an metaliniy detaliy néra korozijos zymiy.
® Ar trosai arba dirZzai nesusidéveéje (nejplySe, nesutrakinéje, nepaveikti korozijos, nenusitryne)
(pav. 1.3).

PASTABA

Savaime jtraukiami kritimo blokatoriai sukurti veikti vertikalioje padétyje. Taciau kai kurie mode-
liai gali veikti horizontaliai (kad suzinotuméte tiksliai, kreipkitées j Sio produkto gamintojg). Pries
sumontuodami patikrinkite, ar néra sitbavimo rizikos, apsaugokite trosa, dirza nuo pjaunanciy
krasty arba trinanciy pavirsiy.

Jei naudojate jtraukiama kritimo blokatoriy su kritimo indikatoriumi, prie§ naudodami patikrinkite,
ar kritimo indikatorius suaktyvintas. Jo suaktyvinimas rodo, kad jrenginys paruostas dirbanciojo
kritimui arba stipriai traukos jégai. Tokiu atveju jrenginys turi bati grazinamas patikrinti gamintojui
arba sertifikuotam remonto centrui (pav. 2).

NAUDOJIMAS
Sujungimas:
® [traukiamo tipo apsaugos nuo kritimo apraisai gali bGti prijungti prie patikimo tvirtinimo
tasko rankenéle arba jungtimi, lynu, pluosto tipo dirzeliu pagal standartus EN 362, EN 354,
EN 795.

® Jungtis troso gale arba jrangos dirzo gale prijungiama prie apsaugos nuo kritimo apraisSy
tvirtinimo taske.
DEMESIO: NEJUNKITE TROSO, KRITIMO BLOKATORIAUS DIRZO PRIE KITY
TASKUY, KURIE SKIRTI SIAI SISTEMAI. NEJUNKITE TIESIAI PRIE DIRZO ANT
REGULIAVIMO ELEMENTU ARBA PRIEDY LAIKIKLIO. APRAISYU GALE ESANTIS
D TVIRTINIMO TASKAS YRA TAS, KURS KRITIMO ATVEJU NUSTATYS GERIAUSIA
JUSUY PADET] (PAV. 1.4).
Naudojimo apribojimai (apie specifinius atvejus skaitykite specialyjj vadova):
® Naudojimo temperatdra: nuo - 30° c iki + 60° c (pav. 1.6)
®\/isada turi buti virs naudotojo (pav. 1.7).
® Sitbavimo riba turi bati 30° (pav. 1.8).
® Skendimas nesustabdomas (produktai dulkéti arba purvini) (pav. 1.9).
Atsargumas naudojant:
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® Patikrinkite, kad tvirtinimo tasko virs darbo zonos aukstis atitikty kritimo blokatoriaus paje-
guma ir ar kritimo atveju pakanka vietos nusileisti pagaljrenginio charakteristikas.
® Patikrinkite, ar naudojimo metu trosas arba lynas neapsisuka aplink ranka arba koja.
® Niekada nebandykite keisti arba taisyti AAP; tik gamintojas arba sertifikuotas centras yra
igalioti atlikti taisymus.
® Prie kritimo blokatoriaus niekada nejunkite dagiau nei vieno Zzmogaus.
® Niekada neblokuokite troso, dirzo iSsivyniojimo.
® Trosas arba dirzas visada turi buti jtemptas. Jei jrangos trosas praslysta, dél to kreipkités j
gamintoja, kad jis patikrinty.
® Jei judama j Sonus, judejimo trajektorija negali buti didesneé nei viena trecioji atstumo iki
zemés / darbo pavirSiaus.
® Judéjimo greitj suvienodinkite su savo normaliu éjimo tempu. Greitinimas, lipimas ir kitokie
panasus veiksmai gali nulemti jrangos per didelj jsitempima.
Sijranga sukurta naudoti vertikaliai. Jei troso bugno paskirtis specifiné (naudoti horizontaliai arba
nuozulniai), turite laikytis papildomy specifiniy rekomendacijy. Turi buti parengtas gelbéjimo pla-
nas, nurodantis, kaip spresti bet kokias ekstremalias situacijas, kurios gali nutikti darbo metu.

TARPAS
Prie§ naudodamiesi troso bugnu patikrinkite maziausia atstuma nuo darbininko iki Zemés pavir-
Siaus, kad apsisaugotumeéte nuo atsitrenkimo j strukttra arba Zeme.

Jei svoris 100 kg naudojant jrangg normaliomis salygomis (troso blgnas virs galvos), atstumas D
yra stabdymo atstumas H + papildomas atstumas A+ 1 m. A — tai troso i§ L ilgis L ir jo suformuo-
jamas a kampas (arba D, H, Air L metrais ir a ) (pav. 3) (iSskyrus specialiaisiais atvejais — Zr. tam
tikrg vadova).

PRITVIRTINIMO TASKAS:
Jei jmanoma, reikia naudoti su tvirtinamaisiais jrenginiai (atitinkanciais standartg EN 795) arba
su struktUros ankeriu. Tai elementai, fiksuojami prie struktdros (sienos, stulpo), kad tinkamai tar-
nauty.
Sumontuokite pritvirtinimo taska taip, kad:

® Arji atlaiko 12 KN (pav. 1.10).

® Arjivir§ operatoriaus (pav. 1.7).

® Ar jis vertikalus darbiniam pavirsiui: (maks. kampas + 30°).

® Ar ji geriausiai tinka tvirtinimo sistemai.

® Neéra astriy kampuy.

KARABINAS
Jungtis atitinka standartg EN 362.
® Jei prijungti prie pritvirtinimo tasko naudojamas karabinas, uztikrinkite, kad jis atitikty reko-
mendacijas skyrelyje ,Prijungimo taskas".
JUNGIMO PRIE KARABINO METU PATIKRINKITE, KAD FIKSAVIMO SISTEMA BUTY
TINKAMOJE VIETOJE.
DEMESIO
Saugumo aspektu karabinas yra svarbiausias elementas. Taip pat rekomenduojame:
® Jei jmanoma, jungtj pritaikyti konkrec¢iam dirbanc¢iajam.

® Patikrinkite karabina pries kiekviena naudojima, kad jis nebaty deformavesis, susidévéjes ir
gerai veikty fiksavimo sistemoje. (pav. 4)

® Jei sistema fiksuojama rankiniu budu, darbo dienos metu neprijunkite ir neatlaisvinkite
kelis kartus.

JEI PANAglAI KARABINAS TURI BUTI NAUDOJAMAS STABDYTI KRITIMA, KAD
UZTIKRINTUMETE SAUGUMA, J] GRAZINKITE PATIKRINTI.
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PERIODINE PATIKRA

Sios instrukcijos turi bati iSsaugotos su Siuo produktu. UZpildykite identifikavimo lapa, ten jveskite
informacija apie Zyméjima. Si periodinis jrangos efektyvumo ir tvirtumo patikrinimas ypac svarbus
uztikrinti naudotojo apsauga (Zr. skyrelj ,Patikrinimas pries naudojima®). Jranga (kritimo apsaugi-
ne priemone + tvirtinimo sistema) kas metus turi patikrinti kvalifikuotas asmuo (gamintojas arba
gamintojo jgaliotasis asmuo (organizacija) (iSskyrus tam tikrus specifinius atvejus, kada reikia zr.
specifinj vadova) tiksliai pagal gamintojo instrukcijas, patikrinimas turi buti aprasytas pridétajame
lape. Patikrinimo intervalai gali bati sutrumpinami pagal nuostatus, intensyviai naudojant jranga
arba jranga naudojant atSiauriomis salygomis. Turi buti patikrintas produkto Zyméjimo jskaitomu-
mas.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS
Gera AAP techniné prieZitra ir tinkamas laikymas pailgins produkto tarnavimo laika bei uztikrins
jasy apsauga. Jtraukiami kritimo blokatoriai nereikalauja specialios techninés priezitros.Taciau
patartina: Reguliariai valyti trosg arba dirza ir patikrinti jo bukle (Zr. auksciau esantj skyrelj) (pav.
1.11). Lyno medziagy sudétis nurodyta skyriuje ,Zenkly reikSmeés- C*.
® Laikykite lyng gerai ventiliuojamoje vietoje toliau nuo tiesioginiy saulés spinduliy arba
kitokiy kaitinimo Saltiniy.
® Netepkite jrenginio (pav. 1.12).
® Patikrinkite jrenginio funkcijas ir stabdyma.
® Patikrinkite, ar korpuse nera pasaliniy objekty.
® | aikykite kritimo blokatoriy pakabinta vertikaliai toliau nuo drégmeés ir ultravioletiniy spin-
duliy saltiniy (pav. 1.13).
® Saugokite nuo korozijos, perkaitimo arba per didelio Salcio.

VALYMAS
Komponentus i$ tekstiles:

® Valykite muiluotu vandeniu. Niekada nenaudojami Sarminiai, ragstiniai valikliai arba valymo
priemoneés. (pav. 1.14) Metalinius trosus:

® NUvalykite Sepetéliu. Nenaudokite tirpaly, vandens arba valomuyjy skysciy.
® Reguliariai juos sutepkite universaliu tepalu.

TARNAVIMO TRUKME
Maksimalus AAP tekstilés tarnavimo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Maksimalus me-
taliniy AAP tarnavimo laikas — neribotas, bet neatsidarantiems jtaisams yra ribojamas iki 10 mety
po pagaminimo datos (iSskyrus kai kuriuos specifinius atvejus - zr. specialy vadova). Taciau tam
tikri faktoriai gali pabloginti produkto funkcionaluma ir sutrumpinti jo tarnavimo laika: neteisingas
laikymas ir naudojimas, kritimo sustabdymas, deformacija, salytis su cheminiais produktais (Sar-
mais, ragstimis), buvimas arti Silumos Saltiniy >60° C.
Kad jrenginys geriau ir ilgiau tarnauty, patariama:

® | eisti trosui, dirzui iki galo iSsivynioti, bet stebéti jo susivyniojima j kritimo blokatoriy. (pav.

1.15)

® Palikti trosa, dirzg arba virve iSvyniota, kai ji nenaudojama.

® Neleisti jrenginiui laisvai judétij visas puses arba jj dauzyti, kitaip veikti jéga.

® Nepalikti arba nenaudoti kritimo blokatoriaus blogu oru.

TRANSPORTAVIMAS

Transportavimo metu uztikrinkite, kad AAP baty laikoma Saltoje, sausoje, nekorozinéje aplinkoje,
toliau nuo ultravioletiniy spinduliy.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Individualais aizsarglidzeklis
IEVELKAMA DROSIBAS TROSE

Atbilst CE standartam EN 360: 2002
Atbilst Regulai (ES) 2016/425

SVARIGI — LUDZU, NEMIET VERA!

JUs tikko esat |egadaJ|es individualo aizsarglidzekli (IAL), un més jums pateicamies par uzticésa-
nos! PIRMS KATRAS APRIKOJUMA IZMANTOSANAS izpildiet Seit minétos noradijumus, lai tas
darbotos maksimali labi (skatiet ari izstradajuma konkréto rokasgramatu).

Saja rokasgramata sniegto noradijumu neievérosanai var bt nopietnas sekas. Més iesakam laiku
pa laikam parlasit §is instrukcijas. Turklat razotajs vai vina parstavis atsakas no visas atbildibas par
jebkuru lietoSanu, uzglabasanu vai apkopi, kas veikta atskirigi no Saja rokasgramata aprakstitas.

JA PIRCEJS NAV GALA LIETOTAJS, IR SVARIGI, LAI SIS INSTRUKCIJAS TIKTU
NODOTAS GALA LIETOTAJAM.

Ja izstradajums tiek talak pardots arpus paredzétas merka valsts, lai ievérotu lietotaja intereses,
pardevejam ir janodrosina turpmak minéta informacija lietoSanas valsts oficialaja valoda:

® apkopes instrukcijas regularo parbauzu veikSanai;

® instrukcijas par remontu;

® aprikojuma specifiska papildinformacija.
Kritiena aizturéSanas iejugs ir tikai kermena iejugs, kuru var likumigi izmantot kritiena aizturéSanas
sistema.
Pirms lietoSanas pilniba parliecinieties, vai tiek ievéroti ieteikumi, kas ir specifiski katram ar So iz-
stradajumu saistitajam elementam (ka definéts to instrukcijas), vai tie atbilst piemérojamiem Eiro-
pas standartiem un citiem atbilstoSajiem standartiem un vai to drosibas funkcijas nav savstarpgji
pretrunigas. Loti ieteicams $o aprikojumu pieskirt personigi vienam lietotajam (ja tas ir iespéjams).
Parbaudiet, vai jusu iegadatais izstradajums ir saderigs ar ieteikumiem par citiem sistémas kom-
ponentiem. Izmantos$anas laika aizsargajiet IAL no visiem riskiem, kas saistiti ar darba vidi, piemeé-
ram, siltuma, elektriskas stravas un mehaniskajiem triecieniem, skabes noplides un asam malam.

DARBIBAS PRINCIPS

levelkama tipa kritiena aizturétajs ir janostiprina pie droSa enkura ar ta karabini. Automatiska kara-
bine, kas atrodas troses vai siksnas gala, ir japievieno pie kritiena aizturéSanas iejuga stiprinajuma
punkta (sk. EN 361:2002). Lietotajam, kapjot augSup un lejup, troses un siksnas nospriegojumu
uztur aprikojuma iebUvéta ievilksanas atspere. Kritiena gadijuma iespileSanas iekséja sistéma ap-
tur kabela un siksnas atritinasanos, pateicoties kalibréta blokejuma aktivizacijai, kas aptur kritienu
optimalos apstaklos.

Aprikojums ir noreguléts rpnica, tapéc, lai saglabatu ta izpildi, nekada gadijuma to nedrikst par-
regulét.
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PEC PAREGULESANAS APRIKOJUMS VAR KLUT BISTAMS

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS
Pirms katras izmantoSanas veiciet rlpigu vizualo parbaudi, lai konstatétu, vai IAL un paréjais tam
pievienojamais aprikojums (pieméram, savienotajs, strope) ir darba kartiba. Veiciet visus nepiecie-
S§amos pasakumus, lai glabSanas darbi noritétu pilnigi drosi. Ja izstradajumam radusies bojajumi,
konsultéjieties ar razotaju vai vina agentu. Ja rodas Saubas par to, vai izstradajums ir dross, vai
ari tas jau ir izmantots kritiena aizturésSanai, personigas droSibas noltkos ir svarigi partraukt IAL
izmantoSanu un nogadat to razotajam vai kvalificéta remonta centra parbaudes vai iznicinasanas
nolukos. Péc izpétes centrs izsniegs vai noraidis rakstveida atlauju IAL atkartotai izmantoSanai.
Stingri aizliegts pasrocigi parveidot vai remontét IAL. Tikai raZzotajam vai remontu centra darbinie-
kiem ir $adu remontu veikSanai nepiecieSama kvalifikacija (1.1. att.).=
Ja sistema tiek piegadata ar iebtvétu aprikojumu, aizliegts nomainit Sis sistemas komponentus.
Uzmanigi parbaudiet:

®vai trose un audums iztinas un ietinas brivi;

®vai bremzésanas funkcija darbojas, atri paraujot trosi vai siksnu. Trosei vai siksnai vajadzétu

nekaveéjoties apstaties (1.2. attéls);

®vaiierice ir laba stavokli, skrives un noslédzosas kniedes ir vietad un atbilstosi nostiprinatas;

®vai troses vai auduma gals ir atbilstoSi nostiprinats vai piesuts;

®vai karabiném ir ierices funkcija un tas blokéjas pareizi;

®vai uz metala dalam nav korozijas péedu;

®vai trosei vai audumam nav nolietojuma pazimju (pieméram, nodiluma, apspUruma, plisu-

mu, korozijas) (1.3. attéls).

PIEZIME

PasievelkoSie kritiena aizturi ir paredzéti darbibai vertikala pozicija. Tomeér dazi modeli var darboties ari
horizontala pozicija (lai to noskaidrotu, sazinieties ar razotaju vai vina agentu). Tomér pirms uzstadi-
Sanas loti ieteicams parbaudit, vai nav svarstibu kustibas riska, un aizsargat trosi un siksnu no asam
malam un abrazivam virsmam.

levelkamam kritiena aizturim, kas aprikots ar kritiena indikatoru, pirms lietoSanas parbaudiet, vai
kritiena indikators nav aktivizéts. Ta aktivizacija parada, ka ierice ir nokritusi vai uz to ir iedarbojies
ieverojams vilkmes spéks. Sada gadijuma ierice ir janogada atpakal raZzotajam vai sertificeta re-
monta centra, lai veiktu parbaudes (2. attéls)

IZMANTOSANA
Savienojums:
® ievelkama tipa kritiena aizturétaja iejugu var pievienot uzticamam enkura punktam ar
rokturi vai savienotaju, stropi, Skiedras tipa cilpu, kas atbilst standartiem EN 362, EN 354,
EN 795;
® savienotajs, kas atrodas aprikojuma troses vai siksnas gala, ir japievieno pie iejuga kritiena
aizturéSanas enkura punkta.

UZMANITBU! NEPIEVIENOJIET KRITIENA AIZTURETAJA TROSI VAI SIKSNU PIE
CITIEM PUNKTIEM, IZNEMOT SAl SISTEMAI PAREDZETOS. NEPIEVIENOJIET
TIESI PIE AUDUMA, UZ REGULESANAS ELEMENTIEM VAI PIEDERUMU
TURETAJA. KRITIENA GADTJUMA VISLABAKO POZICIJU NODROSINA IEJUGA “D”
VEIDA AIZMUGURES PUNKTS (1.4. ATTELS)

LietoSanas ierobezojumi (iznemot ipasus gadijumus — skatiet konkrétu rokasgramatu):

® lietoSanas temperattra: no - 30 lidz + 60°C (1.6. attéls);

®vienmér janovieto virs lietotaja (1.7. attéls);

® svarsta kustibas ierobezojums zem 30° (1.8. attéls);

® nevar apturét nolaiSanu (pulverveida vai netiri izstradajumi) (1.9. attéls).
LietoSanas piesardzibas pasakumi:

® parbaudiet, vai enkura punkta augstums virs darba vietas ir saderigs ar kritiena aizturétaja
darbspéju un vai ir pietiekams atstatums, kas ir saderigs ar ierices raksturlielumiem kritiena
gadijuma;

® parbaudiet, vai lietoSanas laika trose vai audums nesatinas ap roku vai kaju;

® nekad neméginiet parveidot vai labot IAL; to remonteét ir atlauts tikai razotajam vai sertifice-
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ta apkopes centra darbiniekiem;
® nekad pie kritiena aiztura nepievienojiet vairak neka vienu personu;
® nekad neblokéjiet troses vai siksnas izritinasanos;
®trosei vai siksnai ir vienmér jabut nospriegotai. Valiguma gadijuma aprikojums japarbauda
razotajam;
®sanu kustibas nedrikst parsniegt treSdalu no attaluma pamata/darba virsmas;
®izdariet kustibas normala ieSanas atruma. Paatrinajums, kapSana un tamlidzigas kustibas
ieslédz aprikojuma iespiléSanas sistému.
Sis aprikojums ir paredzéts vertikalai izmantosanai. Ja troses cilindrs ir paredzéts ipasai izmanto-
Sanai (horizontalai vai slipai), jaievéro papildu specifiskas instrukcijas ieteikumi. Ir jaizveido glab-
Sanas plans jebkadiem neparedzétiem gadijumiem, kas var rasties darba procesa laika.

ATSTATUMS

Pirms izmantot troses cilindru, péc nepiecieSamibas parbaudiet minimalo atstatumu zem lietotaja
kajam, lai izvairitos no sadursmes ar struktdru vai zemi.

Ja normalos apstaklos svars ir 100 kg (kabela cilindrs virs galvas), atstatums D ir apturéSanas
atstatums H plus papildu atstatums A + 1 m. A ir kabela izritinasanas garuma funkcija L, un a ir
kabela veidotais lenkis (vai D, H, A un L metros un a ieritinot) (3. attéls) (iznemot Tpasus gadiju-
mus — skatiet konkréto rokasgramatu).

ENKURA PUNKTS
Ja iespéjams, jaizmanto ar enkura iericém (atbilstosi EN 795 standartam) vai strukttras enkuru,
proti, palieko$a stiprinajuma elementiem, pie struktlras (pieméram, sienas vai balsta).
Parbaudiet enkura punktu:

® enkura punktam ir laba pretestiba lidz 12 KN (1.10. attéls);

® enkura punkts atrodas virs operatora (1.7. attéls);

® enkura punkts atrodas vertikali pret darba virsmu (maksimalais lenkis + 30°);

® enkura punkts vislabak atbilst enkura sistéemai;

® enkura punktam nav asu malu.

KARABINE
Savienotajs atbilst standartam EN 362

® Kad karabine tiek izmantota stiprinaSanai pie enkura punkta, parbaudiet, vai tiek ievéroti
paragrafa “ENKURA PUNKTS” ietvertie ieteikumi.

PIEVIENOJOT KARABINI, PARBAUDIET, VAI BLOKEQANAS SISTEMA ATRODAS
PAREIZA VIETA
UZMANIBU
Karabine ir svarigs droSibas elements. Tapéc ieteicams:
® savienotaju izsniegt vienai konkrétai personai (ja iespéjams);
® parbaudit karabini pirms katras lieto$anas, lai to pasargatu no deformacijas un nolietoju-
ma, ka ari nodrosinatu labu blokéSanas sistémas darbibu (4. attéls);
'j[a tsi ir manualais blokéjums, nevajag to pievienot un nonemt vairakas reizes darba dienas
aika.
TURKLAT, JA KARA_BTNE IR IZMANTOTA KRITIENA AIZTUREéAvNAI, TA DROSIBAS
APSVERUMU DEL JANOGADA PARBAUDES VEIKSANAL.

REGULARAS PARBAUDES

Sis instrukcijas ir jauzglaba kopa ar izstradajumu. Aizpildiet identifikacijas lapu un ievadiet infor-
maciju par markéjumu. Regularo parbauzu laika tiek parbaudita aprikojuma efektivitate un stip-
riba, un tas ir nepiecieSamas, lai garantétu lietotaja drosibu (skatiet paragrafu “Parbaudes pirms
lietoSanas”).

Sis aprikojums vismaz vienreiz gada (iznemot dazus konkrétus gadijumus — skatiet konkréto ro-
kasgramatu) ir japarbauda kvalificétai personai (razotajam vai ari razotaja pilnvarotai personai vai
organizacijai), stingri ieverojot razotaja noradijumus, un parbaude ir jaregistré pievienotaja lapa.
Parbaudes, iespéjams, javeic biezak atbilstosi noteikumiem intensivas izmanto$anas vai smagos
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apkartejas vides apstaklos. Japarbauda produkta markéjumu salasamiba.

APKOPE UN UZGLABASANA
Laba IAL apkope un uzglabasana pagarina izstradajuma darbmudzu un garanté drosibu. levelka-
miem kritiena aizturétajiem nav nepiecieSama noteikta apkope. Tomér ieteicams regulari tirit ka-
belivai audumu un parbaudit komplekta stavokli (sk. ieprieks paragrafu par tiriSanu) (L.11. attéls).
Lai noskaidrotu Stropes sastavu, skatiet “Markejumu nozime - C”.

e Stropi uzglabajiet védinama vieta un pietiekama attaluma no atklatas uguns vai citiem

siltuma avotiem.

® Neellojiet ierici (1.12. attéls).

® Parbaudiet ierices darbibu un bremzésanu.

® Parliecinieties, vai korpusa nav sveSkermenu.

® Kritiena aizturi uzglabajiet pakartu védinama vieta, kur nav mitruma un ultravioleta staroju-
ma (1.13. attéls).

® |zvairieties no korodé&josas, parak karstas vai parak aukstas atmosféras.
TIRISANA
Auduma dalas:

® tiriet ar Gdeni un maigam ziepém. Nekad neizmantojiet skabus skidinatajus vai bazes
(1.14. attéls). Metala troses:

®regulari ieellojiet ar universalo smeérvielu.

KALPOSANAS LAIKS

IAL, kas galvenokart izgatavots no auduma, maksimalais izmantoSanas laiks ir 10 gadi no izga-
tavoSanas datuma; IAL, kas izgatavots no metala, kalpoSanas laiku var uzskatit par neierobezotu,
tomer neatveramiem izstradajumiem Sis maksimalais periods ir samazinats lidz 10 gadiem no iz-
gatavo$anas datuma (iznemot dazus ipasus gadijumus — skatiet konkréto rokasgramatu). Tomeér
izstradajuma veiktspéju un ta kalpoSanas laiku var samazinat nepareiza uzglabasana, nepiemero-
ta izmantoSana, kritiena aizture, deformacija, saskare ar kimiskam vieldam (sarmiem un skabéem),
karstuma virs 60°C iedarbiba.

Lai uzlabotu ierices kalposanas laiku, ieteicams:

® neatlaist trosi vai siksnu, kad ta ir pilnigi atritinajusies, bet sekot lidzi tam, lai ta uztitos atpa-
kal uz kritiena aiztura (1.15. attéls);

® atstat trosi, siksnu vai audumu iztitu, kad tas netiek izmantots;
® paklaut ierici spécigam manipulacijam vai triecieniem;
® kritiena aizturi paklaut slikta laika ietekmei.

PARVADASANA

Parvadasanas laika parbaudiet, vai IAL atrodas pietiekama attaluma no siltuma avotiem, mitruma,
korodéjosas atmosféras, ultravioleta starojuma iedarbibas utt.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Individuele uitrusting voor bescherming
ANTI-VAL UITRUSTING MET AUTOMATISCH AFDAALMECHANISME
In overeenstemming met de Verordening (EU) 20167425
Conform de norm EN 360:2002

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

U heeft zojuist een Persoonlijke Beschermingsuitrusting aangeschaft en wij danken u voor het ver-
trouwen dat u in onze onderneming stelt. Voor een optimaal gebruik van het product verzoeken wij
u de volgende aanwijzingen van de handleiding VOOR IEDERE INGEBRUIKSTELLING met zorg
op te volgen (eveneens het handboek van het specifieke product raadplegen). Het niet naleven van
de in deze handleiding beschreven voorschriften kan tot ernstige gevolgen leiden. Wij raden u dan
ook aan deze voorschriften geregeld te herlezen. Daarnaast kan de fabrikant of zijn mandataris
niet aansprakelijk worden gesteld bij gebruik, opslag of onderhoud op een andere wijze dan de in
de handleiding beschreven methodes.

INDIEN DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DIENT HIJ DEZE AANWIJZINGEN
VERPLICHT AAN DEZE GEBRUIKER DOOR TE GEVEN.

In het geval dat het product wordt verkocht buiten het eerste land van bestemming, moet de we-
derverkoper omwille van de veiligheid van de gebruiker meeleveren in de taal van het land waarin
het product zal worden gebruikt:

ede onderhoudsinstructies

ede instructies voor een periodieke controale

ede instructies in verband met herstellingen

eelke bijkomende vereiste inlichting, specifiek voor de uitrusting
Een anti-valharnas is het enige grijpdispositief voor het lichaam dat mag worden gebruikt in een
systeem om een val te breken.
U dientzich voor elk gebruik ervan te vergewissen dat de aanwijzingen omtrent alle respectievelijke
onderdelen van dit product die in deze handleiding beschreven staan in acht worden genomen.
Het wordt nadrukkelijk aanbevolen om de Persoonlijke Beschermingsuitrusting, indien mogelijk,
aan één en dezelfde gebruiker voor persoonlijk gebruik te verstrekken.
U dient te controleren of de Persoonlijke Beschermingsuitrusting die u heeft aangeschaft over-
eenkomt met de voorschriften van de andere onderdelen van het valbeschermingssysteem. Be-
scherm uw Persoonlijke Beschermingsuitrusting tijdens het gebruik tegen elk met de werkom-
geving verbonden risico: thermische, elektrische, mechanische schokken, opspatten van zuren,
snijdende uitstekende hoeken, enz...

WERKINGSMECHANISME

De valbeveiliging met automatische afdaling dient te worden bevestigd aan een betrouwbaar be-
vestigingspunt met de musketon. De automatische musketon aan het eind van de kabel of de ban-
den moet worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt van de antivalgordel (cf. EN 361:2002).
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Bij de beklimming en/of de afdaling van de gebruiker, wordt de kabel of band op spanning gehou-
den door de in het apparaat geintegreerde afdaalmechanisme. Bij een val, zal het interne blokke-
ringsysteem de kabel of band blokkerendoordat er een afgestelde rem wordt geactiveerd die de
valin optimale condities zal stoppen. Het apparaat wordt in de fabriek afgesteld, de afstelling dient
onder geen beding te worden gewijzigd om de prestaties niet te beinvlioeden.

DE WIJZIGING VAN EEN INSTELLING MAAKT HET APPARAAT GEVAARLIJK.

BESTURING

Voor elk gebruik doet u er goed aan over te gaan tot een grondig visueel onderzoek teneinde de
volledigheid van de IUB te verzekeren en van de uitrusting die ermee kan worden verbonden (con-
rector, verlenging...) en voorzorgen te nemen in verband met het opzetten van een beveiliging van
het volledige systeem. In geval van beschadiging van uw product, gelieve contact op te nemen
met de fabrikant of zijn mandataris.. Indien u twijfels heeft inzake de veiligheid van een product
of indien het product gebruikt werd om een val op te vangen, is het voor uw eigen veiligheid van
essentieel belang dat de IUB niet langer meer gebruikt wordt en dat hij teruggezonden wordt naar
de fabrikant of naar een erkend reparatiebedrijf voor controle of vernietiging. Na onderzoek zal het
centrum al dan niet een geschreven toelating afleveren voor het gebruik van de IUB. Het is strikt
verboden zelf een IUB te wijzigen of te herstellen, alleen de fabrikant of een herstellingscentrum is
bevoegd deze wijzigingen uit te voeren (Afb. 1.1)

Als het antivalsysteem wordt geleverd met een geintegreerde uitrusting, is het niet toegestaan de
onderdelen van dat systeem te vervangen. De volgende punten zorgvuldig controleren:

¢ Of de kabel of de riem op normale wijze volledig af- en oprolt.

eDat de blokkage-functie goed werkt door uit snelle ruk aan de kabel en band te geven,
deze moet nu meteen blokkeren (Afb. 1.2)

¢ Of alle onderdelen van het apparaat in goede staat verkeren en alle sluitschroeven- en
klinkbouten aanwezig en op de juiste wijze bevestigd zijn.

¢ Of het uiteinde van de kabel of de riem voldoende omhuld of vastgenaaid is.
«Of de bij deze uitrusting meegeleverde gespen correct werken en goed sluiten.
*Of de metalen delen niet zijn aangetast door corrosie.

*Of de kabel of riem over de gehele lengte geen sporen van slijtage vertonen (scheur,
rafels, breuk, corrosie, enz....) (Afb. 1.3)

OPMERKINGEN

De antivalbeschermingen met automatische terugslag werden hoofdzakelijk ontworpen voor een
gebruik in verticale positie. Sommige modellen kunnen echter ook gebruikt worden in horizontale
posities (voor bevestiging, neem contact op met de fabrikant of zijn mandataris). Maar voor elke
installatie wordt het sterk aanbevolen om de afwezigheid van risico’'s op pendels te controleren en
om de kabel en band te beschermen tegen elk snijdend en schurend voorwerp. Controleer bij de
anti-valuitrustingen met automatische retour van die zijn uitgerust met een valverklikker, of deze
niet in werking is getreden. De inwerkingtreding van de valverklikker duidt erop dat de uitrusting
een val of een zware trekkracht heeft ondergaan. Het apparaat dient in dit geval voor controle naar
de fabriek of een erkend reparatiecentrum teruggezonden te worden (Afb. 2).

GEBRUIK
Verbinding :

*De valbeveiliging met automatische afdaling kan worden bevestigd aan een betrouwbaar
bevestigingspunt via de handgrip of de musketon, een lus, een verbindingsstuk overeen-
komstig de volgende normen EN 362, EN 354, EN 795.

eHet verbindingsstuk aan het uiteinde van de kabel of de lus van het apparaat moet wor-
den verbonden op het bevestigingspunt van het harnas.

OPGELET GEVAAR : BEVESTIG DE BAND VAN DE ANTIVALUITRUSTING SLECHTS
AAN HIERVOOR BESTEMDE VERANKERINGSPUNTEN. BEVESTIG DE KABEL NIET
DIRECT AAN DE KABEL OF BAND, AAN DE VERSTELELEMENTEN OF AAN DE
ACCESSOIREHOUDER VAN DE GORDEL. DANKZIJ HET BEVESTIGINGSPUNT OP
DE RUG ‘D’ KOMT U NA EEN EVENTUELE VAL IN DE MEEST GUNSTIGE HOUDING
TE HANGEN. (FIG1.4)

Beperkingen omtrent het gebruik (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handlei-
ding):
e Te gebruiken bij temperaturen van — 30°C tot en met + 60°C (Afb. 1.6)
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eDient altijd boven de gebruiker aangebracht te zijn (Afb. 1.7)
*Maximale slingerverplaatsing: minder dan 30° (Afb. 1.8)

*Kan geen dienst doen omwegzakking te voorkomen (in poedervormige of modderachtige
producten) (Afb.1.9)

Gebruiksvoorzorgen:

eControleer of de hoogte van het verankeringspunt ten opzichte van de werkruimte over-
eenkomt met het vermogen van de valbescherming en of er voldoende diepgang moge-
lijk is overeenkomstig de werking van het product tijdens een eventuele val.

eLet er tijdens het gebruik op dat de kabel of de riem niet om armen of benen verstrengeld
raakt.

*Niet meer dan 1 persoon aan de antivaluitrusting vastkoppelen.
*De afwikkeling van de kabel en band nooit blokkeren

*De kabel of de lus moet altijd gespannen blijven. In het geval van een 'slap hangen' dient
u het apparaat door de fabrikant laten verifiéren.

eLaterale verplaatsingen moeten niet langer zijn dan één derde van de afstand grond/
werkhoogte.

*Verplaats u op normale loopsnelheid. Versnellingen, sprongen en andere plotselinge
bewegingen doen het remsysteem blokkeren.

Het apparaat is speciaal ontwikkeld voor een verticaal gebruik. In het geval dat uw spanrol is be-
doeld voor een bijzonder gebruik (horizontaal of schuin) dient u de specifieke aanbevelingen te
volgen in de bijlage. Een noodplan dient aanwezig te zijn voor het geval een noodsituatie zich
voordoet tijdens het werk.

VRIJE RUIMTE

Controleer voor het gebruik van een spanrol dat er een minimale vrije valruimte bestaat onder de
voeten van de gebruiker, om iedere val op de structuur op de grond te vermijden. Met een massa
van 100 kilo in een normale gebruiksopstelling (spanrol boven het hoofd) is de open valruimte D
de stopafstand H + een extra hoogte A+ 1 m. A is een functie van de lengte van de kabel, L en de
hoek a gevormd door de kabel (waar D, H, Aen L en m enaen °) (Afb. 3) (behalve bijzondere geval-
len: zie de specifieke handleiding).

BEVESTIGINGSPUNT

Zomogelijktegebruikenmetverankeringstoestellen(conformdenormEN795)ofstructureleveranke-

ringen,datwilzeggenelementendieduurzaamzijn bevestigd opeenstructuur(muur,paal...).

Controleerhetbevestigingspuntaltijd (behalve bijzonderegevallen:ziede specifieke handleiding):
eHetmoeteenminimaleweerstandvan 12kN hebben (Afb.1.10)
eHetbevestigingspuntmoetzichbovendepositievandegebruikerbevinden (Afb. 1.7).
*Moetzichindeverticaleastenopzichtevandewerkplek bevinden:(maximalehoek+30°),
eDientzichperfectaantepassenaanhetbevestigingspuntvandeuitrusting.
*Maggeenscherpekantenhebben

MUSKETON
Deze moet conform aan de norm EN 362 zijn.
*Als de musketon dient om aan een aanknopingspunt bevestigd te worden, controleer dan
dat de aanbevelingen in de paragraaf ' BEVESTIGINGSPUNT' worden nagevolgd.

GA OP HET OGENBLIK VAN DE VERBINDING VAN DE MUSKETON NA OF HET
VERGRENDELINGSSYSTEEM CORRECT IS GEPLAATST.

ATTENTIE
De musketon is een essentieel element voor uw veiligheid. We adviseren u dus:
eEén verbinding per persoon toe te wijzen telkens dat mogelijk is,
¢Deze na te kijken bij elk gebruik, met name om er zich van te overtuigen van de afwezig-
heid van vervormingen, de afwezigheid van slijtage en de goede werking ven het vergren-
delingssysteem (Afb. 4),
*De verbinding niet meerdere keren per werkdag bevestigen en los maken, indien deze een
manuele vergrendeling heeft.
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HET SPREEKT VANZELF DAT, INDIEN DE MUSKETON WERD GEBRUIKT OM EEN
VAL TE STOPPEN, HET ESSENTIEEL IS, OMWILLE VAN DE VEILIGHEID, HEM
TERUG TE ZENDEN TER CONTROLE.

PERIODIEK ONDERZOEK

Deze instructies moeten bij het product worden bewaard, vul de identificatiefiche in, met alle in-
formatie van de markering. Dit periodiek onderzoek controleert de efficiéntie en de weerstand van
de uitrusting en is onontbeerlijk om de veiligheid van de gebruiker te garanderen (raadpleeg de
paragraaf controle voor het gebruik’). Deze EPI dient minstens één keer per jaar door de fabriek
(behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding) of een erkende reparateur nagekeken
te worden, en de controlebeurt dient op de bijgaande kaart genoteerd te worden. De frequentie
van het onderzoek moet worden verhoogd in functie van de reglementering, in het geval van in-
tensief gebruik of van gebruik onder moeilijke omgevingsomstandigheden. De leesbaarheid van
de markeringen op het product moet worden gecontroleerd.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Een goed onderhoud en een juiste opslag van uw EPI zorgen voor een langere gebruiksduur van
het product, terwijl uw veiligheid ook wordt gewaarborgd. Een valbeveiliging met automatische
afdaling behoeft geen enkel bijzonder onderhoud.

Toch wordt het aangeraden om te:

*De kabel of lus regelmatig te reinigen en de toestand te controleren (cf § Reinigen hieron-
der) (Afb. 1.11). Voor informatie over de samenstelling van de kabel, zie de “Betekenis van
labels - C”.

el aat de lus drogen in een goed geventileerde ruimte en op grote afstand van ieder direct
vuur of elke andere hittebron.

eHet apparaat nooit doorsmeren (Afb. 1.12)

e Controleer het functioneren en het blokkeren van het apparaat.

eControleer dat er geen vreemde delen in de behuizing aanwezig zijn.

*Sla de valbeveiliging hangend op in een vochtvrije ruimte, beschermd tegen ultraviolette
stralen, (Afb. 1.13)

*Vermijd alle corrosieve, te warme of te koude omgevingen.

REINIGEN
Wat de onderdelen van textiel betreft
*y Reinig ze het met water en zachte zeep. Gebruik hiervoor onder geen enkel beding zure
oplosmiddelen, of basen (Afb. 1.14). Wat de metalen kabels betreft,
eBorstel ze af. Gebruik geen oplosmiddelen, geen water, geen detergenten.
eSmeer ze regelmatig licht door met een universeel vet.

LEVENSDUUR
De maximale levensduur van persoonlijke beschermingsmiddelen die voornamelijk uit tex-
tiel bestaan, wordt op 10 jaar geschat vanaf de fabricagedatum ; de maximale levensduur van
persoonlijke beschermingsmiddelen die voornamelijk uit metaal bestaan, wordt als onbeperkt
beschouwd; deze levensduur wordt echter teruggebracht tot 10 jaar vanaf de fabricagedatum
ingeval van producten die niet geopend kunnen worden (behalve bijzondere gevallen: zie de
specifieke handleiding). Maar de volgende factoren kunnen de prestaties van het product en de
levensduur negatief beinvloeden: Slechte opberging, slecht gebruik, het opvangen van een val,
mechanische vervorming, het contact met chemische producten (zuren en basische stoffen),
blootstelling aan grote warmtebronnen van meer dan 60°C.
Om de gebruiksduur van uw uitrusting te optimaliseren, raden wij u aan om:

*De kabel niet te laten vieren indien deze volledig afgewikkeld is, maar deze geleidelijk in

de antivaluitrusting terug te laten rollen. (Afb. 1.15)

*De kabel en de band niet afgewikkeld te laten.

*De uitrusting niet bloot te stellen aan zware behandelingen of schokken.

*De anti-valuitrusting niet bloot te stellen aan barre weersomstandigheden.

*\/ouw de intrekbare kabel band op

TRANSPORT
Controleer tijdens het transport of de opbergplaats van uw IUB beschermd is tegen elke warmte-
bron, vochtigheid, corrosieve atmosfeer, ultraviolette stralen, enz
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BRUKSANVISNING

Personlig verneutstyr
SELVSPERRENDE FALLSIKRING

| overensstemmelse med norm EN 360:2002
Samsvarer med EU-regulativ 20167425

VIKTIGE BEMERKNINGER

Du har gatt til anskaffelse av et personlig verneutstyr, og vi vil gjerne takke deg for den tillit du
har vist oss. For at du skal kunne bli hundre prosent forneyd med dette utstyret, ber vi deg om a
overholde de nedenstaende anvisninger FGR APPARATET TAS | BRUK FARSTE GANG (Se ogsa
produktets spesifikke handbok). Dersom de forholdsregler som gis i denne bruksanvisningen ikke
blir fulgt, kan det ha alvorlige konsekvenser. Vi anbefaler at du regelmessig leser igjennom disse
instruksjonene. Fabrikanten eller dennes representant fraskriver seg ethvert ansvar ved problemer
som matte oppsta dersom utstyret blir brukt, oppbevart eller vedlikeholdt pa annen mate enn det
som beskrives i denne bruksanvisningen.

DERSOM KJZPEREN IKKE ER DEN PERSON SOM SKAL BRUKE UTSTYRET,
ER DET KJOPERENS PLIKT A INFORMERE BRUKEREN OM DE NEVNTE
INSTRUKSJONER.

Dersom produktet selges utenfor landet det opprinnelig er beregnet pa, ma forhandler, av hensyn
til brukerens sikkerhet, skaffe falgende pa spraket i landet der utstyret brukes:

e Instruksjoner for vedlikehold

e Instruksjoner for regelmessige inspeksjoner

e Instruksjoner om reparasjoner

¢ Nadvendige tilleggsopplysninger spesifikke for utstyret
En kroppssele er det eneste utstyret for kroppsoppfangning som det er tillatt & bruke i et fall-
sikringssystem. Far utstyret tas i bruk skal man pase at alle forholdsregler som angar de forskjel-
lige elementene i utstyret blir forsvarlig overholdt, i henhold til de instruksjoner som falger med
dem, at disse elementene oppfyller gjeldende europeiske lovgivning eller andre relevante normer
og at elementenes sikkerhetsfunksjoner ikke virker forstyrrende pa hverandre.
I den grad det lar seg gjare, skal det personlige verneutstyret helst brukes av én og samme person.

Kontroller at det verneutstyret du har kjgpt er kompatibelt med de andre komponentene i den fall-
sikringsanordningen som brukes.

Under bruk skal man beskytte verneutstyret mot enhver risiko som kan fremkalles av forholdene pa
arbeidsplassen: varmesjokk, elektriske eller mekaniske stat, syresprut, skarpe kanter osv.

FUNKSJONSPRINSIPP

Den selvsperrende fallsikringen skal festes ved hjelp av karabinkroken til et solid feste. Den
automatiske karabinkroken i enden av kabelen eller stroppen festes til festepunktet i fangbel-
tet (jf. EN 361:2002). Mens brukeren beveger seg oppover eller nedover, blir kabelen/stroppen
holdt stram ved hjelp av returfjeeren integrert i apparatet.
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Dersom brukeren skulle falle, vil et integrert blokkeringssystem stoppe utrullingen av kabelen

eller stroppen og stoppe fallet under optimale forhold.Dette apparatet har blitt justert i fabrikk.
Man ma under ingen omstendigheter endre denne justeringen, da det kan ga ut over appara-
tets ytelser.

ENDRING AV EN JUSTERING PA AP- PARATET KAN VARE MEGET FARLIG.

KONTROLL F@R BRUK
Hver gang fangbeltet skal tas i bruk, skal systemet farst tas til ngye ettersyn for a forsikre seg
at utstyret og eventuelle tilkoplede elementer (koplingsledd, line osv.) for arbeidet pa hey heyde
pabegynnes skal det planlegges evakuering av person som har falt og eventuelt blitt hengende i
selen. Ved skade pa utstyret, ta kontakt med fabrikanten eller dennes representant. Dersom du er
i tvil om utstyret er i forsvarlig stand eller dersom det har blitt brukt til & stoppe et fall, ma det ikke
brukes. Av sikkerhetsgrunner skal det da sendes til fabrikanten eller en godkjent reparatar for repa-
rasjon eller kassering. Etter undersgkelsen vil sa verkstedet sende deg en skriftlig tillatelse dersom
du kan bruke utstyret pa nytt. Det er strengt forbudt for deg a utfere endringer eller reparasjoner pa
verneutstyret. Dette skal kun gjeres av fabrikanten eller en godkjent reparater (Fig 1.1) Dersom du
har et system som leveres med integrert utstyr, er det forbudt a skifte ut komponentene i systemet
Foreta naye kontroll av felgende punkter
® Kabelen eller stroppen skal kunne rulles inn og ut i hele sin lengde uten problemer.
® Blokkeringsanordningen skal fungere korrekt Dette sjekkes ved a dra fort og hardt i kabe-
len/stroppen som da skal blokkeres ayeblikkelig. (Fig 1.2)
® Hele apparatet skal vaere i perfekt stand. Sjekk spesielt at alle skruer og nagler er pa plass
og forsvarlig festet.
® Enden av kabelen eller stroppen skal veere forsvarlig sydd eller utstyrt med en muffe.
® Karabinkrokene som leveres med apparatet skal fungere og lase seg uten problemer.
® Det skal ikke finnes tegn til rust pa metallelementene.
® Det skal ikke finnes noen tegn til slitasje pa kabelen eller stroppen (rifter, frynser, brudd,
mat, el. lign...) (Fig 1.3)

BEMERKNINGER:

Selvsperrende fallsikringer er hovedsakelig beregnet pa & skulle brukes i loddrett posisjon. Vis-
se modeller kan allikevel brukes til vannrett sikring (ta kontakt med fabrikanten eller dennes re-
presentant for neermere bekreftelse). Far installering av fallsikringen skal man sjekke at det ikke
forekommer risiko for pendelbevegelse og at kabelen/stroppen er forsvarlig beskyttet mot enhver
spiss gjenstand eller slipende materiale. Fallsikringer som er utstyrt med en fallvarsler, skal man
for utstyret tas i bruk kontrollere at varsleren ikke har veert aktivert. Dersom denne har veert aktivert,
betyr det at fallsikringen har veert brukt i et fall eller at den har veert utsatt for stor strekkspenning.
| det tilfellet skal utstyres endes tilbake til fabrikanten eller til reparasjons-senteret for kontroll.
(Fig 2)

BRUK
Tilkopling :
® Den selvsperrende fallsikringen kan festes til et solid festepunkt ved hjelp av handtaket eller
ved hjelp av et ko- plingsledd, en line eller et tau som svarer til normene EN 362, EN 354,
EN 795.
® Koplingsleddet i enden av apparatets kabel eller stropp skal koples til fangbeltets
festepunkt.

ARE: FALLSIKRINGENS KABELSTROPP SKAL IKKE FESTES TIL PUNKTER
PA FANGBELTET SOM IKKE ER TIL- TENKT SOM FESTEPUNKTER.
KABELEN/STROPPEN SKAL IKKE FESTES DIREKTE PA STROPPENE, PA
REGULERINGSELEMENTENE ELLER PA TILBEH@RFESTENE. FESTEPUNKTET I
RYGGEN ER DET PUNKT SOM GIR BEST STILLING VED FALL (FIG1.4)
Bruksbegrensning (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning) :
® Brukstemperatur: fra -30°C til +60°C (Fig 1.6)
® Skal alltid plasseres over brukeren (Figl1.7)
® Begrens svingende bevegelser (under 30°) (Fig 1.8)
® Fallsikringen kan ikke stoppenedsynking (pulverformet eller gjgermete produkter) (Fig 1.9)

74



Forholdsregler under bruk:

*Pase at hgyden for festepunktet i forhold til arbeidsplanen er kompatibelt med fallsikringens
kapasitet, og at det er tilstrekkelig klaring i forhold til apparatets spesifikasjoner ved fall.

eUnder bruk skal man hele tiden pase at kabelen eller stroppen ikke tvinner seg rundt armer
eller ben.

e Fallsikringen ma aldri brukes til mer enn én person av gangen.
*Pase at man ikke blokkerer kabelens eller stroppens bevegelse.

eKabelen eller stroppen skal alltid veere stram. Dersom det foreligger " slakk ", fa apparatet
sjekket av fabrikant.

eForflytning sidelangs ma ikke overskride en tredjedel av avstanden bakke/arbeidsplan.

*All forflytning ber skje i normal gangfart. Akselerering, hopp eller annet vil utlese apparatets
blokkeringssystem.

Dette apparatet er spesielt tiltenkt for loddrett bruk. Dersom rullesystemet er laget for spesiell bruk
(vannrett eller pa skra), vennligst overhold radene i den spesielle bruksanvisningen som falger
med. En redningsplan skal veere pa plass for @ handtere nedsituasjoner som kan oppsta under
arbeidet.

FRIHGYDE

For du tar i bruk et rullesystem, kontroller at det er minimal fri hgyde under brukerens fatter, dette
for a unnga kollisjon med bygningsstrukturen eller bakken. Med en vekt pa 100 kg og med normal
brukskonfigurasjon (rullesystem over hodet), er den frie hgyden D lik stanseavstanden H pluss
en tilleggsavstand A + 1m. A varierer etter lengden pa den utrullede kabelen L og vinkelen a som
dannes av kabelen (eller D, H, Aog Lim.oai® (Fig 3) (unntatt saeregne tilfeller: se spesifikk
veiledning).

FESTEPUNKT
Skalhvis mulig brukes sammen med forankringsanordninger (som samsvarer med standarden EN
795) eller forankringer. Elementer permanent festet til en struktur (vegg, stolpe o.l.). Sjekk under
alle omstendigheter at festepunktet (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning) :

e har en motstandsevne pa over 12KNm (Fig 1.10),

* befinner seg over brukeren (Fig 1.7),

e eriloddrett akse i forhold til arbeidsplanet (maks. vinkel + 30°),

e tilpasser seg perfekt til utstyrets festeanordning

e ikke har skarp kant.

KARABINKROK
Koplingsledd i samsvar med normen EN 362.

e Nar karabinkroken brukes til a feste brukeren til et festepunkt, ma du sjekke at alle anbefa-
lingene i avsnittet kFESTEPUNKT» er overholdt.

KONTROLLER AT LASESYSTEMET ER RIKTIG INSTALLERT NAR DU KOPLER TIL
KARABINKROKEN.

OBS:
Karabinkroken er et viktig element for din sikkerhet. Fglgende anbefalinger gjelder:
*Gi koplingsleddet til én bestemt person sa langt det er mulig,

eSjekk karabinkroken far hver gangs bruk: den skal ikke veere deformert eller ha slitasjemer-
ker, og lasesystemet skal fungere riktig (Fig 4),

eHvis kroken har manuell ldsing: unnga a feste og ta den opp igjen flere ganger i lepet av
arbeidsdagen.

HVIS KARABINKROKEN ER BLITT BRUKT FOR A STANSE ET FALL, ER DET
AV SIKKERHETSHENSYN ABSOLUTT NODVENDIG A RETURNERE DEN FOR
KONTROLL.
REGELMESSIG UNDERS@KELSE
Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med utstyret. Fyll ut kontrollkortet, og skriv av opp-
lysningene pa etiketten. Denne regelmessige undersakelsen, som sjekker at utstyret er effektivt og
motstandsdyktig, er uunnveerlig for brukerens sikkerhet (Se avsnittet: “Kontroll far bruk”).

75



Dette verneutstyret skal kontrolleres av fabrikant (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning)
eller godkjent servicesenter minst én gang i aret. Ved utfert kontroll skal vedlagte kontrollkort fylles
ut. Undersakelsene skal foretas hyppigere pa grunn av lovgivning, ved intensiv bruk eller i vanske-
lige omgivelser. Produktetikettenes lesbarhet bar sjekkes.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Et godt vedlikehold og riktig oppbevaring av utstyret garanterer fangbeltets levetid og brukerens
sikkerhet. Selvsperrende fallsikringer krever ikke noe spesielt vedlikehold. Det anbefales allikevel &
overholde folgende regler:
*Rengjer kabelen og karabinkroken regelmessig og sjekk samtidig at utstyret er i god stand
(jf § Rengjaring under) (Fig 1.11). For & fa informasjon om taljereipets bestanddeler, se

‘Dette betyr merkingen — C”.
*Oppbevar linen pa et godt ventilert sted, pa god avstand fra direkte flammer eller annen
varmekilde.

eForeta ikke smaring av apparatet (Fig 1.12)
eKontroller at apparatet fungerer og blokkerer som det skal.
ePase at det ikke kommer fremmedlegemer under dekselet.

eFallsikringen skal oppbevares hengende i et godt ventilert og tart lokale der det ikke utsettes
for UVstraler (Fig 1.13)

*Unnga rustfremkallende, overoppvarmet eller nedkjalet luft.

RENGJORING
Komponenter i tekstil:
*Rengjor dem med vann og mild sape. Du ma under ingen omstendigheter bruke lasemidler
som bestar av syrer eller baser (Fig 1.14) Metallkabler :
*Disse skal barstes. Bruk ikke lasemidler, vann eller rensemidler.
*Smor kablene regelmessig med universalsmering.

LEVETID
Man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med tekstilmaterialer som hovedkomponent
til10 ar fra produksjonsdatoen ; man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med metall
som hovedkomponent til & veere ubegrenset, men denne holdbarhetstiden begrenses til 10 ars
maksimal holdbarhetstid fra produksjonsdatoen nar det gjelder produkter som ikke kan apnes
(Unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning). Men fglgende faktorer kan redusere produktets
yteevne og levetid: oppbevaring under darlige forhold, feilaktig bruk, bruk for a stoppe et fall, meka-
nisk deformasjon, kontakt med kjemiske produkter (syre eller base) og utsettelse for temperaturer
over 60 °C.
For at apparatet skal kunne fungere sa lenge som mulig, ber du overholde falgende instruksjoner:

eikke ukontrollert slippe kabelen/stroppen nar denne er fullstendig rullet ut, men ledsage

dens innrulling i fallsikringsblokken. Fig 1.15)

erulle inn kabelen nar fallsikringen ikke er i bruk.

eutsette apparatet for stot eller kraftig behandling.

eikke la fallsikringe

ebrett sammen den sammentrekkbare kabelen/stroppen.

TRANSPORT
Ved transport, pase at verneutstyret ikke er utsatt for sterk varme, fuktighet, rustfrembringende
luft, ultrafiolette straler, el. lign.
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INSTRUKCJA OBS+tUGI

INSTRUKCJA UZYCIA
Jest zgodna z rozporzadzeniem (EU) 20167425

WAZNE UWAGI:

Stali sie Panstwo posiadaczem sprzetu ochrony osobistej, dziekujemy za okazane nam zaufanie.
Aby produkt spetniat wszystkie Panstwa wymagania, prosimy o zapoznanie sie z wszystkimi in-
strukcjami PRZED KAZDYM UZYCIEM SPRZETU (patrz rowniez specjalna instrukcja obstugi pro-
duktu). Nieprzestrzeganie zalecen zawartych w tym podreczniku moze prowadzi¢ do powaznych
konsekwencji. Zalecamy okresowe przypominanie tych zalecen. Producent lub jego przedstawiciel
nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci w przypadku uzytkowania, przechowywania lub konserwa-
cji wykonywanych w inny sposob niz opisane w instrukgcji.

JEZELI KUPUJACY NIE JEST UZYTKOWNIKIEM MUSI OBOWIAZKOWO
PRZEKAZAC TE INSTRUKCJE UZYTKOWNIKOWI.

Jezeli produkt jest sprzedawany poza krajem pierwotnego przeznaczenia, ze wzgledu na bezpie-
czenstwo uzytkownika, sprzedawca jest zobowigzany do dostarczenia w jezyku uzytkownika pro-
duktu:

® instrukcji konserwacji

® instrukcji kontroli okresowych

® instrukcji dotyczacych napraw

® informacji dodatkowych specyficznych dla wyposazenia.
Uprzaz asekuracyjna jest jedynym urzadzeniem podtrzymujacym ciato, ktére mozna uzywac z sys-
temem zatrzymywania upadkow.
Nalezy obowigzkowo upewnic sie przed kazdym uzyciem, ze wszystkie zalecenia dotyczace kaz-

dego elementu zwigzanego z produktem, podane w jego instrukcji, sa przestrzegane. Kiedy jest to
mozliwe, zaleca sig indywidualne przydzielenie wyposazenia kazdemu uzytkownikowi.

Sprawdzi¢, czy nabyty produkt jest zgodny z zaleceniami pozostasych elementow systemu. W cza-
sie uzytkowania, nalezy zabezpiecza¢ wyposazenie ochrony osobistej przed zagrozeniami zwigza-
nymi z miejscem pracy: szok termiczny, prad elektryczny, zagrozenia mechaniczne, kwasy, ostre
krawedzie, itp. W razie watpliwosci, nalezy zasiegnac opinii lekarza.

OPIS

Zasada dziatania: Wciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie musi by¢ potgczony z kon-
strukcja za pomoca karabifczyka. Automatyczny karabinczyk umieszczony na koricu liny lub ta-
Smy nalezy potaczy¢ z zaczepami uprzezy asekuracyjnej (patrz EN 361) lub z konstrukcja. Kiedy
uzytkownik przemieszcza sie w gore lub w dot, linka, pas bedzie zachowywac swoje naprezenie
dzieki sprezynie powrotnej umieszczonej wewnatrz wciagnika. W razie upadku, wewnetrzny system
blokady zatrzyma odwijajaca sie linke, pas przez uruchomienie kalibrowanego hamulca, ktory za-
trzyma spadanie z zastosowaniem optymalnych parametrow.
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W NORMALNYCH WARUNKACH UZYTKOWANIA zatrzymanie spadania nastapi na odcinku krot-
szym od 1,40 m i z wystapieniem uderzenia ponizej 600 DaN. Urzadzenie zostato wyregulowane
fabrycznie, nie nalezy w zadnym wypadku zmieniac regulacji, aby niezmienic¢ jego wtasciwosci.

MODYFIKACJA REGULACJI SPOWODUJE, ZE URZADZENIE STANIE SIE
NIEBEZPIECZNE W UZYCIU.

PRZED UZYCIEM
Przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z przepisami dotyczacymi bezpiecznego prowadzenia
akcji ratunkowej. Nalezy doktadnie sprawdzi¢ nastepujace punkty:

® Czy kabel lub tasma odwijaja sie i zwijaja normalnie na catej dtugosci.

® Czy funkcja blokady dziata, przez gwattowne pociagniecie liny, pasa, ktdre powinny sie
natychmiast zablokowac. *(1.2)

® Czy cate urzadzenie jest w idealnym stanie i czy wszystkie $ruby i nity znajduja sie na
miejscu i sg poprawnie umocowane.

® Czy koncowka liny lub tasmy jest prawidtowo zakoriczona lub przeszyta. *(1.3)

® Czy karabinczyki dostarczone z urzadzeniem dziataja i blokuja sie poprawnie.

® Czy na czesciach metalowych nie wystepuja $lady korozji.

® Czy na catej dtugosci liny lub tasmy nie wystepuja $lady zuzycia (rozdarcia, pekanie wto-
kien, pekniecia, korozja, itd.) *(1.3)

W razie watpliwosci zwigzanych ze stanem produktu lub jezeli produkt brat udziat w zatrzymaniu
upadku, dla bezpieczenstwa wyposazenie nalezy wycofac z uzytkowania i przestac¢ do producenta
lub wykwalifikowanego centrum serwisowego w celu wykonania konserwacji i kontroli.

Na miejscu pracy powinien znajdowac sie plan ratunkowy, by poradzic¢ sobie z kazda sytuacjg awa-
ryjna, ktéra mogtaby wyniknac w trakcie pracy.

INSTALACJA
Ograniczenia w uzytkowaniu (przypadki specjalne zostaty opisane w instrukcji specjalnej) :
® \Wytrzymatosc liny na zerwanie: minimum 1 200 DaN
® Temperatura uzytkowania: od - 30°C do + 60°C *(1.6)
® Musi by¢ zawsze umiejscowiony powyzej uzytkownika *(1.7)
® Maksymalne wychylenie od osi pionowej do 30° *(1.8)
® Nie stosowac produktéw sproszkowanych i chronic¢ przed btotem. *(1.9)

PUNKT KOTWICZENIA:

Wciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie musi by¢ potgczony za pomoca uchwytu
lub karabinczyka dotaczonego do produktu. W miare mozliwosci nalezy stosowac z urza-
dzeniami mocujacymi (zgodnymi z norma EN 795) lub z kotwami strukturalnymi., ktory
(przypadki specjalne zostaty opisane w instrukcji specjalnej) :

®jest umieszczony powyzej uzytkownika. *(1.7)

® posiada wytrzymatosc przewyzszajaca 12 KN *(1.10)

® znajduje sie w osi pionowej do ptaszczyzny pracy: (kat maksymalny | 30°).

Zalecenia obstugi:

® Sprawdzic, czy wysokos¢ punktu kotwiczenia powyzej miejsca pracy jest zgodna z
zastosowanym rodzajem sprzetu asekuracyjnego i czy zachowano wystarczajgca wolna
przestrzen zgodna z charakterystyka techniczna urzadzenia w razie wystgpienia upadku.

® Sprawdzic¢ w czasie uzytkowania, czy lina lub tasma nie owijajg sie dookota ramion lub
nog.

® Nigdy nie wprowadzac¢ modyfikacji lub napraw sprzetu, tylko producent lub autoryzowane
centrum serwisowe posiada uprawnienia do wykonywania napraw. *(1.1)

® Ze sprzetu rownoczesnie moze korzystac tylko jedna osoba

® Nigdy nie blokowac¢ nawijania liny, pasa.

UWAGA NIEBEZPIECZENSTWO NIE MOCOWAC LINY, PASA SPRZETU
ASEKURACYJNEGO DO INNYCH PUNKTOW NIZ PRZEWIDZIANE DO TEGO

CELU. NIE MOCOWAC LINY, PASA E}EZPOSREDNIO DO TAMY, ELEMENTOW
REGULACYJNYCH LUB UCHWYTOW NA AKCESORIA. ZACZEP TYLNY “D“
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UPRZEZY ZAPEWNIA W RAZIE UPADKU NAJSKUTECZNIEJSZE DZIALANIE. *(1.4)
W celu zapewnienia jak najwiekszej trwatosci urzadzenia, nie zaleca sie:

®zwalniania liny, pasa kiedy jest catkowicie odwinieta, nalezy jg prowadzi¢ w czasie zwija-
nia. *(1.15)

® pozostawiania wysunietej liny lub tasmy kiedy nie jest uzytkowana.
® poddawania urzadzenia gwattownym manipulacjom lub uderzeniom.
® \wystawiania urzadzenia na dziatanie ztych warunkow atmosferycznych. *(1.13)

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
Weciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie nie wymaga specjalnych zabiegéw konserwacyj-
nych.
Zaleca sie:
® regularne czyszczenie liny lub tasmy i sprawdzanie jej stanu. *(1.11)
W celu zapoznania sie ze sktadem liny, patrz ,Znaczenie etykiet - C".
® nie nalezy smarowac urzadzenia.*(1.12)

® sprawdzanie dziatania i blokowania urzadzenia oraz pozostatego wyposazenia zwigzane-
go z nim (ztgcza, lina...).

® upewnic sie, ze zadne ciato obce nie przedostato sie do obudowy.

® przechowywac wciggnik podwieszony, w wentylowanym pomieszczeniu z dala od
wilgoci*(1.13)

UWAGI:

Wciggniki samohamowne z zatrzymujgce spadanie sg przeznaczone do dziatania w pozycji pio-
nowej. Niektére modele moga réwniez dziata¢ w pozycji poziomej (w celu potwierdzenia nalezy
skontaktowac sie z producentem lub jego przedstawicielem). Przed instalacja zaleca sie spraw-
dzenie braku ryzyka wahniec i zabezpieczenie liny, pasa przed wszelkimi ostrymi i $ciernymi przed-
miotami. *(1.10) W przypadku wciggnikéw samohamownych wyposazonych w kontrolke upadku,
nalezy przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy kontrolka nie jest aktywna. Jej aktywacja oznacza, ze
urzadzenie brato udziat w upadku lub zostato poddane dziataniu wysokiej sity. W takim przypad-
ku, urzadzenie nalezy przekazac do producenta lub autoryzowanego centrum serwisowego w celu
wykonania kontroli.

WAZNE

Powyzsze instrukcje nalezy dostarczy¢ wszystkim osobom uzywajacym produktu. Wyposazenie
ochronne nalezy poddawac kontroli przynajmniej jeden raz w roku, u producenta lub osoby po-
siadajgcej odpowiednie uprawnienia, kontrola musi zostac zarejestrowana na dotaczonej karcie.

KARABINCZYK
Podtaczenie zgodne z norma EN 362 Jezeli karabinczyk stuzy do mocowania w punkcie kotwicze-
nia, nalezy sprawdzic czy:

®jest umieszczony NAD operatorem.

® posiada minimalnag wytrzymatosc¢ 12kN. *(1.10)

W MOMENCIE PODLACZANIA KARABINCZYKA, SPRAWDZIC, CZY SYSTEM
BLOKOWANIA ZNAJDUJE SIE NA MIEJSCU.

UWAGA:
Karabinczyk jest podstawowym elementem zapewniajagcym bezpieczenstwo.
Zalecamy:
® zawsze kiedy jest to mozliwe, przydzielac karabirnczyk indywidualnie.
® sprawdzac przed kazdym uzyciem, aby upewnic sie o braku deformacji, braku zuzycia i
prawidtowym dziataniu systemu blokowania.
® nie przyczepiac i nie odczepiac kilka razy w ciggu dnia roboczego, jezeli karabinczyk
posiada blokade reczna.

JEZELI KARABINCZYK BRAL UDZIAL W ZATRZYMANIU UPADKU, ZE WZGLEDOW
BEZPIECZENSTWA NALEZY GO ZWROCIC W CELU PRZEPROWADZENIA
KONTROLI.
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System blokowania.

® nie przyczepiac i nie odczepiac kilka razy w ciggu dnia roboczego, jezeli karabinczyk
posiada blokade reczna.

OKRES PRZYDATNOSCI

Maksymalna trwatos$¢ indywidualnego wyposazenia asekuracyjnego z przewaga materiatow tekstylnych
przewiduje sie na 10 lat liczac od daty produkcji ; maksymalna trwato$¢ indywidualnego wyposazenia
asekuracyjnego z przewaga materiatdow metalowych uznaje sie za nieograniczona, ale przyjmuje sie
ograniczenie tej trwatosci do 10 lat liczac od daty produkcji w przypadku produktow nierozbieralnych.
Trzeba jednak wymienic¢ nastepujgce czynniki, ktére moga w znacznym stopniu zmniejszy¢ okres przy-
datnosci: nieprawidlowe przechowywanie, nieprawidlowe uzylkowanie, zadziatanie zabezpieczenia, de-
formacja mechaniczna, kontakt z produktami chemicznymi (kwasowymi i zasadowymi), dziabnie wyso-
kiej temperatury> 60°C.
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MANUAL DE UTILIZACAO

Equipamento de Protecgao Individual
ANTI-QUEDAS AUTO-RETRATIL

Em conformidade com a norma EN 360: 2002
Em conformidade com o regulamento (EU) 2016/425

IMPORTANTE ATENGAO
Acaba de adquirir um Equipamento de Protecgao Individual (EPI) e agradecemos a sua confianga.
Por favor, siga as instrugdes dadas aqui ANTES DE CADA USO DO EQUIPAMENTO a fim de obter
o0 maximo beneficio (consulte também o manual especifico para o produto). O ndo cumprimento
das recomendacdes descritas neste manual poderia ter consequéncias graves. Recomendamos
que leia periodicamente estas instrugdes. Além disso, o fabricante ou o seu representante declina
toda a responsabilidade no caso de utilizagédo, método de armazena ou manutencéo efectuada de
uma maneira diferente da descrita neste manual . |

SE O COMPRADOR NAO FOR O UTILIZADOR, FINAL, E IMPORTANTE QUE ESTAS

INSTRUCOES SEJAM DADAS AO UTILIZADOR FINAL.

No interesse da seguranga do utilizador, se o produto ser revendido fora do pais de destino, o ven-
dedor devera fornecer as seguintes informagodes no idioma habitualmente usado no pais:

®instrugdes de manutencgao, para exame periodico

®instrugdes referentes a reparagoes,

®informagdes adicionais necessarias que sado especificas ao equipamento.
O arnés anti-queda € o Unico arnés de do corpo que € legal para ser utilizado num sistema anti-
-queda.
E necessario certificar-se, antes de usar, de que as recomendacdes especificas para cada elemen-
to associado a este produto, séo respeitadas, conforme definido nas suas instrugées que cum-
prem com as normas europeias aplicaveis ou qualquer outro padrdo apropriado e que as suas
fungodes de seguranga nao intervenham um com o outro.
Sempre que possivel,altamente recomendavel que este equipamento seja pessoalmente atribuido
a um Unico utilizador.
Verifique se o produto que acaba de adquirir é compativel com as recomendagdes dos outros
componentes do sistema.
Durante a utilizagao, proteja o seu EPI contra todos os riscos associados ao ambiente de trabalho:
choques térmicos, eléctricos ou mecanicos, salpicos de acido, arestas cortantes, etc.

COMO FUNCIONA?

O anti-queda de tipo retratil deve ser preso a uma ancoragem fiavel pelo mosquetdo. O mosque-
tédo automatico situado na ponta do cabo ou da correia deve ser fixo ao ponto de fixagdo do arnés
anti-queda (cf. EN 361:2002) do utilizador, do cabo, a correia serd mantida em tensao pela mola
retratil integrada no equipamento. Em caso de queda, o sistema interno de fixagéo interrompera
o cabo, trva o desenrolar gragas & ativagdo de um travao calibrado que interrompera a queda em
condicdes ideais.
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O equipamento é ajustado na fabrica, de modo que, para manter os seus resultados, sob nenhuma
circunstancia o seu ajuste devera ser alterado.

A MODIFICAGAO DE UM AJUSTE TORNA O EQUIPAMENTO PERIGOSO.

VERIFICAR ANTES DE USAR
Antes de cada uso, faga um exame visual completo para garantir que o EPI bem como qualquer
outro equipamento com o qual ele possa estar associado (conector, corddo..), esteja completo.
Faca todas as disposigcdes necessarias a implementacédo de um eventual resgate em total segu-
ranga. Em caso do seu produto ser danificado, consultar o fabricante ou o representante. Se tiver
qualquer duvida quanto ao estado de seguranga do produto ou se o produto foi utilizado para
parar uma queda, é essencial para a sua seguranga que o EPI seja retirado do servigo e seja envia-
do ao fabricante ou a um centro de reparacado qualificado para verificagéo, ou destruigcdo. Apos o
exame, 0 centro entregard ou recusara a autorizagao por ecrito para a reutilizagédo do EPI.
E estritamente proibido alterar ou reparar, por sua iniciativa, o EPI. Apenas o fabricante ou um
centro de reparagdo estdo devidamente habilitados para levar a cabo tais reparaces (fig. 1.1).
Quando o sistema ¢ fornecido com um equipamento integrado, é proibido substituir um dos com-
ponentes deste sistema.
Verificar cuidadosamente os seguintes pontos:
® Se todo o cabo ou cintas saem ou entram livremente.
® A fungao de bloqueio funciona dando um puxao rapido no cabo, correia. O cabo, correia
deve bloquear imediatamente. (fig. 1.2)
® O dispositivo esta em perfeito estado e os parafusos e os rebites de fecho estdo presentes e
adequadamente fixados
® A extremidade do cabo ou da correia esta correctamente estampada ou cozida.
® Os mosquetdes fornecidos com o dispositivo funcionam e bloqueiam correctamente
® Nao ha vestigios de corrosao nas partes metalicas.
® O cabo ou a correia ndo apresentam nenhuma sinal de desgaste (corte, desfiado, quebra,
corrosao etc.) (fig. 1.3)

NOTAS

Os anti-quedas auto-retrataveis sdo concebidos essencialmente para funcionar na posigao ver-
tical. No entanto, certos modelos também estédo aptos a funcionar na posicdo horizontal (para
confirmacéao, contactar o fabricante ou o seu representante). Contudo, antes da instalagao, é al-
tamente recomendavel verificar se ndo existe risco de movimento pendular e proteger o cabo, a
correia contra qualquer objecto cortante e a superficie abrasiva. Para os dispositivos anti-quedas
auto-retrataveis equipados com um indicador de queda, verifique, antes de qualquer utilizagao,
se o indicador de queda ndo foi activado. A sua activacédo indica que o aparelho foi sujeito a uma
queda ou a uma forga de traccéo significativa. Nesse caso, o dispositivo deve ser devolvido ao
fabricante ou a um centro de reparagao autorizado para verificacao (fig. 2).

UTILIZAGAO
Conexao:

® O anti-quedaauto-retratavel pode ser conetado a um ponto de fancoragem con fiavel alga
sua pega ou por um conector, uma correia, uma linga conforme as normas EN 362, EN
354, EN 795.

® O conector situado na extremidade do cabo ou da correia do aparelho deve ser conetado
ao ponto de ancoragem do anti-queda do arnés.

ATENQAO : NAO ANEXE O CABO, A CORREIA DO ANTIQUEDA A OUTROS PONTOS
ALEM DOS PREVISTOS PARA ESTE SISTEMA. NAO O FIXE DIRETAMENTE NA
CORREIA, NOS ELEMENTOS DE AJUSTE OU NO SUPORTE DE ACESSORIOS.

O PONTO DE ANCORAGEM “D” DO ARNES E O QUE PERMITIRA, NO CASO DE
QUEDA, O MELHOR POSICIONAMENTO. (FIG1.4)
Limite de utilizagao (exceto em caso especialis: ver manual especifico) :
® Temperatura de utilizagéo: de -30°C a + 60° C (Fig1.6)
® Deve ser sempre colocado acima do utilizador (Fig1.7)
® | imite do movimento pendular inferior a 30° ( Figl1.8)
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® Nao pode parar uma submersado (produtos pulverulentos ou lamacentos) ( Fig 1.9)
Precaucdes de utilizacéo :
® \erificar se altura do ponto de ancoragem acima do espaco de trabalho é compativel com

a capacidade do anti-queda e se existe uma folga suficiente, que seja compativel com as
caracteristicas do dispositivo no em caso de queda

®\erificar, durante a utilizagéo, se o cabo ou a correia ndo se enrolam em volta de um brago
ou de uma perna.

® Nunca tente modificar ou repara EPI; somente o fabricante ou um centro de manutencgéao
certificado esté autorizado a repara-lo

® Nunca ligar mais de que uma pessoa ao anti-queda.
® Nunca bloquerie o enrolamento para fora do cabo, alga.

® O cabo ou a correia deve estar sempre tenso. No caso de «folga», o equipamento deve ser
verificado pelo fabricante.

® Os movimentos laterais ndo devem exceder o tergo da distancia solo/suoperficie de
trabalho.

® Efetue os seus movimentos a uma velocidade de andamento normal. Aceleracdes, subidas
e outros activam o sistema de bloqueio do equipamento.

Este aparelho foi concebido para uma utilizagao vertical. Se o tambor do cabo foi concebido para
uma utilizagao especial (horizontal ou inclinada), é favor deve seguir as recomendagodes das ins-
trucdes especificas em anexo

LIBERTAGAO DE AR
Antes de usar um tambor de cabo, verifique se ha um espago minimo abaixo dos pés do utilizador,
para evitar qualquer colisdo com a estrutura ou o solo.

Com um peso de 100 kg em uso normal (tambor do cabo acima da cabega), a libertagéo de ar D
é a distancia de paragem H + uma distancia adicional A + LM. A é a fungdo do comprimento do
caboem L e do angulo aformado pelo cabo (ou D, H,Ae L em meaem °) (fig. 3) (exceto em casos
especialis: ver manual especifico).

PONTO DE ANCORAGEM:
Se possivel, utilizar com dispositivos de ancoragem (conforme a norma EN 795) ou escora estru-
tural, ou seja, elementos fixados para durar numa estrutura (parede, poste...). Verifique o ponto de
ancoragem:

®tem uma resisténcia minima superiordea 12 kN (fig 1.10).

® ostd situado acima do operador (fig 1.7).

® no eixo vertical do plano de trabalho (ngulo méaximo = 30°).

® adapta-se ao sistema de ancoragem.

® ndo apresenta aresta cortante.

MOSQUETAO
O conetor estd em conformidade com a Norma EN 362.

® Quando o mosquetéo for usado para fixar a um ponto de ancoragem, verifique a conformi-
dade com as recomendagdées do paragrafo «PONTO DE ANCORAGEM».

NO MOMENTO DA CONEXAO AO MOSQUETAO, VERIFICAR SE O SISTEMADE
BLOQUEIO ESTA INSTALADO CORRECTAMENTE.

ATENCAO
O mosquetao é um elemento essencial para a sua seguranga. Por isso recomendamos:
® atribuir o conector a uma pessoa em particular, sempre que for possivel;

® verificaro mosquetdo, antes de qualquer utilizagao, a fim de proteger contra qualquer dis-
torcdo, qualquer sinal de uso para verificar o bom funcionamento do sistema de bloqueio
(fig. 4.

® n3o o fixe e retire varias vezes durante o dia de trabalho, se ele tiver um bloqueio manual

DE IGUAL MODO, SE O MOSQUETAO FOI UTILIZADO PARA PARAR UMA QUEDA, E
ESSENCIAL, POR RAZOES DE SEGURANCA, DE O ENVIAR PARA VERIFICACAO
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EXAME PERIODICO

Estas instrugdes devem ser mantidas com o produto. Preencha a folha de identificagédo insira as
informacgdes das marcacgdes. Este exame periddico, cuja finalidade ¢ de verificar a eficacia e a
resisténcia do equipamento, é indispensavel para garantir a seguranca do utilizador (consultar o
paragrafo «verificagdo antes de utilizagdo).Uma pessoa qualificada (fabricante ou pessoa ou or-
ganizagao autorizada pelo fabricante) deve examinar este equipamento uma vez ao ano (excepto
caso especial: ver manual especifico).

Afrequéncia do exame deve ser aumentada em fungéo da regulamentacéo, em caso de utilizagdo
significativa ou em condigdes ambientais dificeis. A legibilidade das marcagdes do produto deve
ser verificada.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Uma boa manutengéao e armazenamento do seu EPI prolongara a vida util do seu produto, além
de garantir a sua segurancga. Os dispositivo anti-quedas auto-retratil ndo requer nenhuma manu-
tencgado particular.

No entanto, é aconselhavel:

® [impar regularmente o cabo ou a correia e verificar o seu estado (cf. § Limpeza abaixo) (fig.
1.11). Para saber a composicéo do cordéo, consultar as instrugées especificas em anexo.

® Mantenha o corddo num lugar ventilado e longe fogo directo ou qualquer outra fonte de
calor.

® nao lubrificar o dispositivo (fig. 1.12).
® verificar o funcionamento e o bloqueio do dispositivo
® certificar-se de que ndo existe nenhum corpo estranho na caixa.

® armazenar o anti-queda dependurado, em local ventilado e longe da humidade e dos raios
ultravioletas ( Fig 1.13).

® Evitar qualquer atmosfera corrosiva, sobreaquecida ou refrigerada.

LIMPEZA
Para os componentes téxteis,

® | impe-os com agua e sabao suave. Nao utilizar solventes acidos ou bases (fig. 1.14).
Para os cabos metalicos,

® Escova-los. Nao utilizar solventes, dgua, ou detergente.

® | ubrifica-los regularmente com graxa universal.

VIDA UTIL
A vida méxima do EPI que é predominantemente téxtil é avaliada como sendo a 10 anos a partir
da data de fabrico ; a vida maxima do EPI que é predominantemente metalica é avaliada como
ilimitada, no entanto, essa vida maxima é reduzida a 10 anos apods a data de fabrico no caso de
produtos sem abertura (excepto casos especialis: ver manual especifico). No entanto, seguintes
fatores podem reduzir o desempenho do produto e a vida Util: armazenamento incorreto, usop in-
correto, bloqueio de uma queda, deformacéo, contacto com produtos quimicos (alcali ou acidos),
exposicao a fontes de calor > 60°C.
Para melhorar a vida util do seu dispositivo, € aconselhavel nao:

® soltar o cabo, prensa-o quando este estd completamente desenrolado, mas acompanho no

quando voltar para o anti-queda (fig. 1.15).

® deixar o cabo, algca ou correiasair fora dos periodos de utilizacao.

® exponha o dispositivo a manipulagdes violentes ou a choques.

® exponha o anti-queda as intempéries.

TRANSPORTE
Durante o transporte, verifique se o seu EPI estd bem guardado de qualquer fonte de calor, humi-
dade, atmosfera corrosiva, raios ultravioletas, etc...
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Echipament de protectie personala
COARDA DE SIGURANTA RETRACTABILA
Conformitate cu standardul CE EN 360: 2002
Conform cu Regulamentul (UE) 2016/425

REMARCI IMPORTANTE:

Ati achizitionat un echlpament de protectie personala (EPP) si va multumim pentru increderea
acordata. Va rugam sa urmati instructiunile din acest manual INAINTE DE FIECARE UTILIZARE A
ECHIPAMENTULUI,pentru a beneficia de eficacitatea maxima a acestuia (consultati, de aseme-
nea, manualul specific al produsului).

Nerespectarea instructiunilor din acest manual poate avea consecinte grave. Va recomandam sa
recititi periodic aceste instructiuni. De asemenea, trebuie mentionat ca producatorul sau repre-
zentantul acestuia Tsi declina orice responsabilitate in cazul utilizarii, depozitarii sau intretinerii
realizate In orice alt mod decat cel descris in acest manual.

TN CAZUL IN CARE CUMPARATORUL NU ESTE UTILIZATORUL FINAL,
ESTE IMPORTANT CA ACESTE INSTRUCTIUNI SA FIE PUSE LA DISPOZITIA
UTILIZATORULUI FINAL

Pentru siguranta utilizatorului, daca produsul este revandut in afara tarii de destinatie initiale, van-
zatorul trebuie sa puna la dispozitie urmatoarele informatii in limba uzuald din tara de utilizare:

einstructiunile de intretinere pentru examinarea periodics;

einstructiunile privind reparatiile;

einformatiile suplimentare necesare, specifice echipamentului.
Hamul de protectie anticadere este singurul echipament corporal care este legal a fi utilizat in
cadrulunui sistem de protectie anticadere.
Tnainte de utilizare, trebuie s4 fiti absolut sigur c& recomandaérile specifice fiecarui element asociat
acestui produs, asa cum sunt mentionate in instructiuni, sunt pe deplin respectate, ca sunt con-
forme cu toate standardele europene aplicabile sau orice alte standarde adecvate, si ca functiile
de siguranta ale acestora nu interfereaza una cu cealaltd. Ori de cate ori este posibil, se recomanda
insistent ca acest echipament sa fie alocat personal unui singur utilizator.
Verificati ca produsul pe care l-ati achizitionat sa fie compatibil cu recomandarile celorlalte com-
ponente de sistem.
In timpul utilizarii, protejati echipamentul dvs. de protectie personala (EPP) impotriva oricaror
riscuri legate de mediul de lucru: socuri termice, electrice sau mecanice, stropiri cu acid, muchii
ascutite etc.

CUM FUNCTIONEAZA?
Dispozitivul anticadere retractabil trebuie sa fie fixat de un ancoraj sigur folosind carabiniera
acestuia. Carabiniera automata de la capatul cablului sau cordonului trebuie sa fie atasata
la punctul de ancoraj al hamului de protectie anticadere (cf. EN 361:2002). In timpul urcarii/
coborarii utilizatorului, cablul/cordonul trebuie sa fie mentinut tensionat de arcul de rapel
integrat in echipament.
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In cazul unei caderi, sistemul intern de blocare va stopa derularea cablului/cordonului prin
actionarea unei frane calibrate care va permite oprirea caderii in conditii optime. Echipa-
mentul este reglat in fabrica astfel ca reglajul nu trebuie modificat in niciun caz pentru a nu
.afecta performantele.

MODIFICAREA REGLAJULUI POATE AFECTA SIGURANTA ECHIPAMENTULUI

VERIFICARE INAINTE DE UTILIZARE

Inainte de fiecare utilizare, procedati la o examinare vizuala, atenta si totala a EPP, precum si a
oricarui alt echipament conex (conector, cordon etc.), pentru a va asigura ca acesta este complet
si intact. Luati toate masurile necesare pentru desfasurarea in deplina siguranta a oricarei ope-
ratiuni de salvare. In cazul in care produsul dvs. a suferit deteriorari, consultati producatorul sau
agentul acestuia. Daca aveti vreun dubiu privind siguranta asigurata de produs sau daca acesta a
fost deja folosit pentru a opri o cadere, este esential pentru siguranta dvs. personala ca EPP sa fie
retras din uz si sa fie retrimis producatorului sau unui centru autorizat de service pentru verificare
sau distrugere. Dupa examinare, centrul va oferi sau nu o autorizare scrisa pentru reutilizarea EPP.
Este strict interzisa modificarea sau repararea unui EPP de catre dvs. sau persoane neautorizate.
Numai producatorul sau un centru de service este abilitat sa realizeze astfel de reparatii (Fig. 1.1).=

Daca sistemul este furnizat cu echipament integrat, este interzisa inlocuirea oricarei componente
a sistemului. Verificati cu atentie urmatoarele aspecte:
eTot cablul sau cordonul trebuie s& se ruleze si deruleze fara a se bloca.
*Blocarea trebuie sa functioneze; se verifica tragand scurt si ferm de cablu/cordon. Cablul/
cordonul trebuie sa se blocheze instantaneu. (Fig. 1.2)
e Dispozitivul trebuie sa fie in perfecta stare, iar suruburile si niturile de inchidere trebuie sa
fie prezente si corect fixate.
e Extremitatea cablului sau cordonului trebuie sa fie bine matritatd sau cusuta.
eCarabinierele furnizate impreuna cu dispozitivul trebuie s& functioneze si sé se blocheze
corect.
*Nu trebuie s& existe urme de coroziune pe partile metalice.

eCablul sau cordonul nu trebuie sa prezinte niciun semn de uzura (taieturi, zdrentuire,
fisuri, coroziune etc...) (Fig. 1.3)

NOTA

Dispozitivele anticadere autoretractabile sunt concepute, in principal, pentru a functiona in po-
zitie verticald. Totusi, unele modele pot functiona si in pozitie orizontald (pentru confirmare, con-
tactati producatorul sau pe agentul acestuia). Inainte de instalare, se recomanda insistent sa se
verifice ca nu exista niciun risc de pendulare si sa se protejeze cablul/cordonul de orice muchii
ascutite sau suprafete abrazive.

Pentru dispozitivele anticadere retractabile prevazute cu un indicator de cadere, verificati inainte
de fiecare utilizare ca acesta sa nu fi fost activat. Activarea demonstreaza ca dispozitivul a fost su-
pus unei caderi sau unei forte de tractiune semnificative. In acest caz, dispozitivul trebuie returnat
producatorului sau unui centru de service autorizat pentru verificare (Fig. 2).

UTILIZARE
Conectarea:
eDispozitivul anticadere retractabil poate fi conectat la un punct de ancorare sigur folo-
sind manerul sau un conector, un cordon, o lonjé in conformitate cu standardele EN 362,
EN 354, EN 795.
e Conectorul aflat la extremitatea cablului sau cordonului echipamentului trebuie sa fie
conectat la punctul de ancorare al hamului de protectie anticadere.

ATENTIE! NU ATASATI CABLUL/CORDONUL DISPOZITIVULUI ANTICADERE LA
ALTE PUNCTE DECAT CELE DESTINATE ACESTUI SISTEM. NU IL ATASATI DIRECT
LA CURELELE, ELEMENTELE DE REGLARE SAU SUPORTUL DE ACCESORII AL
HAMULUI. PUNCTUL DE ANCORARE DORSAL ,,D” AL HAMULUI_ESTE CEL CARE
VA PERMITE CEA MAI BUNA POZITIONARE iN CAZUL UNEI CADERI (FIG 1.4)
Limite de utilizare (exceptand cazurile speciale - a se vedea manualul specific):

e Temperatura de utilizare: intre - 30°C si + 60°C (Fig. 1.6)
eTrebuie sa fie intotdeauna amplasat deasupra utilizatorului (Fig. 1.7)
eLimita de miscare pendulara trebuie sa fie sub 30° (Fig. 1.8)
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*Nu poate opri afundarea (produse pulverulente sau namoloase) (Fig. 1.9)
Precautii de utilizare:
*Verificati ca Tnaltimea punctului de ancorare de deasupra spatiului de lucru sa fie compa-
tibilé cu capacitatea dispozitivului anticadere si sa existe o marja suficienta de cadere,
care este compatibila cu caracteristicile dispozitivului in caz de cadere.

«Verificati ca, in timpul utilizarii, cablul sau cordonul s& nu fie
incolacit in jurul mainilor sau picioarelor.

*Nu Tncercati niciodatd sa modificati sau s& reparati un EPP. Numai producatorul sau un
centru autorizat de service poate face acest lucru.

*Nu legati niciodatd mai mult de o persoana la dispozitivul anticadere.
*Nu blocati niciodata derularea cablului/cordonului.

Cablul sau cordonul trebuie s& fie intotdeauna tensionat. In cazulin care rdmane destins,
echipamentul trebuie verificat de producator.

*Deplasarile laterale nu trebuie sa depaseasca o treime din distanta sol-suprafata de
lucru.

eDeplasarile trebuie sa se faca cu o vitezd normala de mers. Accelerarile, salturile sau alte
miscari bruste pot declansa sistemul de blocare al echipamentului.

Acest echipament este conceput pentru o utilizare verticald. Daca echipamentul dvs. fost conce-
put pentru o utilizare speciala (orizontala sau inclinatd), trebuie sa urmati recomandarile oferite in
instructiunile suplimentare specifice. Este obligatoriu sa existe un plan de salvare in cazul oricaror
urgente care ar putea aparea in timpul lucrului.

MARJA DE CADERE

Tnainte de a utiliza un tambur de cablu, verificati existenta unei minime marje de cadere sub supra-
fata pe care sta utilizatorul, pentru a evita orice eventuald coliziune cu structura sau solul.

Pentru o greutate de 100 kg in conditii normale de utilizare (ancorare deasupra capului), marja de
cadere D este distanta de oprire H + o distanta suplimentara A + 1M. A este functie de lungimea
cablului iesit L si de unghiul a format de cablu (unde D, H, Asi L in m si an ©) (Fig. 3) (exceptand
cazurile speciale - a se vedea manualul specific).

PUNCTUL DE ANCORARE:

Daca este posibil, utilizati dispozitive de ancorare (conforme cu standardul EN 795) sau ancore
structurale, respectiv elemente fixate permanent pe o structura (perete, stalp etc.).

Verificati ca punctul de ancorare:
*sa aiba o rezistenta mai mare de 12 KN (Fig. 1.10)
esd se afle deasupra operatorului (Fig. 1.7)
*sa fie pe axa verticala a planului de lucru: (unghi maxim + 30°)
¢sa fie perfect adaptat sistemului de ancorare
*sa nu prezinte muchii ascutite.

CARABINIERA
Conectorul trebuie séa fie conform cu standardul EN 362
«in cazulin care carabiniera este folositd pentru atasare la un punct de ancorare, verificati
conformitatea cu recomandarile din sectiunea "PUNCTUL DE ANCORARE”"
TN MOMENTUL CONECTARII

LA CARABINIERA, VERIFICATI CASISTEMUL DE BLOCARE SA FUNCTIONEZE
CORESPUNZATOR

ATENTIE

Carabiniera este un element esential pentru siguranta dvs. Prin urmare, va recomandam:
eatribuiti conectorul unei singure persoane, daca este posibil;
e verificati carabiniera inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura ca nu exista deformari

sau semne de uzurd si ca sistemul de blocare functioneaza in mod corespunzator. (Fig.
4)

enu atasati si scoateti carabiniera de mai multe ori Tn aceeasi zi de lucru, dacd are un
sistem manual de blocare.
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DE ASEMENEA, IN CAZUL IN CARE CARABINIERA A FOST FOLOSITA PENTRU A
OPRI O CADERE, ESTE ESENTIAL DIN MOTIVE DE SIGURANTA SA O RETURNATI

IN VEDEREA VERIFICARII

EXAMINAREA PERIODICA

Aceste instructiuni trebuie pastrate impreuna cu produsul. Completati fisa de identificare cu infor-
matiile prezente pe marcaje. Aceasta examinare periodica, prin care se verifica eficienta si rezisten-
ta echipamentului, este indispensabila pentru garantarea sigurantei utilizatorului (a se consulta
sectiunea referitoare la,Verificarea inainte de utilizare”). Echipamentul trebuie sa fie examinat cel
putin o data pe an (exceptand unele cazuri speciale - a se vedea manualul specific) de catre o
entitate calificata (producatorul sau o persoana/organizatie autorizata de producator), in stricta
conformitate cu instructiunile producatorului, iar examinarea trebuie consemnata in fisa anexa-
ta. Frecventa examinarilor trebuie intensificata in conformitate cu reglementarile, in cazul unor
utilizaéri frecvente sau in conditii de mediu dificile. Trebuie verificata lizibilitatea marcajelor de pe
produs.

iNTRETINERE SI DEPOZITARE
O buna intretinere si o depozitare adecvata a echipamentului dvs. de protectie personald (EPP) vor
prelungi durata de folosire a produsului, garantéandu-va, in acelasi timp, siguranta. Dispozitivele
anticadere retractabile nu necesita nicio intretinere speciala. Totusi, se recomanda sa: Curatati in
mod regulat Pentru a cunoaste materialele din care este fabricat cablul, consultati ,Semnificatia
etichetelor - C”.

eAsigurati-va ca nu exista corpuri straine in carcasa.

e Depozitati dispozitivul anticadere agatat intr-un spatiu bine ventilat, departe de umiditate

silumina ultravioleta (Fig. 1.13)
e Evitati orice mediu coroziv, supraincalzit sau refrigerat.

CURATAREA
Pentru componentele textile:

*Se vor curdta cu apa si un sapun care nu contine ingrediente agresive. Nu utilizati nicio-
data solventi acizi sau baze (Fig. 1.14). Pentru cablurile metalice,

*Folositi o perie. Nu folositi solventi, apa sau detergent.
eSe vor unge in mod regulat cu unsoare universala.

DURATA DE VIATA
Durata maxima de viata a unui EPP cu componente predominant textile este estimata a fi de 10
ani de la data fabricatiei; durata maxima de viata a unui EPP cu componente predominant meta-
lice este estimata a fi nelimitata; totusi, durata maxima de viata este redusa la 10 ani de la data
fabricatiei pentru produsele care nu implica deschidere (exceptand unele cazuri speciale — a se
vedea manualul specific). Cu toate acestea, exista o serie de factori care pot reduce in mod semni-
ficativ performantele si durata de viatd a produsului: depozitarea neadecvata, utilizarea incorecta,
oprirea unei caderi, deformarea, contactul cu produse chimice (acizi si baze), expunerea la surse
puternice de caldura (> 60°C).
Pentru o mai mare durata de viata a dispozitivului, se recomanda sa NU:
easati cablul sau cordonul liber atunci cand este complet derulat, ci sa il ghidati in timp ce
il rulati inapoi in dispozitivul anticadere. (Fig. 1.15)
elasati cablul sau cordonuliesit atunci cand nu se utilizeaza.
eexpuneti dispozitivul la manipuléri violente sau socuri.
eexpuneti dispozitivul anticadere la intemperii. cablul sau cordonul si verificati starea
acestuia (cf. § Curatarea) (Fig. 1.11). Pentru compozitia corzii, a se vedea instructiunile
suplimentare specifice.
e Pastrati coarda intr-un spatiu bine ventilat si departe de surse de flacari sau orice alte
surse de caldura.
*Nu lubrifiati dispozitivul (Fig. 1.12)
«Verificati functionarea si blocarea dispozitivului.

TRANSPORT

In timpul transportului, verificati ca EPP sa se afle departe de orice sursa de caldura, umiditate,
atmosfera coroziva, raze ultraviolete etc.
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WHCTPYKLM MO NPUMEHEHUIO

CpeacTBO MHAMBUAYANbHOW 3aLUThI
Cpe,D,CTBO 3allnThbl BTArMBawwero tmna

COOTBETCTBYET TP TC 019/2011 N CTAHOAPTY EN 360:2002
COOTBETCTBYET PEITAMEHTY (EC) 2016/425

BAXHbIE 3BAMEYAHWA

Bbl TONbKO UTO NpMobpenn cpencTso MHAMBMAYaNbHOM 3awmTsl (CVI3) 1 Mbl Gnarogapym Bac 3a
Balle foepue. [1ns Toro, 4Tobbl faHHOE M3aenne COOTBETCTBOBASO NPEAbABISEMbIM K HEMY Tpe-
6oBaHUsAM, Mbl pekomeHayem Bam MPU KAXO,0M NCMNOJIb30BAHWUN y6epntbes, uto cobnio-
[eHbl BCE MHCTPYKLUMM MO MPUMEHEHWIO A@aHHOI0 NMPOAYKTa.

|/|I'HOpI/IpOBaHI/Ie peKOMeH,ELaLI,I/IIz, OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOOCTBE, MOXET Bbl3blBaTb CEPbE3HbLIE
nocnencrtesunA. Mbl CoBeTyeM BaM Mepunognyeckn nepednTbiBaTb 3TN MHCTPYKLUWN. KpOMe Toro,
npownsBoanTeNlb UK ero npencrtaBunTelb CHMMaeT C cebs BCKO OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe mno-
BpexaeHre, BbI3BaHHOE HemnpaBWbHbIM MCMOMIb30BaHMEM U3OENNA, XPaHEeHNEM nin O6Cﬂy)+(l/lf
BaHMeEM.

ECN/ MOKYMATESIb - HE KOHEYHbIN MOJIb30BATE/b, OYEHb BAXKHO,
YTOBbI 3T UHCTPYKLUWW BbIJTN NEPELAHbI MOJTb30OBATESIO.

Ecnun nsgenvie nepenpopaetcs 3a npegenamu nsHavanbHOM CTPaHbl HadHauYeHWs, nepenpoaasel,
0653aH NPEAOCTaBUTb MHCTPYKLMM MO NMPUMEHEHWIO, TEXOOCIYXXMBAHMIO, MEPUOONYECKON NPO-
BEPKe 1 PEeMOHTY Ha fA3blKe CTpaHbl, rae dyaeT NpuMeHsaTsCs 060pyaoBaHMe.

CTpaxoBo4YHas Np1BA3L — eAUHCTBEHHOE NOAAEPXMBaAIOLLEE TENO CPECTBO, KOTOPOE paspeLleHo
1CMOMb30BaTh B CUCTEME OCTAHOBKM MafgeHus.

[Mepen Mcnonb3oBaHWEM HEOOXOAMMO YO0CTOBEPUTLCSH, UTO CODNIOAAIOTCA BCE YNOMSAHYThIE B NH-
CTPYKLUMN PEKOMEHOALMU, OTHOCALLMECS K KayKO0MY KOMMOHEHTY, CBS3aHHOMY C 3TUM U3AEeNVeM,
YTO KOMMOHEHTbI COOTBETCTBYIOT MPVMEHNMbIM K 3TUM MNPOAYKTaM eBPOMENCKUM UMW UHbIM CTaH-
OapTam, 1 YTO 3aLUTHbIE XapaKTePUCTUKN He ABNAIOTCA B3aNMOMCKIIIOYAIOLLIMMU.

Mo BO3MOMHOCTUN BCAKMIA pa3 HAaCTOATENIbHO PEKOMEHAYETCA NMYHO 3HAKOMUTbL MOMb30BaTeNs
naHHoro CM3 ¢ MHCTpYKUMENn No NpUMeHeEHMIO.

YbepuTech, 4To NpnobpetéHHoe Bamn CM3 coBMeCTMMO C peKoMeHZauuaMu Onsa BCex Opyrnx
KOMMOHEHTOB CUCTEMbI 3aLLTbl OT MNAafAeHUs C BbICOTbI, YAEPHUBAIOLWEN UM NO3ULIMOHUPYIOLLEN
CUCTEMBI.

Bo Bpems vcnonb3oBaHua 3almwaiTe Bawe C/3 oT Bcex puCKoB, CBA3aHHbIX C paboyeit cpepoit:
TEMNNOBOrO, 3/1IEKTPUYECKOr0 UM MEXaHWYEeCKOro BO3AeCTBIA, BPbI3T KUCAOT U T.1.
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NPUHLUWNM PABOThI:

Brokupytoliee yCTPOMCTBO BTAMMBAIOLWETO TUMA AOMKHO KPENWUTHCS K HAAEHOMY aHKepHOMY
YCTPOMCTBY C MOMOLLLbIO CBOEro KapabunHa. ABTOMaTUYECKNA KapabuH, pacrnonoMeHHbI Ha KOHLe
TpoCa 1nu NeHTbl, OMKeH ObITb NpUcoeanHEH K ‘D’-06pasHOMy KOMbLy CTPaxXOBOYHOM NPUBA3U.

Kor,ua nonb3oBaTeNlb ONyCcKaeTcd Ny NogHMMaeTCcd, TPoC 6y,D,6T nogaepxmneaTbCAa B HaTAHYTOM
COCTOAHNN BTHFMBaDMeﬂCH I'Ipy}Kl/IHOIZ, I/IHTeI'pI/IpOBaHHOIZ B yCTpOIZCTBO, B Cny4dae nafgeHna BHy-
TPEeHHAdA 6J'IOKI/IpOBO‘-4HaF| CnCTeMa OCTaHOBUT BbITATrMBaHME TPOCa I'I_\/TéM aKTmBaunn Kaﬂm6pa|_|,|/|—
OHHOIo0 TOPMO3a, OCTaHaB/MBakOLWLEro nageHne B OnTMasibHbIX YCNOBUAX.

HeobxonvMo npraepreatbca GabpUyHO HACTPOMKM 3TOMO YCTPOMCTBA U HU NP Kakux 06CTo-
ATENbCTBAX HE U3MEHATb X, YTOObI CBOMCTBA MPOAYKTa HE U3MEHUMNCD.

NOBOE U3MEHEHWE HACTPOMKW COENAET YCTPONCTBO OMACHbIM.

MPOBEPKA NMEPEQ NCIMOJIb3OBAHVEM:
[Tepen KaxkabIM MCMONb30BaHNEM HEOOXOAMMO MPOBOAMTL TLLATENbHYO BU3YaNbHYO NMPOBEPKY,
4TO6bI ObITh YBEPEHHbBIM B HaaeHocTn CVI3 1 ntoboro cHapsaXKeH1s, KOTOPOE MOXKET BbITb K HEMY
npucoenuHeHo. MNpumnTe BCe MepPbl NPEAOCTOPOXKHOCTM ANA TOro, YToObl BO3MOXKHaA onepau s
crnaceHua npowna B NonHoin 6esonacHocTw. B cnyyae nospewgeHns npodykTa, obpatuTech K
NPOV3BOANTENO UMK ero NpeacTaBuTento. [1pn BOSHUKHOBEHMIM NOObLIX MOA03PEHNI KacaTeb-
HO HapéHocTu coctosaHua C3, nnn ecnn CN3 xoTa Bbl 0OMH pas MCMONb30Banoch A4 ocTa-
HOBKW NafeHva, ans salein 6e30nacHOCTN HEOOXOOAMMO M3bATb MPOAYKT M3 UCMONb30BaHUA U
0TNpPaBUTb ero NPON3BOANTENO UK B CepTUDULIMPOBAHHbIN CEPBUCHBIV LEEHTP ANA NPOBEPKM
MM yTunn3aunn. o ntoraM NpoBepky Bam byaeT HanpasneHo NMMCbMEHHOE PeLleHNE 0 BO3MOXK-
HOCTK OanbHeiwero mncnons3osaHua gaHHoro CK3. Jliobble camocTosATensHas MogubuKkaums
nnu pemoHT CKI3 cTporo 3anpeLeHbl — 3TO NpeporaTBa UCKMOYUTEeNbHO NpousBoamTens, Nnbo
aBTOPU3MPOBAHHOMO CEPBMCHONO LIEHTPa.
MpoBepbTe pabouee COCTOAHME YCTPONCTBA Ha MPEAMET COOTBETCTBUSA CMNEYOLLNM KPUTEPUAM:

1. TpOC nnm neHTa CBO60,EI,HO BbITATMBAKOTCA M BTATMBAKOTCA.

2. DyHKLUMA TOPMOXKeHUA paboTaeT Npu 6bICTPOM pbiBKe Tpoca. Tpoc Ao/KeH 3aTopMo-

3UTbCA HEMEOIEHHO.
3. Bnok ponxeH 6bITb B XOPOLUEM COCTOAHMMN, @ BUHTbI U 3aKPbITble 3aKMenKy LOMKHbI
Haxo4MTbCA Ha MecTe 1 BbITb NPaBUNbHO 3adUKCUPOBaHbI.

4. KoHew, Tpoca WUin NeHTbl A0/KeH 6bITb COOTBETCTBEHHO 06XKaT MW NPOLUUT.

5. KapabuHbl npaBnnbHO GYHKLMOHUPYIOT M 3aKPbIBatOTCA.

6. He LONYKHO BbITb HUKAKOrO Crefa KOpPPOo3uKr Ha MeTanIMUYecKmnx YacTsax.

7. Ha Tpoce unu neHTe He O0MKHO BbITh HMKAKOro NpuaHaka 3Hoca (paspbiBa, pacnneTte-
HUA, MOMOMKU, Kopposuu, nT.4.) (puc.1.3).

NMPNMEYAHUE

BnokupytoLLme ycTporicTBa BTArMBatoLLEro T1Ma Co3haHbl, FMaBHbIM 06pa3oMm, ANa paboTsl B Bep-
TVKanbHOM No3uLmMK - Hag ronoBol. OgHaKo HeKoTopble MOAEeNM MPUrOAHbI TakKe AnA paboThl B
rOPU30HTaNbHOM NONOXKeHWM (MPOKOHCYNETUPYIATECH Y MPOM3BOAUTENSA UMM €ro NPeacTaBuTens).
Tem He MeHee, Nepeq YyCTaHOBKOW HACTOATENbHO PEeKOMeHAyeTca yOeamnTbcs, YTO HET HUKAKOro
pucka addeKTa MasTHIIKa, a TaK¥Ke 3aLlUTUTb TPOC OT N0O0ro NepeTpaHns U abpasrBHbIX NMo-
BEPXHOCTEN.

Y BNoKMPYOLWMX YCTPOMCTB BTAMMBAIOLLErO TWMa, OCHALLEHHbIX MHAMKATOPOM MafeHuns, nepem
1CNOfb30BaHWEM NPOBepbTe, YTOObI NHAMKATOP NafeHus He Obin akTuBMpoBaH. Ero aktnBaumns
YKa3blBaeT Ha TO, YTO YCTPOWCTBO ObINO MCMNOMNL30BAHO 415 OCTaHOBKM NafAeHMA MV NOABEPrHYTO
CyLLeCTBEHHOW cune TaArn. B aToM cnyyae yCcTPOMCTBO AOMKHO ObiTb BO3BPALLEHO N3rOTOBUTENIO
NNV B CEPTUHULMPOBAHHbBIN CEPBUCHDBIN LIEHTP ANA MPOBEPKM.

MCMNOJ1Ib3OBAHUE
Touka KpenneHus:

Brokupytolee ycTpONCTBO BTATMBAIOLLEIO TUMA MOYKET KPEMUTLCA K aHKePHOMY YCTPOM-
CTBY 3a MMetoLLMIicA cBepxy Broka kapabuH. ABTOMaTUYeCKU i KapabriH, pacrnonosxeH-
HbI Ha KOHLE TPOCa WV NEeHTbI, 4oMKeH BbITb NpucoeanHeéH K ‘D’-o06pasHoMy KonbLly
CTPaxoBOYHOWN NPUBA3N.
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BHNMAHWE!

HE KPEMUTE TPOC YCTPOWCTBA 3ALNTHLI OT MALEHUNA K OPYIUM
SJIEMEHTAM KPENMMNEHNA NPNBA3UN, KOTOPbIE HE NPEOHA3HAYEHbBI A4
3TOro0. HE KPEMWTE Ero HEMNOCPEACTBEHHO K JIAMKAM, 3JIEMEHTAM
PETYIMPOBKW UM K OEPXATENAM CTPOMA NJT1 AKCECCYAPOB.

D-OBPA3HOE KOJ1bLLO CTPAXOBOYHOW NMPUBSA3M - 3TO TA HAOEXHASA
TOYKA, KOTOPAA B CNNYYAE NAOEHWNA OBECNEYNT HAUNYYLLEE
MONMOXXEHWME PABOTHUKA (PUNC.1.4).

OrpaHuyeHns ycnoBuii MCNONb30BaHUA:

® TemnepaTypa ncnonb3osarus: ot - 50 °C go + 50 °C * (puc. 1.6)

® BnokupytoLLLee YyCTPOMCTBO LOMKHO pasMeLlaTbCsa BCeraa Boile nonssosatens (puc. 1.7)

® MaKCHMMyM MadTHUKOBOTO ABVMXKEHMA O0MKeH ObiTb B npegenax 30° (puc. 1.8)

®HeobxoOMMO NpenoTBpallaTh 3anbiieHre NnpoaykTa (B crydae paboTbl B MbIbHOM UK TPA3HOM
cpege) (puc.1.9)

Mepbl NpefoCTOPOKHOCTU:

® V6eamnTech, YTO BbICOTa aHKEPHOW TOUYKM Had, paboyelt 30HOW COBMECTMMAa C BO3MOXHOCTAMU
HNOKMPYIOLLErO YCTPOMCTBA, M YTO MMEETCS HEOBXOAMMbIN 3anac BbICOThI Mo paboyeit niowaa-
KOV, COOTBETCTBYHOLLNI XapaKTEPUCTMKaM MCMOMb3yeMOro CpeacTBa 3aLlyTsl OT NageHus.
®Y6enmTecs, YTO BO BPeMs NCMOMb30BaHMSA TPOC UM NeHTa He 0OMOTaNCh BOKPYT PYKM UV HOTU.
® Hykorga He NpobyiTe U3MeHATb UNK 0TpeMoHTHpoBaTb CV3. TonbKo Npon3BOAMTENb NN aBTO-
PU30BaHHbI CEPBUCHBIN LLEHTP MOMYT OCYLLECTBAATL PEMOHT.

® He paspeluaeTcsa NONb30BaTbCA YCTPOMCTBOM Doflee YeM O4HOMY YEOBEKY.

® Hykorga He 6NOKMPYINTE BLITATMBAIOLLIMICA KOHEL, Tpoca.

® [OpM30oHTaNbHbIE MepeMelleHns He O0MKHbI NpeBbiwaTh 1/3 paccToaHuns mexay paboyen no-
BEPXHOCTbLIO U HUMHUM YPOBHEM 00M1acTu CpbiBa.

® [lepemelLaiiTeCb C HOPManbHOM CKOPOCTbLIO XOAbObI. YCKOPEHWS, MPbIXKKK 1 AP. MOTYT NMPUBECTU
K cpabaTbiBaHMIO BNOKMPYIOLWLEN CUCTEMDI.

YcTpoicTBO NpefHa3HayeHo a4ns paboTsl B BEPTUKaNbHOM NMOMOXeHUU. Ecnu Balle ycTponcTao
pa3paboTaHo A5 0CobbIX YCNOBMI MCNONb30BaHMA (FOPU3OHTaNbHOE UM HAaKNOHHOE NOMoXKe-
Hune), HeobXoOAMMO CnenoBaTh AOMNOMHUTENBHO NMOCTABNSEMbIM MHCTPYKLMAM Y PEKOMEHAALNAM.
[onkeH ObITb MOAFOTOBAEH MMaH cnacaTenbHbIX PaboT Ha CrydYai NbbIX HenpeaBUAeHHbIX 06-
CTOATENbCTB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTL BO Bpems paboT.

3AMNAC BbICOTbI

Mepep ncnonbsoBaHveM BMOKMPYIOLLErO YCTPOWCTBa BTArMBatoLWero Tnuna ybeautecs B 4ocTa-
TOYHOM 3arace BbICOTbI MOf, paboyeit NNOWARKON BO N3beKaHWe CTONKHOBEHNS C 3NIeMeHTaMu
KOHCTPYKLNW 1 3eMNEN.

Mpu macce paboTHrka oT 100 Kr 1 HopManbHOM MCMOMb30BaHMK (YCTPOWCTBO HAf rONoBoOi pa-
60THMKa), 3anac BbicoTbl D paccunTbiBaeTcs Kak paccToaHve nagennsa H + gononHuTensHoe pac-
ctoaHne A + 1m. A = nepemeHHasn, 3aBucsalllas oT ANVHbI Tpoca L 1 0bpasyemMoro nM npu paboTe
yrna oTknoHeHus a (puc. 3) (3a UCKNtoYeHeM 0CobbIX YCNOBUIA UCMONb30BaHWA — CM. JOMOMHN-
TEeNbHbIE MHCTPYKLMI).

AHKEPHOE YCTPOWNCTBO
06s3aTeNbHO UCNONb3YIMTE TONBKO HAaAEHble CEPTUDULNPOBaHHbIE aHKEPHbIE YCTPOCTBA U
CTPYKTYPHbIE aHKepa HagEeHO NPUKPENNEHHbIE K KOHCTPYKLMYK (CTeHbI, MayTbl).

B KaO0M criyvae yb6eamTech, YTo aHKepHas TouKa:

- HaOeHa 1 BblOepXKMBaeT MUHVMalbHYIO Harpy3Ky B COOTBETCTBUM CO CTaHOAPTOM;
- pacnonoseHa Bbillie Nofb3oBaTens;

- pasMellleHa Ha BepTUKarIbHOM OCK NepneHanKynapHOM K MOBEPXHOCTN PaboThl.
(MakcuManbHbIn yron +/-30°);

- COBMECTMMA C KpernseHnem 6oKMPYIOLLEro YCTPONCTBA;

- HE MMEET OCTPbIX KPaéB.
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COE,EI,VIHVITEﬂbeII7| ANEMEHT
CoeounHUTENbHbIV 3NeMeHT Oo/MKeH cooTBeTcTBOBaTL TP TC 019/11.

Mpu ncnonb3oBaHnn KapabuHa 4Ns GUKcauMmM K TOYKe KPennerus, NpoBepbTe, YTO BbIMONHAIOT-
cAa Bce TpeboBaHMA, NepedncneHHble B pasgene « AHKEPHOE YCTPONCTBOY.

B MOMEHT NOACOEOVNHEHNA K KAPABUHY, VBEOWUTECH, YTO 3AMNOPHOE
YCTPOWMCTBO B NPABNJTIbHOM MOJTOXEHWN.

BHUMAHWE:
KapabuH — He3amMeHUMbIV anemeHT Bawer 6e3onacHocTn. Mbl pekomeHayem Bam, utobbi:
® rfe 3TO BO3MOXKHO, KapabuH npuHagneskan 6bl MUYHO KaKa0oMy paboTHMKY;

® kapabuH nNposepsnca Nnepes KaxabiM UCMNoMb30BaHVeM, YTOObl y6eauTbCs B OTCYTCTBUMN
Nt0OOro OTKIOHEHMUS OT NPaBUIbHOMO GYHKLMOHMPOBaHMS, NtOOOro NnpmusHaka gebopma-
LMK, B NpaBUiIbHOM PYHKLIMOHWMPOBaHWI 3aMOPHOIo MexaHu3ma.

® KapabuH He MPUKPENIANM 1 yAananM HECKONbKO pas B TeueHre paboyero AHs, eCriv OH
MIMEET PY4YHYIO BITOKUPOBKY.

EC/TN KAPABWH BblJ1 YXXE UCMOJIb30OBAH /194 OCTAHOBKW NAOEHWA, B
LLENAX BE3OMACHOCTW EFrO HEOBXOOMMO BEPHYTb OJ19 MPOBEPKW.

MEPNOOVNYECKAS MPOBEPKA - BU3YAJIbHbII OCMOTP

[aHHble MHCTPYKLMN MO NPYMEHEHWIO JOMKHbI XPaHWUTHCA BMECTE C U3AenneM. 3anonHnTe nH-
ovBuayansHyto kapTy CM3 v 3aHecuTe MapKUpoBOYHYO MHGOpMaunto. Meprodnyeckmnin Busy-
anbHbIA OCMOTP, MOATBEPXHAAOLUNIA HAOEKHOCTb N3aenns, abContTHO HeOBXOAMM ANS rapaHTIn
6e30MacHOCTM Nofib3oBaTend. Takas NpoBepKa A0/MHa MPOBOANTLCA KOMMETEHTHbIM TULIOM KaK
MUHVMYM OMH Pas B rof, B CTPOrOM COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMAMY NpovnsBoauTens. PesynsraTtsl
0CMOTPa HeobXOAMMO 3aHECTU B PEMMCTPALMOHHYIO BEO,OMOCTb (MPUOoMKeHa K AaHHbIM UHCTPYK-
LMam). YacToTa 0CMOTPOB MOXKET BbITh yBenuUUeHa, ecnn C3 ncnonbayetcs B TAXKENbIX YCNOBUAX.
Y6enntech B ynobouMTaEMOCTH BCEX CBEEHWII O MPOBEPKAX.

yXon n XPAHEHUE
Brnokupytoliiee ycTponcTBO BTArMBatoLero Tuna TpebyeT kakoro-nnbo ocoboro yxoaa.
TeM He MeHee, peKoMeHayeTca:
® perynspHO YNCTUTb TPOC UM JTIEHTY 1 MPoBepATh ux coctosHme (puc. 1.11);
MaTepuan cTpaxoBOYHOIO TPOCa YKa3daH B onncaHumn “3HadeHre Mmapkmnposku - C.
® He cMmasbiBaTk ycTporicTeo (puc. 1.12);

® XpaHWUTb YCTPOMCTBO, MOABECKB €ro B BEHTUNMPYEMOM He B1aXKHOM NoMeLLeHun, Boanm
OT CTOYHWKOB Temnna, ynsTpadroneToBoro NanyyeHusa n oTKkpbiToro orHa (puc. 1.13);

® NpoBepATb GYHKLMOHNPOBaHKWE U TOPMOXKEHMe BrioKa, a Takxke Bcex gpyrux C13,
MCMNOMb3YeMbIX B COYETaHUN C ONTOKOM (COeQUHNTENbHbIX 31EMEHTOB, MPUBA3e...)

® y6eauTbCs B OTCYTCTBUM MHOPOOHbIX TEM B KOPMYCE;
® 3b6eratb NOOGON KOPPOIUINHOM Cpeabl, Meperpesa UMM Nepeoxnark4eHnsa ycTponcTea

YNCTKA
TeKCTUMbHbBIE KOMMOHEHTbI:

® MbITb BOOOM C MAMKMM MbINTOM. He [0oMycKaeTcs NCnob30BaHWe KMCIOTHbIX PacTBOPU-
Tenew (puc. 1.14).

MeTannuyeckre afnemMeHTbl:

® YncTuThe WETKOM. He gonyckaeTca ncnofb3oBaHWe pacTBOpUTENen, BOAb! M MOIOLLLMX
CPeacTB.

® PerynapHo cMasbiBaTb OObIKHOBEHHOW TEXHNYECKO CMa3KOoM.

CPOK CNYXBbl U3OENNA

MaKcrManbHbI CPOK CNy»KObl M3O,en1s, COCTOAULEro MPErMYLLIECTBEHHO M3 TEKCTUMbHbLIX 3/1e-
MeHTOB, cocTaBnaeT 10 neT ¢ gatbl M3roToBneHns. MakcuMarnbHbI CPOK CNy»Obl M3aenus, co-
CTOALLErO NPENMYLLLECTBEHHO 13 METaNIMYeCcKMX 3NEeMEHTOB, HE OrpaHMyeH; TeM He MeHee CpoK
Cny»0bl ANA HEOTKPbLIBAIOLLMXCH KTNYXUX» KOHCTPYKLMIA — 10 neT ¢ gatbl u3rotosnexua. Cneny-
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jolwme GakTopbl MOTYT YMEHbLWNUTbL 3TY NPOLOMKUTENBHOCTL: HEMPAaBUIbHOE XpaHeHue, Henpa-
BW/IbHOE MCMOMb30BaHMNe, UCMOMb30BaHMe Nocne NageHns, MexaHnyeckas gedbopMaums, KOHTaKT
C XMMUKaTamn (KUCNOTbI 1 LLLeNoYyb), BO3OEeNCTBIME BbICOKON TemnepaTypsbl > 60°C.
[naysenvyeHna cpoka Cry»0Obl Ballero yCTPONCTBa He peKOMEHAyeTCs:

®0TnycKaTb CBOBOAHO TPOC, KOr4a OH MOMHOCTbLIO BbITAHYT; CrieayeT, MOCTeNeHHO OTrnycKas, npu-
[ep}MBaTh ero Npu BTArMBaHMUM 06paTHO B KaTylwKy (puc. 1.15)

®0CTaBNATh TPOC UMW IEHTY B BITAHYTOM COCTOSIHWM, KOTA@ OHM HE MCMOMb3YoTCs;
®noaBepraTh YCTPOMCTBO CUMbHBIM MAHUMYAALUUAM UMW yOoapam;
®MoaBepraTh yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO arPeCcCUBHbIX KMMMATUYECKUX YCIIOBUIA.

TPAHCIMOPTUPOBKA
Bo Bpema TpaHcnopTvpoBky ybeguTecs, 4To CM3 HaxoanTca BOanm oT UCTOYHUKOB BbICOKMX TEM-
nepaTyp, BNaXKHOCTW, arPeCCUBHOM cpeabl, YP-n3nydeHns v T.n.

VIMNAKOBKA
HaHHoe CVI3 nocTaBnseTca B BOAOHENPOHVLLAEMOM NNaCTUKOBOW YNakoBKe B KOMIMJIEKTE C
MNHCTPYKLMEN Mo aKcnyaTaumm.

YTUNN3ALNA

_ﬂ Brnokupytolee ycTponcTBO A0MKHO ObITh YTUAN3MPOBAHO COMMacHO floKanbHOMY
.
V]

3aKOHOAATEeNbCTBY 00 YyTUNM3ALIMM ONACHbIX OTXOA,0B. 3anpellaeTcs yTUnmM3npoBaThb
ncnonb3oBaHHble C/13 cOBMECTHO C BbITOBBIMM OTXOAaMMU.

lOpupgurueckuin agpec MpepcTtaBUTENLCTBO N3TOTOBUTENA B
n3rotToBuTensa: P® n EA3C:

XoHesenn CendTu lNpogakc EBpona AO «XoHeBenny, yn. Knesckasn
Saoucon-TNapu Hopa Il, 33 yn. 7, Mocksa, 121059 Poccunckadq
BaHeccec-BP55288 BunbneH, depnepaums

95958 Pyaccu LAl cedex, PpaHuyuma Ten.. +7-495-796-98-00
info-russia.hsp@honeywell.com
www.honeywellsafety.com
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NAVOD NA POUZITIE

Osobné ochranné zariadenie
SAMONAVIJACIE ZACHRANNE LANO
V sulade s CE Norma EN 360 : 2002
Vyhovuje nariadeniu (EU) 2016/425

DOLEZITE UPOZORNENIE:

Prave ste ziskali osobné ochranné zariadenie (00Z) a dakujeme vam za vasu déveru. Ak chcete
ziskat maxmalny Uzitok, tak PRED KAZDYM POUZITIM ZARIADENIA postupujte podla pokynov,
ktoré su tu uvedeneé (tiez si pozrite konkrétny navod pre vyrobok).

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto prirucke, méze mat vazne désledky. Odport¢ame, aby ste
si obcas tieto pokyny precitali znova. Vyrobca alebo jeho zastupca odmieta akukolvek zodpoved-
nost v pripade akéhokolvek pouzitia, spésobu skladovania alebo udrzby vykonavanej inym spéso-
bom, ako je uvedené v tomto navode.

AK KUPUJUCI NIE JE KONCOVY POUZIVATEL, JE DOLEZITE, ABY SA TIETO
POKYNY ODOVZDALI KONCOVEMU POUZIVATELOVI.

Ak sa vyrobok znovu preda mimo pdvodnu krajinu urc¢enia, musi predavajuciv zaujme bezpecnosti
pouzivatela poskytnut nasledovné informéacie v jazyku, ktory sa zvyCajne pouziva v krajine pouzitia:

® navod na udrzbu pre pravidelné prehliadky;

® pokyny pre opravy;

® dalsie pozadované informacie, ktoré su Specifické pre toto zariadene.
Postroj na zastavenie padu je jediny telovy postroj, ktory je legalny na pouzitie v zachytnom systé-
me proti padu.
Je nutné, aby ste si pred pouzitim boli Uplne isti, Zze odporucania Specifické pre kazdy prvok suvi-
siaci s tymto vyrobkom sa dodrziavaju podla pokynov, su v sulade s platnymi eurdpskymi normami
alebo vseobecne s inymi prislusnymi normami a Ze ich bezpecnostné funkcie sa vzajomne nena-
rusuju. Vzdy ked' je to mozné sa odporuca, aby toto zariadenie bolo osobne pridelené jedinému
pouzivatelovi.
Skontrolujte, ¢i je vyrobok, ktory ste ziskali, kompatibilny s odporucaniami pre dalSie sucasti sys-
temu.
Ked pouzivate OOZ, chrante ho pred vSetkymi rizikami, ktoré su spojené s pracovnym prostredim:
red tepelnymi, elektrickymi alebo mechanickymi §okmi, zdsahmi kyselinou, ostrymi hranami atd.

AKO TO FUNGUJE?

Samonavijaci typ zachytdvaca padu sa pomocou karabiny musi pripojit na spolahlivé ukotvenie.
Automatické karabinka, ktord sa nachadza na konci kébla alebo popruhu, musi byt pripojend na
pripojny bod postroja zachytdvaca padu (pozrite si EN 361:2002). Pocas vystupu a/alebo zostupu
pouzivatela sa kabel, popruh bude drzat napnuty samonavijacou pruZinou, ktora je zabudovana
do zariadenia. V pripade padu stahovaci vnutorny systém zastavi odvijanie kdbla, popruhu vdaka
aktivacii kalibrovanej zamky, ktora za optimalnych podmienok zastavi pad.
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Toto zariadenie je nastavené v tovarni tak, aby sa jeho Ucinky zachovali. Za Ziadnych okolnosti sa
jeho nastavenie nesmie menit.

ZMENOU NASTAVENIA BY SA ZARIADENIE STALO NEBEZPECNE.

KONTROLY PRED POUZITIM
Pred kazdym pouzitim vykonajte dékladnu vizualnu kontrolu, aby ste zabezpecili, ze O0Z a aj iné
vybavenie, s ktorymi moze byt OOZ spojené (pripojka, napinacie lano ..), je Uplné. Prijmite vietky
potrebné opatrenia na bezpecné vykonanie akejkolvek pomoci. V pripade, Ze vyrobok je poSkode-
ny, obratte sa na vyrobcu alebo jeho zastupcu. Ak mate akékolvek pochybnosti o bezpec¢nom stave
vyrobku, alebo ak bol vyrobok pouzity na zastavenie padu, je pre vasu osobnu bezpecnost velmi
dolezité, aby sa O0Z vyradilo z prevadzky a aby sa poslalo spat vyrobcovi alebo do kvalifikované-
ho servisného strediska na kontrolu alebo na likvidaciu. Stredisko po preskimani OOZ bud' doda
naspat alebo pisomne odmietne jeho opatovné pouzitie. Je prisne zakdzané aby ste svojpomocne
0O0Z upravovali alebo opravovali. Tieto opravy méze vykonavat iba vyrobca alebo servisné stre-
disko (obr. 1.1).=
Ked'sa systém dodava s integrovanym zariadenim, je zakdzané vymenit niektoru zo zloziek tohto
systému. Dokladne skontrolujte nasledovné body:
°Cisa cely kabel alebo popruhova tkanina volne odvinie von.
o Ci funguje funkcia brzdenia, ak rychlo trhnete kédblom alebo popruhom. Kébel, popruh by
mal okamzite zabrzdit. (obr. 1.2)
® Cije zariadenie v dobrom stave a skrutky a uzatvaracie nity st pritomné a vhodne
upevnene.
® Cije koniec kabla alebo popruhovej tkaniny vhodne prinitovany alebo prisity.
e Ci karabiny dodané so zariadenim korektne funguju a zamykaju.
® Ci na kovovych Eastiach nie je ziadna znamka korézie.
e Ci kabel alebo popruhova tkanina nevykazuju ziadne znamky opotrebovania (natrhnutie,
rozstrapkanie, poldmanie, kordzia, atd. ...) (obr. 1.3)

POZNAMKA

Samonavijacie zastavovace padu su urcené predovSetkym na prevadzku vo zvislej polohe. Niektoré
modely su tiez schopné pracovat v horizontalnej polohe (pre potvrdenie sa obratte na vyrobcu
alebo jeho zastupcu). AvSak pred instalaciou je velmi vhodné skontrolovat, ¢i neexistuje ziadne
riziko kyvadlového pohybu. Kabel upevnite mimo akychkolvek ostrych hran alebo drsnych pléch.
V pripade samonavijacieho zachytavaca padu, ktory je vybaveny indikatorom padu, pred pouzi-
tim skontrolujte, ¢i indikator padu nebol aktivovany. Jeho aktivacia preukazuje, Ze zariadenie bolo
vystavené padu alebo znacnej trakénej sile. V takom pripade sa musi pristroj vratit na kontrolu
vyrobcovi alebo do certifikovaného servisného strediska (obr. 2)

POUZITIE
Pripojenie :
® Samonavijaci typ postroja zachytavaca padu sa moéze pripojit na spolahlivy bod ukotvenia
jeho rukovatou alebo pripojkou, napinacim lanom, slu¢kou z vlakien v stilade s normami EN
362, EN 354, EN 795.
® Pripojka, ktora sa nachadza na konci kébla alebo popruhu vybavenia, musi byt pripojena na
pripojny bod postroja zachytavaca padu.
POZOR! NEPOKUSAJTE SA PRIPOJIT KABEL, POPRUH ZACHYTAVACA PADU K
INYM BODOM, AKO SU NAVRHNUTE PRE TENTO SYSTEM. NEPRIPAJAJTE ICH
PRIAMO K POPRUHOVEJ TKANINE, K NASTAVOVACIM PRVKOM ANI NA DRZIAK
PRISLUSENSTVA. ZADNY BOD UKOTVENIA POSTROJA ,D“ V PRIPADE PADU
UMOZNIi NAJLEPSIE NASTAVENIE POLOHY (OBR. 1.4)
Obmedzenia pouZitia (okrem Speciadlnych pripadov - pozrite si prislusnu prirucku):
® Teplota pouzivania: od -30° C do +60° C (obr. 1.6)
® Musi sa vzdy umiestnit nad pouzivatela (obr. 1.7)
® | imit kyvadlového pohybu menej ako 30 ° (obr. 1.8)
® Nemdze zastavit klesanie (zaprasené alebo zablatené vyrobky) (obr. 1.9)
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Preventivne opatrenia pouzivania:

® Skontrolujte, Ci je vyska bodu ukotvenia nad pracovnym priestorom v sulade s nosnostou
zachytavaca padu a Ci v pripade padu existuje dostatok volného priestoru, ktory je sulade
s vlastnostami tohto zariadenia.® PoCas pouzivania kontrolujte, ¢i sa kabel alebo popruhova
tkanina nenavija okolo ramena alebo nohy.

® Nikdy sa nepokusSajte upravovat alebo opravovat OOZ. Iba vyrobca alebo certifikované ser-
visneé stredisko su opravneni na opravu.

® Na zachytavac padu nikdy nepripajajte viac ako jednu osobu.
® Nikdy neblokujte navijanie kabla alebo popruhu.

® Kabel alebo popruh musia byt vzdy napnuté. V pripade, Zze su ,uvolnené’, musi sa zariadenie
dat skontrolovat vyrobcovi.
® Bocné pohyby nesmu prekrocit jednu tretinu vzdialenosti od zeme / pracovnej plochy.
® Pohybujte sa normalnou rychlostou, ako ked' kracate. Zrychlenia, stupania a iné pohyby
zapinaju stahovaci systém zariadenia.
Toto zariadenie je navrhnuté na vertikalne pouzitie. Ak je vas kablovy bubon uréeny pre Specialne
pouzitie (horizontalne alebo $ikmé), musite dodrziavat odporucania dalsich Specifickych pokynov.

Musi existovat zachranny plan na riesenie pripadnych mimoriadnych udalosti, ktoré by mohli
vzniknut pocas prace.

PRIESTOROVA VZDIALENOST
Pred pouZitim navijacieho bubna skontrolujte minimalny volny priestor pod nohami pouzivatela,
aby sa zabranilo akémukolvek stretu s konstrukciou alebo podkladom.

Pri hmotnosti 100 kg a norméalnom pouziti (navijaci bubon nad hlavou) je vzdu$na vzdialenost D
rovna brzdnej vzdialenosti H + dodatoc¢na vzdialenost A + 1 m. A je funkciou dlzky vytiahnutého
kabla L a uhla a, vytvoreného kablom (alebo D, H, Aa L v metroch a av °) (obr. 3). (Okrem $pecial-
nych pripadov - pozrite si prislusnu prirucku.)

BOD UKOTVENIA
Ak je mozné, pouzit s kotviacimi zariadeniami (v stlade s normou EN 795) alebo s konstrukénou
kotvou, o znamena s prvkami upevnenymi na konstrukciu (stena, stlp, ..).
Skontrolujte bod ukotvenia:
® ¢i ma odolnost vacsiu ako 12 kN) (obr. 1.10),
® ¢ji sa nachadza nad obsluhou (obr. 1.7),
® ¢i je kolmo na pracovnu plochu: (uhol maximalne +30°),
® i najlepSie vyhovuje kotviacemu systému,
® Ci nie su pritomné ostré hrany.

KARABINA
Pripojka je v sulade s normou
EN 362
® Ked'sa na pripojenie k bodu ukotvenia pouZzije karabina, skontrolujte sulad s odporuc¢aniami
odseku ,

BOD UKOTVENIA“PRI PRIPOJOVAN{ KARABINY SA UISTITE, CI UZAMYKACI
SYSTEM SPRAVNE ZAPADA.

UPOZORNENIE
Karabina je kluc¢ovym prvkom vasej bezpecnosti. Preto vdm odporucame, aby ste:
® pridelili pripojku jednej konkrétnej osobe, ak je to mozné.
® pred kazdym pouzitim skontrolovali karabinu na znamky opotrebovania za uc¢elom ochrany
proti deformacii a aby ste preverili dobru funkénost uzamykacieho systému (obr. 4).
®ju nepripajali a neodstranovali niekolko krat v priebehu toho istého pracovného dna, ak ma
manualny uzamykaci systéem.

AK SA KARABINA POUZILA NA ZASTAVENIE PADU JE Z BEZPECNOSTNYCH
DOVODOV NEVYHNUTNE, ABY STE JU VRATILI NA KONTROLU.
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PRAVIDELNE PRESKUSANIE

Tento navod sa musi drzat spolu s vyrobkom. Vyplite identifikacny harok a zapiste informacie
z oznacenia. Toto pravidelné preskusanie, ktoré overuje Ucinnost a pevnost zariadenia, je nevy-
hnutné na zaistenie bezpecnosti pouzivatela (pozrite si odsek ,Kontroly pred pouzitim®).Kvalifiko-
vana osoba (vyrobca alebo osoba ¢i organizacia schvalena vyrobcom) musi preskusat toto zaria-
denie aspon raz za rok (s vynimkou niektorych Specifickych pripadov - pozrite si prislusny navod)
v prisnom sulade s pokynmi vyrobcu a vysledok preskisania sa musi zaznamenat do prilozeného
harku. Frekvencia preskusania sa musi zvysit v sulade s predpismi v pripade intenzivneho pou-
Zivania alebo pouZzivania v naro¢nych podmienkach. Musi sa kontrolovat Citatelnost oznacenia
vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Spréavna udrzba a vhodné skladovanie vésho OOZ pred|zi pracovnu Zivotnost vasho vyrobku a za-
roven vam zabezpeci bezpecnost. Samonavijacie zachytavace padu nepotrebuju ziadnu $pecidlnu
udrzbu. Avsak odportcame vam pravidelne Cistit kabel alebo popruhovu tkaninu a kontrolovat ich
stav (pozrite si odsek ,Cistenie®) (obr. 1.11). Ked chcete vediet zloZenie napinacieho lana, pozrite si
dalSie zvlaStne pokyny. Zoznamenie sa so zlozenim $nurky na zavesenie najdete v Casti «Vyznam
oznacenia - Cy».
® Napinacie lano drzte na vetranom mieste a daleko od priameho ohra alebo iného zdroja
tepla.

® Zariadenie nemazte olejom (obr. 1.12)
® Skontrolujte funkénost a brzdenie zariadenia.
® Uistite sa, Ze v puzdre nie je Ziadne cudzie teleso.

® Zachytavac padu skladujte zaveseny na vetranom mieste, kde nie je vlhko a ultrafialové
svetlo (obr. 1.13)

® Chrante pred korozivnou, prehriatou alebo chladnou atmosférou.

CISTENIE
Pre textilné zlozky:
e Cistite vodou a jemnym mydlom. Nikdy nepouzivajte rozpustadla ani zasady (obr. 1.14).
Pre kovoveé kable:
e Cistite ich kefovanim. Nepouzivajte rozpustadla, vodu ani Cistiace prostriedky.
® Pravidelne ich mazte univerzalnou vazelinou.

ZIVOTNOST
Maximalna zivotnost OOZ, ktoré je z prevaznej Casti textilné, sa vyhodnocuje na 10 rokov od datu-
mu vyroby. Maximalna Zivotnost O0Z, ktoré je z prevaznej Casti kovové, sa vyhodnocuje ako neob-
medzena, avsak tdto maximalna Zivotnost je znizend na 10 rokov od datumu vyroby pre neotvara-
telné produkty (okrem urcitych Specifickych pripadov - pozrite si prislusny navod). AvSak existuju
faktory, ktoré moézu vyrazne znizit ucinnost vyrobku a jeho zivotnost: nespravne skladovanie, ne-
spravne pouzivanie, zastavenie padu, deformacie, kontakt s chemikaliami (kyselinami a luhmi),
vystavenie zdrojom tepla > 60 ° C.
Pre zvySenie Zivotnosti vasho zariadenia vam odporucame:

® Nepustat kabel alebo popruh, ked'je Uplne odvinuty, ale ho sledovat, ked' sa navija spat do

zastavovaca padu (obr. 1.15).

® Nenechavat vonku kabel alebo popruh ¢i popruhovud tkaninu, ked' sa nepouziva.

® Nevystavovat zariadenie nasilnym manipulaciam alebo narazom.

® Nevystavovat zachytavac padu zlému pocasiu.

PREPRAVA ~
Pocas prepravy skontrolujte, ¢i je vase OOZ chranené pred akymkolvek zdrojom tepla, vihka, koro- @
zivnej atmosféry, ultrafialovych lucov atd.
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NAVODILA ZA UPORABO

Osebna varovalna oprema
SAMOVPOTEGLJIVA RESEVALNA VRV
Skladna s CE
Skladna z Uredbo (EU) 2016/425
Standard EN 360:2002

POMEMBNO - POMNITE:

Pravkar ste postali lastnik osebne varovalne opreme (OVO) in zahvaljujemo se vam za zaupanje.
Upostevajte ta navodila PRED VSAKO UPORABO OPREME, da jo kar najbolje izkoristite (glejte
tudi dolocen priroc¢nik za izdelek).

Ce ne upostevate navodil v tem priro¢niku, ima to lahko hude posledice. Priporo¢amo, da ob¢asno
preberete ta navodila. Poleg tega proizvajalec ali njegov predstavnik zavraca vsako odgovornost
v primeru uporabe, nacina shranjevanja ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z nacinom, opisanim v tem
prirocniku. .
CE KUPEC NI KONCNI UPORABNIK, JE POMEMBNO, DA TA NAVODILA PREDATE
KONCNEMU UPORABNIKU

Ce je izdelek ponovno prodan zunaj izvorne drzave, mora zaradi zagotavljanja varnosti uporabnika
prodajalec zagotoviti naslednje informacije v jeziku, ki se uporablja v drzavi uporabe:

enavodila za vzdrzevanje za periodi¢ne preglede;

enavodila za popravila;

edodatne potrebne informacije v povezavi s to opremo.

Pas za preprecevanje padca je edini pas za telo, ki se ga lahko legalno uporablja v sistemu za
prepreCevanje padca.

Pred uporabo morate biti popolnoma prepric¢ani, da se upostevajo priporocila za vsak dolocen ele-
ment, povezan s tem izdelkom, kot je doloceno v navodilih, da so ti zdruzljivi z veljavnimi evrop-
skimi standardi ali vsemi drugimi ustreznimi standardi in da se varnostne funkcije medsebojno
ne ovirajo. Kadar je mogoce, mocno priporocamo, da to opremo osebno dodelite posameznemu
uporabniku.

Preverite, da je kupljeniizdelek zdruzljiv s priporocili drugih komponent sistema.

Med uporabo zascitite vaSo OVO pred vsemi nevarnostmiv delovnem okolju: toplotnimi, elektri¢ni-
mi ali mehanskimi udari, kislinskimi brizgi, ostrimi robovi ipd. ...

KAKO DELUJE?

Omejevalnik padca z uvlekom morate pritrditi na zanesljivo sidriS§¢e z uporabo vponke sid-
ris¢a. Avtomatski vponko, ki je na koncu vrvi ali pasu, morate pritrditi na pritrdilno tocko
pasu za preprecevanje padca (glej EN 361:2002) uporabnika, vrv in pas bosta ostala na-
peta zaradi vzmeti, ki je vgrajena v opremo. V primeru padca bo notranji vpenjalni sistem
zaustavil odvijanje vrviin pasu zaradi aktivacije kalibriranega zaklepa, ki bo zaustavil padec
v optimalnih pogojih.
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Oprema je tovarnisko nastavljena, zato je pod nobenimi pogoji ne smete spreminjati ali pri-
lagajati, da bo Se naprej ustrezno delovala.

V PRIMERU SPREMEMB ALI PRILAGODITEV LAHKO OPREMA POSTANE NEVARNA

PRED UPORABO PREVERITE
Pred vsako uporabo opravite podroben vizualni pregled in zagotovite, da je OVO in vsa dru-
ga oprema, katero je mogoce povezati (prikljucek, zanka ipd.), celotna. Opravite vse potreb-
ne prilagoditve za izvajanje kakrSnega koli reSevanja na popolnoma varen nacin. Ce je vas
izdelek poskodovan, se posvetujte s proizvajalcem ali njegovim agentom. Ce ste v dvomih
glede stanja varnostiizdelka ali pa je bilizdelek uporabljen za preprecevanje padca, morate
zava$ovarnost OVO nujno umakniti in poslati nazaj proizvajalcu ali kvalificiranemu servisu
za popravila za preverjanje ali uni¢enje. Po pregledu bo servis bodisi odobril ali zavrnil pi-
sno pooblastilo za ponovno uporabo OVO. Strogo prepovedane so modifikacije ali popravila
OVO na lastno pest. Samo proizvajalec ali servisni center lahko opravljata ta popravila (sl.
1.1).
Ce je sistem dobavljen z vgrajeno opremo, ni dovoljeno zamenjati sestavnih delov tega sis-
tema. Pozorno preverite naslednje:

*\/se vrvi ali trakovi se prosto odvijajo in navijajo.

eFunkcija zaviranja deluje tako, da vrv ali pas na hitro povlece. Vrv ali pas se morata takoj

ustaviti. (slika 1.2)

Naprava je vdobrem stanju in vijaki ter zapiralni spoji so prisotni in ustrezno fiksirani.

eKoncne tocke vrvi ali trakov so ustrezno spojene ali sesiti.

evponke, dobavljene z napravo, ustrezno delujejo in se zaklepajo.

*Na kovinskih delih ni sledov korozije.

*Vrv ali trakovi niso obrabljeni (strgani, izrabljeni, korozivni itd...) (slika 1.3)

OPOMBA

Omejevalniki padca s samodejnim uvlekom so v osnovi zasnovani za uporabo v vertikalnem polo-
Zaju. Kljub temu lahko nekatere modele uporabljate tudi v horizontalnem polozaju (kontaktirajte
proizvajalca ali njegovega posrednika za potrditev). Kljub temu pred namestitvijo mo¢no pripo-
rocamo, da preverite, da ne obstaja tveganje nihanja za za&¢ito vrvi in pasu pred ostrimi robovi ali
jedkih povrsin.

Pri omejevalnikih padca z uvlekom, ki imajo indikator padca, pred uporabo preverite, da ta ni bil
aktiviran. Ce je aktiviran, to pomeni, da je bila naprava podvrzena padcu ali mocni vlecni sili. V tem
primeru morate napravo vrniti proizvajalcu ali pooblas¢enemu servisnemu centru (slika 2)

UPORABA
Povezava:
*Pas omejevalnika padca z uvlekom lahko povezete z zanesljivo sidrno tocko prek njenega

rocaja ali prikljucka, zanke, posebne vrvi iz vlaken, ki je skladna s standardi EN 362, EN 354,
EN 795.

*Prikljucek, ki je na koncu vrvi ali pasu opreme, morate prikljuciti na sidrno toc¢ko pasu omeje-
valnika padca.

POZOR! VRVI ALI PASU OMEJEVALNIKA PADCA NE POVEZUJTE Z DRUGIMI
TOCKAMI, KI NISO NAMENJENE ZA UPORABO S TEM SISTEMOM. NE
NAMESCAJTE NEPOSREDNO NA JERMENE, PRILAGODITVENE ELEMENTE ALI
NA DRZALO ZA PRIPOMOCKE. ZADNJA »D« SIDRNA TOCKA PASU V PRIMERU
PADCA OMOGOCA NAJBOLJSI POLOZAJ (SLIKA 1.4)
Omejitve uporabe (razen v posebnih primerih - glej doloceni priro¢nik)
eTemperatura uporabe: od - 30 °C do + 60 °C (slika 1.6)
*Vedno nad uporabnikom (slika 1.7)
*Omejitev nihanja pod kotom, manjsim od 30° (slika 1.8)
*Ni mogoce ustaviti upadanja (prasnati ali blatni izdelki) (slika 1.9)
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Previdnostni ukrepi za uporabo:

*Preverite, da je viSina sidrne tocke nad delovnim obmocjem skladna s kapaciteto omejeval-
nika padca in da je na voljo dovolj varnega prostora, ki je skladen z lastnostmi naprave v
primeru padca.

*Preverite, da se med uporabo vrv ali jermeni ne ovijejo okoli roke ali noge.

*Nikoli ne poskus$ajte prilagajati ali popravljati OVO; samo proizvajalec ali pooblasceni
vzdrzevalni center lahko opravlja popravila.

*Nikoli ne prikljucujte vec¢ kot eno osebo na omejevalnik padca.
*Nikoli ne blokirajte odvijanja vrvi ali pasu.

*\/rv ali pas morata biti vedno napeta. V primeru ohlapnosti mora opremo preveriti
proizvajalec.

e|_ateralni premiki ne smejo presegati ene tretjine razdalje med tlemi/delovno povrsino.
*Vasi premiki naj bodo izvedeni pri obi¢ajni hitrosti hoje. Pospeski, vzpenjanja in drugi premiki
aktivirajo vpenjalni sistem opreme.
Ta oprema je zasnovana za vertikalno uporabo. Ce je bil vas boben za vrv zasnovan za posebno
uporabo (horizontalno ali nagnjeno), morate upostevati priporocila dodatnih specificnih navodil.

Za nujne primere, do katerih lahko pride med delom, mora biti dolocen reSevalni nacrt.

ZRACNA PROSTORSKA RAZDALJA
Pred uporabo bobna za vrv preverite najmanjSo potrebno prostorsko razdaljo pod stopali uporab-
nika, da preprecite trke z zgradbo ali tlemi.

Pritezi 100 kg in obicajni uporabi (boben za vrv nad glavo) je zracna prostorska razdalja D razdalja
zaustavitve H + dodatna razdalja A + LM. A je funkcija dolzine izvleka vrvi L in kota a, ki ga ustvari
vrv (aliD, H, Ain Lvm inav °) (slika 3) (razen v posebnih primerih -

-glejte ustrezni prirocnik).

SIDRNA TOCKA

Ce je mogoce, morate uporabljati skupaj s sidrno napravo (skladna s standardom EN 795) ali sidr-
no konstrukcijo. To pomeni, da so elementi pritrjeni na konstrukcijo (kot je zid, drog ...).

Sidrna tocka mora:
eimeti upornost, visjo od 12 KN (slika 1.10)
ebiti namesc¢ena nad upravljavcem (slika 1.7)
ebiti vertikalna na delovno povrsino (najv. kot +30°).
enajbolje ustrezati sidrnemu sistemu
* nima ostrega robu.

VPONKA
Prikljucek je skladen s standardom EN 362
® Ko vponko uporabljate za pritrditev na sidrno toc¢ko, preverite skladnost s priporocili v
odstavku »SIDRNA TOCKAK;
KO PRIKLJUCITE VPONKO, PREVERITE, DA JE ZAKLEPNI SISTEM USTREZNO
NAMESCEN

POZOR
Vponka je bistven element za vaso varnost. Zato priporo¢amo, da:
edodelite priklju¢ek samo eni osebi, kjer je to mogoce;

epreverite vponko pred vsako uporabo, da zagotovite varnost pred kakrsno koli motnjo, preve-
rite znake uporabe in zagotovite dobro delovanje zaklepa. (slika 4)

ene pritrjujte in odstranjujte je veckrat med istim delovnim dnem, ¢e ima roc¢ni zaklep

ENAKO VELJA, CE JE BILA VPONKA UPORABLJENA ZA ZAUSTAVITEV PADCA:
VRINTE JO V PREGLED ZARADI VARNOSTNIH RAZLOGOV.
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PERIODICNI PREGLEDIE

Ta navodila morate hraniti zizdelkom. Izpolnite identifikacijski list in vnesite podatke oznak.
Ti periodicni pregledi, ki preverjajo u¢inkovitost in mo¢ opreme, so nujno potrebni za zago-
tavljanje varnosti uporabnika (glej razdelek »Pred uporabo preverite«). Usposobljena ose-
ba (proizvajalec ali oseba ali organizacija, ki jo je pooblastil proizvajalec) mora natanc¢no
pregledati to opremo vsaj enkrat letno (razen v doloCenih primerih — glejte ustrezni priroc-
nik) v skladu z navodili proizvajalca in pregled zabeleziti na prilozenem listu. Pogostnost
pregledov se mora povecevativ skladu z uredbamiv primeru pogostejSe uporabe ali upora-
be v zahtevnejsih okoljih. Preverjati je treba berljivost oznak izdelka.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
Dobro vzdrzevanje in shranjevanje vase OVO bo podaljSalo delovno dobo izdelka in obenem zago-
tavljalo vaso varnost. Omejevalniki padca z uvlekom ne potrebujejo posebnega vzdrzevanja. Kljub
temu priporo¢amo, da:
eredno gistite vrv ali jermene in preverjate stanje (glej § Cis&enje) (slika 1.11).
Za pregled sestave zanke glejte »Pomeni oznak- C«.
ezanko hranite na zratnem mestu stran od neposrednega ognja in drugih virov vrocine.
enaprave ne oljite (slika 1.12)
epreverite delovanje in zaviranje naprave.
eprepricajte se, da v ohisju ni tujkov.
eomejevalnik padca shranite v visecem polozaju v zracnem prostoru, kjer ni vlage in ultravijo-
licnih zarnic (slika 1.13)
sizogibajte se korozivni, prekomerno vroc¢i ali ohlajeni atmosferi.
CISCENJE
Za tekstilne sestavne dele,
eQcistite jih z vodo in blago milnico. Nikoli ne uporabljajte kislin, topil ali baz (slika 1.14).
Za kovinske vrvi,
«Zdrgnite jih. Ne uporabljajte topil, vode ali detergentov.
*Redno jih mazite z univerzalnim mazivom.

ZIVLJENJSKA DOBA
Maksimalna zivljenjska doba OVO, ki je pretezno narejena iz tekstila, se ocenjuje na 10 let od da-
tuma proizvodnje; maksimalna zivljenjska doba OVO, ki je pretezno narejena iz kovine, je ocenjena
kot neomejena, vendar se zmanjsa na 10 let od datuma proizvodnje za izdelke, ki se ne odpira-
jo (razen v dolocenih primerih — glej ustrezni prirocnik). Kljub temu pa lahko naslednji dejavniki
zmanjSajo ucinkovitost izdelka in njegovo Zivljenjsko dobo: nepravilno skladiscenje, nepravilna
uporaba, preprecevanje padca, deformacije, stik s kemikalijami (alkalnimi in kislinskimi), izposta-
vljenost virom vrocine > 60 °C.
Da izboljSate zZivljenjsko dobo naprave, ne priporo¢amo, da:

espustite vrv ali pas, ko sta popolnoma odvita, ampak jima sledite, ko se navijata nazaj v ome-

jevalnik padca. (slika 1.15)

epustite vrv, pas ali jermen zunaj, ko niso v uporabi.

enapravo izpostavljate nasilnim dejanjem ali udarom.

eomejevalnik padca izpostavljate slabemu vremenu.

TRANSPORT
Med transportom preverite, da je vasa OVO shranjena na mestu, ki ni blizu vrocine, vlage, koroziv-
nega okolja, ultravijoli¢nih Zarkov ipd.
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BRUKSANVISNING

Personlig skyddsutrustning
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD

_ Overensstammer med normen EN 360:2002
Overensstammer med (EU)-férordning 2016/425

VIKTIGA ANMARKNINGAR

Ni har just anskaffat en individuell skyddsutrustning och vi tackar fér det fértroende ni visat oss.
For att denna produkt skall ge er full tillfredsstallelse, ber vi er att, FORE VARJE ANVANDNING ga
igenom instruktionerna i denna bruksanvisning (var god och se dven produktspecifik bruksanvis-
ning). Om féreskrifterna i denna anvisning inte foljs, kan féljderna bli mycket allvarliga. Vi tillrader
darfor en aterkommande genomlasning av dessa instruktioner. Dessutom fransager sig tillverka-
ren och dennes representant allt ansvar fér anvandning, lagring eller underhall, som utfors pa ett
satt som inte motsvarar foreskrifterna i denna anvisning.

OM FORVARVAREN INTE AR DEN PERSON SOM SKALL ANVANDA
UTRUSTNINGEN, r_\_/Il:\STE__DENNE SE TILL ATT DESSA INSTRUKTIONER
OVERLAMNAS TILL ANVANDAREN.

Om produkten séaljs vidare utanfor destinationslandet, skall aterférsaljaren, for anvandarens sa-

kerhet, pa anvandarlandets sprak, tillhandahalla:

eanvisningar for underhallet

eanvisningar for aterkommande kontroller

ereparationsanvisningar

eskompletterande information, specifik for utrustningen
En helsele &r den enda kroppgreppningsanordning som far anvandas i ett fallskyddssystem.
Innan denna utrustning tas i bruk maste man sakerstalla att rekommendationerna for varje kom-
ponentsom ingaridenna produkt enligt definition i sddana komponenters notiser, respekteras, att

de uppfyller tilldmpliga europeiska normer eller, i brist darpa, varje annan tillamplig norm och att
deras sakerhetsfunktioner inte hindrar varandra.

Det &r mycket dnskvart att, nar sa ar mojligt, tilldela denna utrustning till en enda person.

Kontrollera att den produkt ni just anskaffat ar forenlig med rekommendationerna for évriga be-
standsdelar i systemet.

Under anvandning skall skyddsanordningen skyddas mot varje risk knuten till arbetsmiljon: ter-
miska chocker, elektriska eller mekaniska stétar, syrastank, vassa kanter etc...

FUNKTIONSPRINCIP

Det sjalvaterstallande fallskyddets karbinhake ska héangas upp vid en tillforlitlig férankringspunkt.
Den automatiska karbinhaken, placerad vid linans eller stroppens ande ska fastas vid fallskydds-
selens forankring (jfr. EN 361:2002).
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Vid anvandarens uppoch/ eller nedstigning, ska linan, remmen hallas spand av den sjalvaterstal-
lande fjader som finns inbyggd i apparaten. Vid fall, stoppar den interna sparranordningen linans,
remmen upprullning genom att aktivera en kalibrerad broms som ger méjlighet att hejda fallet
under basta mojliga forutsattningar. Da apparaten ar fabriksinstalld far dess installning absolut
inte andras for att inte forsamra dess prestationsformaga.

APPARATEN BLIR FARLIG ATT ANVANDA OM NAGON INSTALLNING ANDRAS.

KONTROLL
Fore varje anvandning, skall skyddsanordningen undersdkas noggrant for att sakerstalla att den
arriktig. Detta galler aven for allannan utrustning som kan vara ansluten till den (kopplingsanord-
ning, kopplingslina...) innan arbetet pa hog hojd paborjas skall det planeras for en evakuering av
person som fallit och eventuellt blivit hdngade i selen. | hdndelse av skada av er produkt, radfraga
tillverkaren eller dennes representant. Om du kadnner nagot tvivel om produktens sakerhet eller
om produkten har tratt i funktion for att hejda ett fall, ar det for din sékerhet viktigt att den inte
anvands langre. Den skall da sandas tillbaka till tillverkaren eller till ett kompetent reparationscen-
ter for kontroll eller forstéring. Efter avslutad kontroll kommer centret att utfarda eller neka att
utfarda tillstand att ateranvanda den personliga skyddsutrustningen. Det ar strangt forbjudet att
sjalv andra pa eller reparera en skyddsutrustning; endast tillverkaren eller ett reparationscenter far
utféra sadana atgarder. (Fig 1.1) Ifall systemet levereras med inbyggd utrustning ar det forbjudet
att byta ut ndgon komponent som ingar i detta system.
Kontrollera féljande punkter noggrant

® Att linan eller bandet l6per ut fran blocket fritt.

® Att broms funktionen fungerar genom att snabbt dra i linan, remmen. Bromsen skall aktive-

ras genast (Fig 1.2)

® Att produkten ar i bra kondition och att skruvar och den fastsatta plattan ar fixerad.

® Att linan och bandet ar ordenligt sammansatt och sydd.

® Att kroken som finns pa sékerhetsblocket fungerar och stangs ordentligt

® Att det inte finns spar av rost pa metall delarna.

® Att linan eller bandet inte visar nagot slitage (séndersliten, utnétning, brott, rost etc..) (Fig
1.3)

KOMMENTARER:

Fallskyddsanordningama med automatisk dtergang ar konstruerade huvudsakligen for att funge-
railodratstallning. Vissa modeller kan dock fungera i vagratt lage (for bekraftelse, var god och kon-
takta tillverkaren eller hans ombud). Fére montering, rekommenderar vi dock varmt att kontrollera
att det inte forekommer nagon pendelrisk samt att skydda linan, remmen mot alla vassa foremal
och mot slipédmnen. Indragbara sakerhetsblock har en fall indikator inmonterad. Kontrollera fore
varje anvandning att denna fall indikator inte har aktiverats. Aktiveringen av fallindikatom innebar
att sakerhetsblocket varit utsatt for ett fall eller en signifikant dragnings kraft. | detta fall, maste
sakerhetsblocket returneras till tillverkaren eller till ett certifierat service center for kontroll. (Fig 2)

ANVANDNING
Uppkoppling :
® Det sjalvaterstallande fallskyddet ska kopplas upp till en tillforlitlig forankrings-punkt med

hjalp av dess handtag eller ett kopplingsdon, en lina, en stropp enligt normerna EN 362,
EN 354, EN 795.

® Kopplingsdonet, placerat vid apparatlinans eller stroppens &nda ska kopplas upp till selens
fallskyddsférankringspunkt.
VARNING FARA ANSLUT ALDRIG LINAN, REMMEN PA SAKERHETSBLOCKET
TILL ANDRA PUNKTER AN DE TILLTANKTA | SYSTEMET. KOPPLAALDRIG UPP
LINAN, REMMEN DIREKT PIK SELEN; STROPP, JUSTERINGSELEMENT ELLER PIK
TILLBEHORSHALLARE. DET AR SELENS UPPHANGNINGSPU NKT PA RYGGEN
SOM GER BASTA LAGESPLACERING VID FALL (FIG 1.4)
Granser fér anvéandning (utom i sérskilda fall: se motsvarande bruksanvisning) :
® Temperatur for anvandning: fran —30° C till +60° C (Fig 1.6)
*Maste alltid placeras ovanfér anvandaren (Fig 1.7)
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*Grans for pendlingsrorelse upp till 30° (Fig 1.8)
*En nedsjunkning far inte stoppas (galler gyttjiga eller pulveraktiga produkter) (Fig 1.9)
Att beakta :

eKontrollera att forankringspunktens hojd ovanfor arbetsomradet ar forenligt med sékerhets-
blockets kapacitet och att tillracklig hojd finnes, som ar férenlig med sakerhetsblockets
karaktaristik vid ett eventuellt fall.

eKontrollera att under anvandning, linan eller bandet inte snos runt en arm eller ett ben.
eAnslut aldrig mer an en person till sékerhetsblocket.
*Blockera aldrig utgangen for linan, remmen pa sakerhetsblocket.

eLinan eller stroppen ska alltid hallas spand. Ar den slak, s& ska apparaten kontrolleras av
tillverkaren.

*En forflyttning sidledes far inte 6verstiga en tredjedel av avstandet mellan marken/
arbetsytan.

eForflyttningarna ska ske med normal forflyttningshastighet. Hastighetsékningar, hopp och
andra haftiga rorelser l6ser ut apparatens blockeringssystem.

Denna apparat ar konstruerad for lodrat anvandning. Ifall spannrullen ar konstruerat for sarskild
anvandning (i vagrat eller lutande stallning), var god och folj anvisningarna i medféljande sarskild
bruksanvisning. En raddningsplan ska finnas for hantering av alla nédsituationer som kan uppsta
under arbetet.

FRIHOJD

Innan du anvander en spannrulle, kontrollera att det finns en nédvandig fri minimihdjd under an-
vandarens fotter for att undvika all kollision med byggnaden eller marken. Med en vikt pa 100
kg i normal anvandningskonfiguration (spannrulle ovanfér huvudet), motsvarar fri héjd D broms-
strackan H + en extra stracka A+ 1m. A &r beroende av langden pa utdragen lina L och vinkela som
bildas av linan (dar D, H, A och L anges i meter och a'i ©) (Fig 3) (utom i sarskilda fall: se motsva-
rande bruksanvisning).

FORANKRINGSPUNKT
Ska om mojligt anvéndas med férankringsanordning (som uppfyller standarden EN 795) eller
byggnadsforankring. delar varaktigt fasta i en stomme (végg, stolpe...). Kontrollera konsekvent att
forankringspunkten:

eHar en minimimotstandskraft pa 12kN (Fig 1.10),

oAr be)légen over operatoren (Fig 1.7), eBefinner sig i arbetsplanets vertikalaxel: (max vinkel +

30°),
ePassar fullstdndigt med utrustningen fastanordning,
eInte uppvisar nagon vass kant.

FJADERHAKE
Kopplingsanordning enligt normen EN 362. ® Nar fjaderhaken anvands for uppkoppling till en
forankringspunkt, kontrollera att rekommendationerna i avsnitt "FORANKRINGSPUNKT" foljs.

VID ANSLUTNINGEN AV FJADERHAKEN, KONTROLLERA ATT LASSYSTEMET
SITTER ORDENTLIGT PA PLATS.

OBSERVERA:
Fjaderhaken ar en viktig komponent for din sdkerhet. Vi rekommenderar darfor att:
*Kopplingsanordningen bara tilldelas en enda person nar sa ar mojligt,

eDet kontrolleras fore varje anvandning for att i synnerhet sakerstalla att det inte har defor-
merats, inte uppvisar nagra slitagetecken och att lassystemet fungerar bra (Fig 4),

*Det inte fasts och tas bort flera ganger under en arbetsdag, om det har en manuell lasning.

OM FJADERHAKEN HAR ANVANTS FOR ATT STOPPA ETT FALL, AR DET OCKSA
VIKTIGT ATT, AV SAKERHETSSKAL, RETURNERA DEN FOR KONTROLL.
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ATERKOMMANDE KONTROLL

Dessa anvisningar skall férvaras med produkten; fyll i identifikationskortet genom att ¢verfora
markningsinformationen. Denna aterkommande kontroll av utrustningens effektivitet och hall-
barhet ar nodvandig for att garantera anvandarens sakerhet (var god och se avsnittet «kontroll
fére anvandningen). Denna utrustning skall undersdkas, minst en gdng om aret av tillverkaren
(utom i sarskilda fall: se motsvarande bruksanvisning) eller av en person eller organisation som be-
myndigats av tillverkaren. Kontrollen ska registreras pa bifogat kontrollblad. Dessa kontroller skall
utforas oftare, enligt gallande bestdmmelser, om utrustningen anvands i omfattande utstrackning
eller i svara miljoforhallanden. Lasbarhet for produktens markningar skall kontrolleras.

UNDERHALL OCH LAGRING

Ett bra underhall liksom en lamplig lagring av skyddsanordningen sékerstaller en langre livslangd
och en hogre sakerhet for anvandaren. Indragbara sakerhetsblock behéver inget speciellt under-
hall.

Déaremot, ar det radligt att:

etvatta regelbundet linan eller stroppen och kontrollera dess skick (jfr § Rengéring har nedan)
(Fig 1.11). For att ta reda pa linan sammansattning, var god och se sarskild bruksanvisning
i bilagan. Linans sammansattning beskrivs under "Markningens betydelse — C".

eForvara linan pa ett stalle med god luftvaxling och pa avstand fran all direkt eld eller all
annan varmekalla.

eolja inte produkten (Fig 1.12).
ekontrollera funktionen av sékerhetsblocket och dess broms.
eForsakra dig om att ingen frammande kropp finns inuti skyddskapan.

eforvara sakerhetsblocket upphangt pa ett stalle med god luftvaxling, utan fukt, skyddad for
UV-stralning (Fig 1.13).

eUndvik all fratande, overhettad eller nedkyld miljo.

RENGORING
Betraffande komponenter i textilmaterial,
*Rengdr dem med tvalblandat vatten. Det &r absolut forbjudet att anvanda sura eller basiska
losningsmedel (Fig 1.14) Betraffande metallinor,
*Borsta dem. Anvand inga l6sningsmedel, inget vatten och inga rengdringsmedel.
*Smorj in dem latt med jamna mellanrum med universalfett.

LIVSLANGD
Man uppskattar att maximal livslangd pa en personlig skyddsutrustning med évervagande textil,
uppgar till 10 ar, fran tillverkningsdatum réaknat ; man uppskattar att maximal livslangd pa en per-
sonlig skyddsutrustning med évervagande metall &r obegransad, man drar dock ner den maxima-
la livslangden till 10 ar, fran tillverkningsdatum réknat, ifall dessa produkter forblir liggande oan-
vanda (utom i sarskilda fall: se motsvarande bruksanvisning). Féljande faktorer kan dock minska
produktens prestanda och dess livslangd : felaktig lagring, felaktig anvandning, stopp av ett fall,
mekanisk deformation, kontakt med kemiska produkter (syror och baser), utsattande for kraftiga
varmekallor > 60°C.
For att forbattra livstiden pa produkten, ar det radligt att inte:

eslappa linan, remmen helt och hallet nar den &r utdragen, utan att foljsamt halla den med

tillbaka i sdkerhetsblocket (Fig 1.15).
eldmna linan eller bandet utanfor blocket nar det inte anvands.

eutsatta produkten for manipulering eller for olika former av chocker. sutsatta sdkerhets-
blocket for daligt vader.

evika ihop kabeln det sjalvaterstallande blocket.

TRANSPORT
Kontrollera vid transport att skyddsanordningen ar skyddad fran varmekallor, fukt, korrosiv atmos-
far, ultraviolett stralning, etc...
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KULLANMA TALIMATLARI

Kisisel Koruyucu Ekipman
GENISLETILEBILiR CANKURTARAN HALATI
EN 360:2002 CE Standardina uygundur
Standard 2016/425 (AB) Yonetmeligine Uygun

ONEMLI - LUTFEN NOT EDIN:

Bir stire dnce Kisisel Koruyucu Ekipman (PPE) sahibi oldunuz ve gliven duydugunuz igin tesekkar
ediyoruz. Ekipmandan maksimum o¢lgtde yararlanmak icin EKIPMANIN HER KULLANIMINDAN
ONCE lutfen asagidaki talimatlara uyun (ayrica Griindn 6zel kilavuzuna da basvurun).

Bu kilavuzda belirtilen talimatlara uyulmamasi, ciddi sonuglara yol agabilir. Bu talimatlari zaman
zaman tekrar okumanizi ¢neriyoruz. Ayrica imalatgi veya onun temsilcisi, bu kilavuzda tarif edilen-
den baska herhangi bir bicimde kullanim, saklama ydntemi veya bakim gerceklestirilmesi halinde
her turlt sorumlulugu reddeder.

EGER ALICI, SON KULLANICI D_EGiLSI_E,"BU TAL_iMATLARIN SON KULLANICIYA
ILETILMESI ONEMLIDIR.

Urtintin ilk varis Glkesinden farkl bir tilkede yeniden satisa sunulmasi halinde satici, kullanicinin
gUvenligi icin asagidaki bilgileri, kullanim Ulkesinde yaygin olarak kullanilan dilde temin etmelidir:

® Periyodik inceleme igin bakim talimatlari.

® Onarimlarla ilgili talimatlar.

® Ekipmana mahsus gerekli ek bilgiler.
Dusme onleyici donanim, disme 6nleyici sistemde kullanilmasi yasaya uygun olan tek gévde do-
nanimidir.
Kullanmadan énce bu Urlnle baglantili her bir parca hakkindaki 6nerilere, kendi talimatlarinda
belirtildigi sekilde uyuldugundan, bunlarin yurtrlUkteki Avrupa standartlariyla veya diger gerekli
standartlarla uyumlu oldugundan ve pargalarin gtvenlik islevlerinin birbirine engel olmadigindan

tamamen emin olmak gerekir. MUmkun oldugu yerde bu ekipmanin tek bir kullaniclya sahsen tah-
sis edilmesi onerilir.

Sahip oldugunuz bu yeni Grtintin, diger sistem bilesenlerine dair 6nerilerle uyumlu oldugunu kont-
rol edin.

Kullanim sirasinda Kisisel Koruyucu Ekipmaninizi calisma ortamiyla baglantili tim risklere karsi
koruyun: Elektrik carpmasi, termal veya mekanik sok, asit sigramasi, keskin uglar, vb.

106



NASIL CALISIR?

Genisletilebilir tipteki disme 6nleyici, karabiner vasitasiyla gavenilir bir sabitleme noktasina takil-
malidir. Kablonun veya kayisin ucunda bulunan otomatik karabiner, disme 6nleyici donanimin (cf
EN 361:2002) ekleme noktasina takilmalidir. Kullanicinin gikisi ve/veya inisi sirasinda ekipmana
takili yayr germek suretiyle kablo ve kayis gergin vaziyette tutulacaktir. Disme halinde kiskaclama
dahili sistemi, kalibreli kilidin aktive olarak optimal sartlarda dismeyi durdurmasi sayesinde kab-
loyu, kayisin bobinden agilmasini durduracaktir.

Ekipmanin ayarlari fabrikada yapilir. Ayni sonuglarin elde edilebilmesiicin bu ayarlar hicbir kosulda
degistirilmemelidir.

AYARLARIN DEGIiSTIRILMESI EKIPMANI TEHLIKELI HALE GETIRECEKTIR

KULLANIM ONCESi KONTROLLER
Her kullanimdan 6nce kapsamli bir gorsel inceleme yaparak, Kisisel Koruyucu Ekipmanin yani sira
buna takili olabilecek diger tim ekipmanlarin (konektér, halat, vb.) eksiksiz oldugundan emin olun.
Her tUrll kagisin tamamen glvenlik icinde uygulanmasi igin gerekli tm dzenlemeleri yapin. Ur(-
nintzdn hasar gérmesi halinde imalatgilya veya onun acentesine danisin. Urlinin durumunun
gUvenligiyle veya Urtnun dismeyi dnleyecek sekilde kullanilip kullaniimadigiyla ilgili herhangi bir
sUpheniz olursa, Kisisel Koruyucu Ekipmanin hizmetten gekilmesi ve kontrol edilmek veya imha
edilmek Uzere imalatglya ya da vasifli bir onarim merkezine geri génderilmesi kisisel givenliginiz
acisindan temel dnemdedir. Incelemenin ardindan merkez, Kisisel Koruyucu Ekipmani teslim eder
veya yeniden kullanilmasina yonelik yazili yetki vermeyi reddeder. Kisisel Koruyucu Ekipmani kendi
basiniza deg@istirmeniz veya onarmaniz kati surette yasaktir. Sadece imalatgi ve onarim merkezi bu
onarimlari gergeklestirme yetkisine sahiptir (Sekil 1.1).
Sistem yerlesik ekipmanla birlikte teslim edildiginde, bu sistemin bilesenlerinden birinin degistiril-
mesi yasaktir. Asagidaki hususlari dikkatle kontrol edin:
® Butln kablolar ve aglar serbestge agiliyor olmalidir.
® Fren islevi kabloya, kayisa hizli bir asilmayla harekete gegmelidir. Kablo, kayis derhal fren
yapmalidir (Resim 1.2).
® Cihaz iyi durumda olmali ve vidalar ile kapama perginleri mevcut ve uygun bigimde sabit-
lenmis olmalidir.
® Kablo veya agin uzantisi uygun bigimde gdmuld veya dikili olmalidir.
® Cihazla birlikte verilen karabinerler dogru calisiyor ve kilitleniyor olmalidir.
® Metalik pargalarda hicbir asinma izi bulunmamalidir.
® Kablo veya ag higbir asinma (yirtilma, yipranma, kirilma, ¢rime, vb.) belirtisi gdstermeme-
lidir (Resim 1.3).

NOT

Kendinden genisletilebilir dusme onleyiciler, temelde dikey konumda calisacak sekilde tasarlan-
mistir. Ancak bazi modeller yatay konumda da ¢alisma kabiliyetine sahiptir (dogrulamak igin acen-
teile irtibata gegin).

Fakat kurulum yapmadan 6nce higbir sarkac hareketi riski olmadiginin kontrol edilmesi ve kablo ile
kayisin kesici uglardan veya asindirici ylzeylerden korunmasi 6nerilir.

Dusme g6stergesinin takili oldugu genisletilebilir disme 6nleyicide disme gdstergesinin aktive
edilmedigini kullanmadan ¢nce kontrol edin. Aktive edilmis olmasi, cihazin disme veya ciddi 6lgU-
de gekme kuvvetine tabi tutuldugunu gdsterir. Bu durumda cihaz, kontrol edilmek Gzere imalatgiya
veya sertifikali onarim merkezine iade edilmelidir (Resim 2).

KULLANIM
Baglanti:
® Genisletilebilir tipte disme énleyici donanim, kendi kulpuyla veya EN 362, EN 354, EN 795
uyumlu bir konektorle, kordonla, fiber-tipinde askiyla glvenilir bir sabitleme noktasina
baglanabilir.
® Kablonun veya ekipman kayisinin ucunda bulunan konektértin, donanimin diisme énleyici
sabitleme noktasina baglanmasi gerekir.

DUSME ONLEYiCi DONANIMIN KABLOSUNU VE KAYISINI BU SISTEME YONELIK
OLANLARDAN BASKA NOKTALARA BAGLAMAMAYA DiKKAT EDIN. DOGRUDAN
AGA, AYARLAMA ELEMANLARINA VEYA AKSESUAR TUTUCUYA TAKMAYINIZ.
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DONANIMIN ARKA SABITLEME «D» NOKTASI, DUSME HALINDE EN iYi
KONUMLANDIRMAYI SAGLAYACAK OLANDIR (RESIM 1.4).KULLANIM LIMITLERI
(OZEL HALLER DISINDA - OZEL KILAVUZA BAKIN):

®_30°cile+60 °c arasi (Resim 1.6).
® Her zaman kullanicinin yukarisina yerlestirilmelidir (Resim 1.7).
® 30° altinda sarkag hareketi limiti (Resim 1.8).
® Batmayi 6nleyemez (toz halinde veya camurlu trtinler) (Resim 1.9).
Kullanim énlemleri:
® Calisma alaninin yukarisindaki sabitleme noktasinin ytksekliginin disme énleyicinin

kapasitesiyle uyumlu oldugunu ve disme halinde cihazin nitelikleriyle uygun olacak sekilde
yeterli agikligin bulundugunu kontrol edin.

® Kullanim sirasinda kablonun veya agdin kola veya bacagina sarilmadigini kontrol edin.

® Asla Kisisel Koruyucu Ekipmani kendi basiniza degistirmeye veya onarmaya galismayin.
Sadece imalatgi veya sertifikali bakim merkezi, onarim yapmaya yetkilidir.

® Dusme 6nleyici donanima higbir zaman birden fazla kisiyi baglamayin.
® Kablonun, kayisin sargr agilimini higbir zaman engellemeyin.

® Kablo ve kayis her zaman gergin olmalidir. "Gevseklik" halinde ekipman, imalatgi tarafindan
kontrol edilmelidir.

®Yanal hareketler, mesafe zemininin / calisma yUzeyinin Ugte birini gegmemelidir.

® Hareketlerinizin olagan galisma hizinda yapilmasi. ivme kazandirma, tirmanma ve diger
islevlerde ekipmanin kiskag sistemi kullanilir.

Bu ekipman, dikey kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Eger kablo bobininiz 6zel kullanima (yatay
veya egik) gore tasarlanmissa ozel ek talimatlardaki 6nerilere uymaniz gerekir. Calisma sirasinda
ortaya ¢ikabilecek acil durumlarla basa ¢ikmak igin bir kurtarma plani bulunacaktir.

HAVA ACIKLIGI
Kablo bobini kullanmadan dnce yapiyla veya zeminle olabilecek her tirli carpigsmayr dnlemek igin
kullanicinin ayaklarinin altinda gereken asgari agikligin bulundugunu kontrol edin.

Normal kullanimda (kablo bobini bas Gstindeyken) 100 kg'lik bir agirlikla D hava agikligi, H dur-
durma mesafesi + A ek mesafesi 4 LM'dir. A; kablo ¢ikisi L uzunlugu ile kablonun olusturdugu a
acisinin (veya m olarak D, H, A ve L, © olarak ise a) bir fonksiyonudur (Resim 3) (¢zel durumlar
haricinde - 6zel kilavuza bakin).

SABITLEME NOKTASI
Eger mtmkinse, sabitleme cihazlariyla (EN 795 standardina uygun) veya yapisal sabitleyiciyle bir-
likte kullanilmalidir. Yani parcalar kalici sekilde bir yapiya (duvar, direk,..) takilmalidir.
Sabitleme noktasi hakkinda su hususlari kontrol edin:
® 12 KN Uzerinde direnci olmalidir (Resim 1.10).
® Kullanicinin tstinde konumlandiritmalidir (Resim 1.7)
® Calisma yUzeyine dikey konumda olmalidir (maksimum +30° ag).
® Sabitleme sistemine tam uymalidir.
® Keskin bir kenari bulunmamalidir.

KARABINA
Konektor, EN 362 standardina uygundur.

® Sabitleme noktasina takmak igin karabiner kullanildiginda, "SABITLEME NOKTASI" paragra-
findaki 6nerilere uyulup uyulmadigini kontrol edin.

KARABINA BAGLANTISINI YAPARKEN KiLITLEME SISTEMININ YERINE
OTURDUGUNDAN EMiN OLUN.

DiKKAT
Karabina sizin gtvenliginizin temel bir unsurudur. Dolayisiyla size sunlari 6neriyoruz:
® MUmkin oldugu yerde konektora tek bir kisiye tahsis edin.

® Her turlt garpikliga, her ttrlt kullanim belirtisine karsi koruma saglamak ve kilitleme sis-
teminin dtzgun galistigini dogrulamak igin her kullanimdan énce karabineri kontrol edin
(Resim 4).
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® Manuel kilit bulunmasi halinde cihazi gtn igerisinde birkag defa takip ¢gikarmayin.

BENZER BiCiMDE EGER DUSMEYi ONLEMEK iCiN KARABINA KULLANILMISSA,
GUVENLIK iCiN KONTROL EDILMEK UZERE iADE EDILMESi GEREKIR.

PERIYODIK INCELEME

Bu talimatlar Grlnle birlikte tutulmalidir. Tanimlama formunu doldurun ve isaret bilgilerini girin.
Ekipmanin etkinligini ve giciint dogrulayan bu periyodik inceleme, kullanicinin glvenligini garan-
ti altina almada vazgegilmez bir unsurdur. Nitelikli bir kisi (imalatgi ya da imalatgi tarafindan yetki-
lendirilen bir kisi veya kurum), imalatginin talimatlarina kati surette uyarak (birtakim ¢zel durumlar
haricinde - 6zel kilavuza bakin) her yil en az bir defa bu ekipmani incelemeli ve yapilan inceleme
ekli forma kaydedilmelidir. Yogun kullanim veya zorlu gcevre sartlarinda kullanim halinde inceleme
sikligl, mevzuata uygun olarak artirnlmalidir. Urlin isaretlerinin okunurlugu kontrol edilmelidir.

BAKIM VE SAKLAMA

Kisisel Koruyucu Ekipmaninizin bakimi ve saklamasinin iyi yapilmasi, Grintntzin g¢alisma 6m-
rinuU uzatirken sizin de glvenliginizi temin edecektir. Genisletilebilir disme dnleyiciler, higbir 6zel
bakim gerektirmez. Ancak kablonun veya agin dtzenli olarak temizlenmesi ve durumunun kontrol
edilmesi tavsiye edilir (bkz. § - yukaridaki temizlik kism1) (Resim 1.11). Kordonun bilesimini tanimak
icin 6zel ek talimata bakin. Ip kompozisyonunu bilmek igin, “Etiketleme-C’'nin Anlami” na bakiniz.

® Kordonu havalandirmali bir yerde ve dogrudan gelen atesin ya da baska bir isi kaynaginin

uzaginda saklayin.

® Cihaziyaglamayin (Resim 1.12).

® Cihazin isleyisini ve frenlemesini kontrol edin.

® Kilifta higbir yabanci gévde bulunmadigini kontrol edin.

® Dusme 6nleyiciyi havalandirmali bir yerde, morotesi isiklarin uzaginda asili vaziyette sakla-
yin (Resim 1.13).

® Her tGrlG asindirici, asir iIsinmis veya sogutulmus ortamdan kaginin.

TEMIZLEME
Tekstil bilesen pargalarin:

® Suyla ve hafif sabunla temizleyin. Higbir zaman asit solventler veya baz maddeler kullanma-
yin (Resim 1.14). Metalik kablolar igin.

® Firgalayin. Solvent, su veya deterjan kullanmayin.
® Duzenli olarak olagan gres yagiyla yaglayin.

URUN OMRU
BUyuk 6lgctde tekstil olan Kisisel Koruyucu Ekipmanin maksimum émrd, imalat tarihinden itibaren
10 yil olarak degerlendirilmektedir; buytk 6lgctide metal olan Kisisel Koruyucu Ekipmanin maksi-
mum dmrindn sinirsiz oldugu kabul edilmektedir fakat bu maksimum émur, agilmayan Urinlerde
imalat tarihinden itibaren 10 yila dUsUrtlmusttr (birtakim 6zel durumlar harig - 6zel kilavuza ba-
kin). Ancak su unsurlar, Grtndn performansini ve Grin émrind dastrebilir: Yanlis saklama, hatali
kullanim, dusmeyi 6nleme, deformasyon, kimyasal Urlnlerle (alkali ve asit) temas, 60°C Uzerindeki
1si kaynaklarina maruz kalma
Cihazinizin galisma 6mrinU uzatmak icin asagidakilerin yapilmasi énerilir:

® Kablonun veya kayisin, buttinUyle sargidan ¢éztlmusken acilmasina izin verilmemesi fakat

disme onleyiciye geri sararken takip edilmesi (Resim 1.15).

® Kablonun, kayisin veya agin kullanilmadiginda disari birakilmamasi.
® Cihazin siddetli maniptlasyonlara veya soklara maruz birakilmamasi.
® Disme 6nleyici donanimin koétl hava sartlarina maruz birakilmamasi.

NAKLIYE
Nakliye sirasinda Kisisel Koruyucu Ekipmaninizi her tirld i1si, nem, asindirici ortam, morotesi isik,
vb. kaynaginin oldukga uzaginda tuttugunuzdan emin olun.
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FALCON CABLE SRL 6,2 a 20m
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FALL ARREST BLOCK

NEXT CHECK

LAST CHECK

www.honeywellsafety.com
www fall-protection.com

900118218
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MEANING OF LABELING
@ A:The name, trademark or any other
means of identifying the manufacturer

or the supplier,

B: The product description and/or its
reference, size,

C: The material(s) of the main synthetic fibres
used in the construction of the equipment

D: The year of manufacture (day/ month/year)

E: The batch or serial number.

F: EN xxx:xxxx: Number of the European
conformity standards and their years

G: C€0333:EClogo followed by the
number of the organizationnotified to
monitor the production.

H: [:m : The standardized pictogram
informing the user to read the instructions.

I,J, K, L, M - Applicable for Russian market
only

VYZNAM ZNACENI
A: Nazev, ochranna znamka nebo
jakykoli jiny zpGsob identifikace vyrobce

nebo dodavatele,

B: Popis produktu a/nebo jeho ¢islo, velikost,

C: Material (materidly) hlavnich syntetickych
vlaken/lana pouzitych v zafizeni

D: Rok vyroby (den/mésic/rok)

E: Cislo $arze nebo sériové ¢islo.

F: EN xxx : xxxx: Cislo evropskych norem shody
a jejich let

:(€0333: Logo EC nasledované

¢islo organizace oznamené ke sledovani
vyroby.

H: E[ﬂ: Standardizovany piktogram
informujici uzivatele, aby si precetl pokyny.

I, J,K, L, M — Platné pouze pro rusky trh
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3HAYEHUE HA ETUKETA
A: imeTo, TbproBckata MapKka nnm
Lpyrv CpeacTBa 3a ugeHtudururpaHe Ha

NPOV3BOANTENS UMW JOCTaBUMKA,

B: OnucaHmeTo Ha npogyKTa u/unm HerosaTa
pedepeHuus, pazmep

C: MatepuansT(1Te) OT OCHOBHUTE
CUHTETWNYHU BNlakHa / Kabenbr,
13non3BaH(1) B Cb3aBaHETO Ha
obopypnsaHeTot

D: ToamHaTta Ha Npon3BOACTBO (AeH/ mecew/
rogviHa)

E: MapTngHNAT nnn cepunHnAT Homep

F: EN xxx:xxxx: Homep Ha eBponeinckuTe
CTaHAAPTU 3@ CbOTBETCTBUE U Ha TEXHUTE
roguHn

:C€0333:k0 JI0roTo, NocnefBaHo ot

HOMepa Ha opraHu3aumaTa, yBeoMeHa 3a
HabsnoaeHre Ha NPOM3BOACTBOTO.

H: E@ : CTaHpapTM3npaHaTa NnMKTorpama,
nHopmupalla notpebuTens fa npoyete
VHCTPYKLUMUTE.

1,J, K, L, M —Tlpunoxmumo e camo 3a pycKkus
nasap

MZARKNING
m A: Fabrikantens eller forhandlerens navn,
varemzerke eller anden identifikation

B: Produktets reference

Produktets betegnelse og storrelse

C: Sammensatningen af de vigtigste
syntetiske fibre/tov i produktets opbygning

D: Fabrikationsdato (dag/ maned/ ar)

E: Partinummer eller serienummer

F: EN xxx : xxxx: Numrene pa de europaeiske
standarder, udstyret opfylder, og deres ar

c:(€0333: CE-logoet efterfulgt af
nummeret pa det godkendte organ, der
varetager kontrollen af produktionen

H: E@: Det normaliserede piktogram,
der opfordrer brugeren til at laese
brugsvejledningen

I,J, K L, M — Geaelder kun for den
eurasiske gkonomiske union



BEDEUTUNG DER MARKIERUNG
a A: Name, Warenzeichen oder jedes
sonstige Mittel zur Kennzeichnung des

Herstellers oder Lieferanten,
B: Produktnummer
-Bezeichnung
C: Der bzw. die zur Herstellung der
wichtigsten Synthetikfasern/Seil der
Ausrlstung verwendeten Werkstoffe,
D: XX/YY/ZZ Fertigungs Tag/ Monat/ Jahr,
E: Los- oder Seriennummer,
F: EN xxx: yyyy Nummer und Jahr der
europaischen Konformitatsnorm

:(€0333: Logo ECund Nr.

der notifizierten Stelle fiir die
Fertigungskontrolle

H: D:ﬂ :Standardsymbol, das den Benutzer
zum Lesen der Gebrauchsanweisung
auffordert,

I, J,K, L, M — gilt nur far Eurasische
Wirtschaftsunion

SIGNIFICACION DEL MARCADO
A: El nombre, la marca comercial o
cualquier otra marca de identificacion

del fabricante o del proveedor

B: La referencia del producto
La designacién del producto

C: El o los materiales de las principales fibras/
cable sintéticas de construccion del equipo

D: La fecha de fabricacién (dia/ mes/ ano)

E: El nimero de lote o el nimero de serie

F: EN xxx: xxxx: NUmero de las normas
europeas de conformidad y su afo

G:(€0333: Logotipo de la CE seguido
desde n° del organismo notificado que
interviene en la fase de control de la
produccién

H: gﬂ: El pictograma normalizado que indica
al usuario leer la noticia

I,J, K, L, M - Se aplica exclusivamente en
la Unién Econdmica Euroasiatica

ENNOIA TON ZHMANZEQN
A: H ovopaoia, To eumopikd oriua i
omolodAToTe AANO HECO avayvwplong

TOU KATAOKEVAOTN 1} TOU TPOUNBeuTH

B: H meptypagr Tou mpoiovtog ri/kat n
avagopd Kat To péyebog tou,

C:To/Ta UAIKO(a) TWV KUPIWV CUVOETIKWY VWV

/GUPHATOCYKOIVO TTOU XPNOIUOTIOLETAL 0TV
KOTOOKEUN TOU EEOTTAIOMOU

D: To €10¢ KAataoKeUNG (NUEPA/UAVAG/ETOG)

E: O ap1Buédg maptidag r o ogiptakdg aplopoc.

F: EN xxx: xxxx: O aplBuo¢ upwmaikwv
TPOTUTIWV KAl TO £TOC TWV

c:(€0333: Noyéturo EK ou
akolouBeital amod Tov

apIOUO TOU OpYaVIoHOU TTOU €XEL KOVOTTOLNOE(
yla tnv mapakoAoudnaon TG mapaywyng.

H: E[ﬂ : To TUTTOTTOINMEVO EIKOVOYPAMHA TTOU
EVNUEPWVEL TOV XPOTN yia va SlaBAoEl Tig
odnyieg.

1,J, K, L, M —loxvouv povo yia tTnv pwotkn
ayopd

SILTIDE TAHENDUS
A: Nimetus, kaubamark voi
muud vahendid tootja voi tarnija

identifitseerimiseks

B: Toote kirjeldus ja/véi selle tdhis, suurus

C: Varustuse konstrueerimisel kasutatud/tross
peamiste slinteetiliste kiudude materjal(id)

D: Tootmise kuupéaev (paev /kuu /aasta)

E: Seerianumbriga mark.

F: EN xxx:xxxx: kohaldatavate Euroopa
standardite number ja aasta

G:C€0333:EU logo, millele jargneb
tootmise jalgimiseks teavitatud
organisatsiooni number.

H: E[ﬂ: standardiseeritud piktogramm nditab,
et kasutaja peab juhiseid lugeda.

I,J, K L, M —rakendatav ainult Euraasia
Majandusthendusele
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A: Nimi, tavaramerkki tai mikd tahansa
muu valmistajan tai tavarantoimittajan
kayttama tunnistustapa
B: Tuotenumero
Kayttotarkoitus ja koko
C: Varusteen valmistuksessa kaytetyt
synteettiset padkuidut /vaijeri
D: Valmistuspaiva ((paiva /kuukausi/vuosi)
E: Era- tai sarjanumero
F: EN xxx : xxxx : Eurooppalainen
yhdenmukaisuusstandardi ja vuosi
G:(€0333:ck logo, jota seuraa
laadunvalvontaan osallistuneen ilmoitetun
laitoksen numero
H: E@: Normalisoitu kuvake, joka kehottaa
kayttoohjeen lukemiseen
I,J,K, L, M —sovelletaan ainoastaan
Euraasian talousliittoon

. TUOTEMERKINTOJEN MERKITYS
Fi

A CIMKE JELENTESE
A: Naziv, zastitni znak ili bilo koja druga
sredstva za identificiranje proizvodaca ili

dobavljaca,
B: Opis proizvoda i/ili njegova referenca,
velicina,
C: Materijal(i) glavnih sintetickih vlakana
/Kablkoji se koristi pri konstrukciji opreme
D: Godina proizvodnje (dan/mjesec/godina
E: Serijski broj:
F: EN xxx:xxxx: Broj europskih standarda
sukladnosti i njihove godine
:(€0333: ez logo nakon ¢ega slijedi
broj organizacije koja je prijavljena a koja ¢e
pratiti proizvodnju.
H: E[ﬂ: Standardizirani piktogram koji
korisnika obavjestava da procita upute.

I, J, K, L, M = Primjenjivo samo za rusko
trziste
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SIGNIFICATION DU MARQUAGE
A: Le nom, la marque commerciale ou
tout autre moyen d'identification du

fabricant ou du fournisseur

B: La référence du produit
-La désignation du produit et /ou sa taille

C: Le ou les principaux matériaux /cable de
construction de I'équipement

D: La date de fabrication (jour/mois / année)

E: Le numéro de lot ou le numéro de série

F: EN xxx : xxxx : Numéro des normes
européennes de conformité et leur année

:C€0333: Logo CE suividu n® de
I'organisme notifié intervenant dans la
phase de contréle de la production

H: E[ﬂ: Le pictogramme normalisé indiquant
a l'utilisateur de lire la notice

I,J,K,L,M —applicable a lunion
économique eurasienne uniqguement

A CIMKE JELENTESE
A: Név, mérka vagy mas informacio,
amely a gyarté vagy a szolgaltato azo-

nositasara szolgal,

B: A termék leirdsa és/vagy hivatkozasa,
mérete,

C: A berendezés szerkezetében hasznalt fébb
szintetikus /kabel szélak anyaga(i)

D: A gyartas datuma (nap/ hénap/ év)

E: A kdtegszam vagy szériaszam.

F: EN xxx:xxxx: Az eurépai megfeleléségi
szabvanyok és kiadasi éviik

:(€0333: ec log6 és a gyartas
medfigyeléséért felelds elismert szervezet
széama

H: E[ﬂ: Szabvanyos piktogram, amely felhivja
a felhasznalé figyelmét, hogy olvassa el az
el6irasokat..

I,J, K, L, M —kizarolag az Eurazsiai
Gazdasagi Unioban hasznalhato



SIGNIFICATO DELLA MARCATURA
A: 1l nome, il marchio commerciale o ogni
altro mezzo per identificare il produttore
o il fornitore
B: Il riferimento del prodotto
La descrizione del prodotto e le dimensioni
C: Il materiale/i delle principali fibre sintetiche
/cavo utilizzate nella costruzione
dell'attrezzatura
D: La data di fabbricazione (giorno/ messe/
anno)
E: Il numero di lotto o il numero di serie
F: EN xxx: xxxx: numero delle norme europee
di conformita e anno
G:(€0333:1 logo CE seguito dal n°
dell'organismo di certificazione che si
occupa del controllo della produzione
H: [ Jd]: Il simbolo standardizzato che indica
all'utilizzatore di leggere le istruzioni |, J,
K, L, M —applicabile solo per 'Unione
economica eurasiatica

MARKEJUMU NOZIME
A: Nosaukums, pre¢zime vai citi razotaja
vai piegadataja identifikacijas lidzekli.

B: Produkta apraksts un/vai ta atsauce,
izmérs.

C: Aizsardzibas lidzekla/kabelis izstrade
izmantoto galveno sintétisko Skiedru
materials(-i).

D: Razo$anas datums (diena/ ménesis/ gads)

E: Partijas vai sérijas numurs.

F: EN xxx:xxxx: Eiropas atbilstibas standartu
numuri un gadi.

G: C €0333: EK logotips, péc kura ir
razosanas parraudzibai pilnvarotas
organizacijas numurs.

H: Efﬂ: Standartizéta piktogramma, kas
lietotaju informé par instrukciju izlasisanas
nepieciesamibu.

I,J,K, L, M — attiecas tikai uz Eirazijas
Ekonomisko savienibu

ZENKLY REIKSMES
A: pavadinimas, prekés Zenklas arba
bet kokia priemoné, skirta identifikuoti

gamintojg arba tiekéja.

B: produkto aprasymas ir / arba jo savybeés,
dydis.

C: pagrindiniy sintetikos/troso pluosty,
naudojamy jrangos gamybai, medziagos
(-a).

D: pagaminimo metai (diena /ménuo / metai)

E: serijos arba partijos numeris.

F: EN xxx:xxxx: Europos atitikties standarty
numeriai ir jy metai.

:(€0333:e8 logotipas ir gamyba
kontroliuojancios organizacijos numeris.

H: Djﬂ: standartizuota piktograma,
informuojanti naudotoja, kad reikia skaityti
instrukcijas.

I, J, K L, M —galioja tik Eurazijos
ekonomingje sgjungoje

BETEKENIS VAN DE MARKERING
A: De naam, het handelsmerk of elk
ander identificatiemiddel van de

fabrikant of de leverancier

B: De referentie van het product
De omschrijving van het product

C: De belangrijkste materialen van de
synthetische vezels /kabel, gebruikt voor
de bouw van de uitrusting

D: De fabrikagedatum (dag/ maand/ jaar)

E: Het lot- of het serienummer

F: EN xxx : xxxx : nummer van de Europese
conformiteitsnormen en hun jaar

c:C€0333 : CE-logo gevolgd door het
nummer van het ‘notified body’ dat
tussenkomst bij de controlefase van de
productie

H: E@: het genormaliseerd pictogram, dat
aangeeft dat de gebruiker de handleiding
moet lezen

I,J,K,L,M —alleen van toepassing in
Euraziatische Economische Unie
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MERKINGENS BETYDNING
A: Navn, merke eller annen identifikasjon
av fabrikant eller leverander.

B: Produktets referanse

Produktets betegnelse og storrelse

C: Stoffet(-ene) til de viktigste syntetiske /
kabelen fibrene som utstyret er laget av

D: Fabrikasjonsdato (dag/ maned /ar)

E: Varepartinummer eller serienummer

F: EN xxx : xxxx: Nummeret og aret til de
europeiske normene som utstyret
samsvarer med

c:(€0333: CE-logoen etterfulgt av
nummeret pa organismen som foretok
produksjonskontroll

H: E[ﬂ :Standardsymbol som anger at
brukeren ma lese bruksanvisningenw

I, J,K, L, M — gjelder kun for den eurasiske
ogkonomiske union

SIGNIFICADO DA MARCACAO

PT A: O nome, a marca comercial ou
qualquer outro meio de identificacdo do
fabricante ou do fornecedor,

B: A referéncia do produto,

A designacao do produto e o seu
tamanho,

C: O ou os materiais das principais fibras
sintéticas /cabo de construgao do
equipamento,

D: A data de fabrico (dia /més /ano),

E: O nimero do lote ou o nimero de série,

F: EN xxx: xxx : NUmero das normas europeias
conformes e o seu ano,

:(€0333: logétipo CE seguido do n.c do
organismo notificado interveniente na fase
de controlo da produgao.

H: D:ﬂ: O pictograma normalizado indica
que o utilizador devera ler o Manual de
Utilizacéo.

I,J,K, L, M —Aplicavel apenas para uniao
economica euro-asiatica
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ODCZYTYWANIE OZNACZEN
A: Nazwa, marka handlowa lub kazdy
inny srodek identyfikacji producenta lub

dostawcy

B: Odniesienie dot. produktu;
Przeznaczenie produktu, jego rozmiar;

C: Materiaty gtéwnych widkien syntetycznych
/liny, stuzacych do wytworzenia
wyposazenia;

D: Data produkgji (dzier /miesiac /rok)

E: Numer partii lub numer seryjny;

F: EN xxx:xxxx: numer europejskiej normy, z
ktora produkt jest zgodny, oraz jej rok;

G: ( 60333 :oznaczenie WE razem z
numerem organizacji powiadomionej w
celu monitorowania produkgcji,

H: : standardowe oznaczenie
wskazujace uzytkownikowi, by przeczytac
dokumentacje;

I, J, K, L, M = ma zastosowanie wytacznie
do krajow Euroazjatyckiej Unii
Gospodarczej

SEMNIFICATIA ETICHETARII
A: Numele, marca sau orice alte mijloace

de identificare a producatorului sau a

furnizorului

B: Referinta produsului - Denumirea
produsului si/sau dimensiunea

C: Materialele principalelor fibrelor
sintetice /cablu care intrd in alcatuirea
echipamentului

D: Data fabricatiei (zi /luna /an)

E: Numdrul de lot sau de serie

F: EN xxx:xxxx: Numarul standardelor
europene de conformitatesi anul

G: C 60333 : Marcajul CE urmat de numarul
organizatiei notificate pentru monitoriza-
rea

productiei
H: E@: Pictograma standard care indica
utilizatorului sa citeasca documentatia
I,J, K, L, M —se aplicé doar pentru
Uniunea Economica Eurasiatica



VYZNAM OZNACENIA
A: Nazov, obchodna znacka alebo iné
sposoby identifikacie vyrobcu alebo

dodavatela,

B: Popis vyrobku a / alebo jeho udaje, velkost,

C: Materialy hlavnych syntetickych vlakien
/kabel, ktoré sa poutzili na zostrojenie
zariadenia

D: Datum vyroby (der / mesiac / rok)

E: Sériové ¢islo alebo ¢islo Sarze.

F: EN xxx:xxxx: Cislo a rok eurépskych noriem
zhody

:(€0333: Logo EC, po ktorom nasleduje
¢islo organizacie upozornenej na sledova-
nie vyroby.

H: E@: Standardizovany piktogram, ktory
informuje uzivatela, aby si precital navod.

I,J, K, L M - pouzitelné/plati iba pre
eurodzisjku hospodérsku Gniu /svaz

MARKNINGENS BETYDELSE
A: Namn, varumarke eller annan
identifiering av tillverkaren eller

leverantoren

B: Produktreferens
Produktbeteckning och storlek

C: Material som anvants i de viktigaste
syntetfibrerna/linorna | utrustningen

D: Tillverkningsdatum (dag /manad /ar)

E: Leverans- eller serienummer

F: EN xxx : xxxx : Nummer pa europeiska
standarder for typgodkannande och ar

G:(€0333: CE-logo féljd av numret
pa den delgivna instans som deltagit |
produktionskontrollen

H: D}]: Standardiserad bildsymbol som ber
anvandaren ldsa bruksanvisningen

I,J, K, L M =Tillamplingsbar endast for
Eurasiska ekonomiska unionen

POMENI OZNAK
A:Ime, blagovna znamka ali druga
sredstva prepoznavanja proizvajalca ali

dobavitelja,
B: Opis izdelka in/ali referenca, velikost,
C: Material(i) glavnih sinteti¢nih vlaken
/vrv, uporabljena v sestavi opreme
D: Leto izdelave (dan/mesec/leto)
E: Serija ali serijska Stevilka.

F: EN xxx:xxxx: Stevilka Evropskih standardov
skladnosti in letnica

c:(€0333: Logotip EC, ki mu sledi

stevilka priglasene organizacije za nadzor
proizvodnje.

H: EE: Standardiziran piktogram, ki
uporabnika obvesca, da mora prebrati
navodila.

I,J,K,L, M - samo za rusko trzis¢e

ETIKETLERIN ANLAMI
A: imalatclyi veya tedarikciyi tanimlayan
isim, marka veya baska herhangi bir

isaret.

B: Uriin agiklamasi ve/veya referansi, boyutu.

C: Ekipmanin yapisinda kullanilan baslica
sentetik fiberlerin /kablo malzemeleri.

D: Data fabricatiei (glin/ ay/ yil)

E: Parti veya seri numarasi

F: EN xxx:xxxx: Avrupa uyumluluk
standartlarinin numarasi ve yillari.

:(€0333:ec logosunun ardindan
Uretimi denetlemek lizere ihbarda
bulunulan kurumun numarasi.

H: E@: Kullaniciyr belgeleri okumaya
yonlendiren standart resim.

I,J,K, L, M - Sadece Avrasya Ekonomik Birligi
icin gecerlidir
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MAPKUPOBKA
R A: Ha3BaHMe, TOProBas MapKa unu apyroe
CPeACTBO UAEHTUGUKALMI NPOAYKTA,
npefocTaBieHHOe NPOU3BOANUTENEM UM ero
npepcraBuTenem;

B: onncaHue npoaykTa u/unmn aptukyn, pasmep;i

C: OCHOBHble CMHTETUYECKNe MaTepuranbl /Tpoca,
MCMoMb30BaHHble B NPOU3BOACTBE NPOAYKTa;

D: pata npousBoacTBa (aeHb / mecaw / rop);

E: Homep napTum nnu cepuiiHbin Homep;

F: EN xxx:xXXX: HOMep eBPONencKknx CTaHaapToOB U rog;
EACTP TC019/11 — uHpopmaLma o Tom, YTo nsgenve
npoLusio npoLeaypy 06A3aTeNbHOro NOATBEPXKAECHNA
COOTBETCTBUA TPeOOBAHNAM TEXHUYECKOTO
pernameHTa TamoxeHHoro Cotoza TP TC 019/2011
«O 6e30MacHOCTN CPeACTB MHAVNBUAYANbHON
3aLMUTbI» Y NO3TOMY MapKMPOBaHbI €JUHbIM 3HaKOM
obpallueHVsa npoayKumny Ha pbiHKe EBpasuiickoro
SkoHomumyeckoro Coto3a

G: C €0333 : norotun EC v Homep opraHa no
cepTUdMKaLMK, NPOBOJALLETO NPOBEPKY
npou3BoACTBa

H: [E: MKTOrpamma, HpopMupyioLas nonb3osaTens
0 Heo6XOAMMOCTN NPOYUTEHUA UHCTPYKLIMN.

I,J,K,L, M — OTHoCcKTCA ToNbKOo K EBpasuniickomy
3KOHOMMYECKOMY COtO3Y

I: Arana3oH TeMnepaTyp aKcnyaTaum

J: 0603HaveHne TeXHUYECKOro pernamMeHTa
TamoxkeHHoro Cotosa

K: obpaTnTe ocoboe BHMMaHVe

L: cneaynTe ykasaHnaM No 6e30nacHON yTunmsaumm
npoayKTta

M: eaVHbI 3HaK 06paLLeHNs NPoAYKLMM Ha PbiHKe
EBpasnitckoro 9KoHOMMYeCKoro cotosa
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